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“ May Priscian himself be my enemy,” says Erasmus, * if
what I am now going to say be not exactly true. I knew
an old sophister that was a Grecian, a Latinist, a philo-
sopher, a musician, and all to the utmost perfection, who,
after three score years’ experience in the world, had spent
the last twenty of them only in drudging to conquer
the criticisms of Grammar; and made it the chief part
of his prayers that his life might be so long spared till
he had learned how rightly to distingnish betwixt the
eight parts of speech, which no grammarian, whether
Greek or Latin, had yet accuratoly done.”—From *The
Praise of Folly.”

LONDON : PRINTED BY W, H. ALLEN AND GO



PREFACE.

Now that the island of Cyprus has virtually become a
British colony—we say so boldly, because there is but small
chance of Russia returning Kars or Batoum to the Sultin—
it behoves Her Mujesty’s subjects to study the language
of these Turks whose tongue is the predominant one in
the “Levant” or Eastern Mediterranean. In bygone
voars the Venetians and Genoese were the only folk in
Europe who traded to the East, and they have left their
mark not only at Galata and other places, where their
buildings still ¢xist, but in the far-spread knowledge of
the Italian tongue.

But the spcech of those originally wild barbariaus, the
Osménli Turks, which came with their own invading
sclves from the steppes of Central Asia, is still the master-
tongue, especially in Anatolia (Anadole) or Asia Minor,
where the genuine ¢ Osminli”’ is mainly to be found.

1



iv PREFACE.

The Turks live amongst Grecks, Slavs, Armenians, and
Arabs, whose language scarcely extends beyond them-
selves, wherever the Sultin’s flag flics—but though with
them, they are not of them, and to the end of time they
will always be Turks—a dogged, a brave, a stubborn, and
an honest racc—misruled by evil Pachas, but still good
men; and the object of this present “opuscule” is to
enable our fellow countrymen to talk with them without
the aid of those untrustworthy interpreters who are so
prevalent in the Levant.

The Turkish language, and by this wording we imply
the refined language of Istambil or Constantinople, has
wonderfully changed ; the rough accent and speech of the
Turkméns has softened down even minecingly, and to any
one who has the ability to master that great difficulty,
their verb, euphony and elegance will be found iu books.

But we have not to deal with books or with the literary
Turkish—the Turks with whom our officers will have chiefly
to deal are men who are very illiterate; perfection we
have not, with so many distinguished predecessors, of
whom the greatest, perhaps, is the venerable J. W.
Redhouse; but we have striven to the best of our
ability to place before the British public as briefly
as possible, for their guidance amongst their future
fellow subjects in the Levant, such Turkish as we
ourselves picked up in the old Turkish Contingent, and
therefore far from immaculate, or free from the hyper-
criticism of *“midnight-oil” linguists! The Turks, lLe
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they of Turkistan, of Persian Azérbaijin, of Anatolia, or
Istambil, are, we think, Caucasians, and as such not to
be confounded with the “ Tatars,” or Tartars. Herdsmen,
or little better, at first, they issued from those mid-plateaux
of Asia which gave birth to so many previous invaders of
the Western Land, and their steeds trode from China to
Europe, southward to the Ganges and heyond it. As
they rode on they overthrew effete empires and founded
new ones in their places, leaving aside as they progressed
some portion of their original absence of mental cultiva-
tion, forsaking idolatry for the creed of Muhammad, and
after gathering fresh additions to their native speech from
Arabs, Persians, and Greeks, they at last occupied the
city of Constantine.

Their origin is a mystery, lost in bygone ages, and all
the theories which have been started by the learned either
of their own or of other nations are naught but flatu-
lencies.

Confounded by the earliest known Muhammadan writer
(Rashid-ud-Din) with the Mongols, and by subscquent
scribes with the same race, we shall do little good and
waste much time by following any of these su-called autho-
rities; we purpose equally to omit Chinese and other
authors—until in the year 1299 of the Christian era, Osmén,
or Othman, first invaded the territory of Nicomedia (now
called “Ismid”). Orkhén, his son, won Broussé, the pro-
posed place of refuge of the present Sultin should the
Muscovites have expelled him from his capital in Europe.
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Finally, Murid the First established himself in Thrace,
from the Hellespont to Mount Heemus, and in the Slav
provinces between the Danube and the Adriatic. When
“Bayazid,” or “Bajazet,” succumbed before the rival forces
of Amf{r Tafmér (or  Tamerlane ), the fortunes of the
Osménlis declined for a time, but the removal of the
Tatdr hordes, enabled them once more to follow that
career of conquest which culminated in the taking of
Constantinople.

It is asserted that the language of the Turkish race has
ten dialects. With only one, the “Osminli,” have we to
do, and he who speaks that well will find small difficulty
in making himself understood by those who are speakers
of the remaining nine.

The Shih of Persia is a sort of Turk, and so was Shih
Nadir before him. From “El Misr,” or Egypt, to
Morocco ; in Central Asia as far as Siberia; in many parts
of Irén, or Persia; in Asia Minor, Syria, &c., Turkish will
prove a passport to the understandings of the majority of
the population.

The Turks have a very extensive historical and poetical
literature, and as astronomers and philosophers they are
at least on a level with the antique doctors of the Sorbonne,
even when they have not Buropeanized themselves at the
“ Ecole Polytechnique,” or elsewhere in Christendom.

But for the debasing influence of Pdshds who are not
true Turks, but generally of that too-much vaunted Cir-
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cassian hlood,—but for the seraglio influence of hidden but
far-felt «“ odalisques,” whose favourites are promoted over
the heads of those men of “ Anadole” who form the real
backbone and marrow of Turkey,—Turkey, under British
control, might well hope to clear her Augean stable.

The writer of this is an old officer of Sir Robert Vivian’s
Turkish Contingent, in Crimea, and has lived with Turks
much since; he can safely aver that he never knew a Turk of
rank who was not as unrighteous a peculator and de-
bauchee as if he had been a “Chinovnik” of the Tzar,
and that he cannot remember a “ nefer,” or private of the
Turks, who ever stole or lied after the fashion of the
“ Moskovs.”

In conclusion, let me say that after the French and
Grerman tongues had piloted a Briton to the shores of the
Golden Horn, this language, of which I now advocate the
utility, would carry him to the confines of China. We
may, in the thorny and difficult task of transmuting the
Turkish language into British characters, in many instances
have made mistakes ; butno one is infallible,and we trust
that much mercy will be shown us, when so many doctors
differ, and when the rules and regulations of orthography

arc so complicated, conflicting, and uncertain as thoy are in
Turkish.

In a work of this description discrepancies are inevit-
able, let learned pandits say what they may; they are
especially inseparable from a work in which the Turkish
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orthography is attempted to be transferred to the Roman
character.

I admit my iniquity and am sorry for my sin, and I
hope that severe critics will be merciful even if I have
from time to time placed an ‘en’ asan‘u,’ a‘d’ asa‘t,’
a‘b’asa‘p’a ‘j’as a ‘ch,’’ a‘Sighir nin’ as a hard
‘n,’ and so on.

As with the works of my many abler predecessors, if
the student makes himself thoroughly acquainted with
my “lytel boke,” he will be cnabled, be it in Cyprus or on
Ottoman ground, to approach perfection in one of the
most difficult languages of the East.
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Tur Turks write and read from right to left, and begin.
their lines where we end them.

They have seven kinds of writing:—

The Neskhi,” generally used in copies of the
“ Qurin.”

The “Diwéani,’ for matters of business; it slopes
upwards, especially towards the end of the line.

The “Taaliq,” which differs but little from the
*“Neskh{,” and which is preferred by authors and poets.

The “ Qirmah,” which also hears a resecmblance to the
“ Thaliq,” and which is used in registers.

The “Suls,” for the titles of books and of imperial
patents, &c.

The “ Yaqht{” and the ¢ Réhani,” which are so styled
from the names of their inventors, but are seldom used.

The Turkish language possesses thirty-three letters, of
which eight are borrowed from the Arabs and five from
the Persians.
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The Turkish pronunciation occupies a half-way place
betwen that of the Persian and Arab tongues, that is to
say, it is not as rude as the latter, whilst it is firmer and
more virile than the other, except in Constantinople, where
people speak as softly as Persians.

THE TURCO-ARABIC ALPHABET.

|

Shape. Power. Shape. Power. Shape. ’ Power.
o - B o |
\ a, etc. ) r J v q
< p o 8 o g
- t S sh Y j nasal n
w I Y $ J |1
8 ] I o % r | m
8 ch b t 9 n
h | b 7 9
T h , Z 3 v, W, 0, 1,
€ kh | & a, etc. eu, 4.*
3 d | & gh 8 h
3 Z | - f ‘ I y’ 1'

In general all the letters of the alphabet are consonants,
because they cannot form a syllable without the aid of the
accentuated vowels.

There are, nevertheless, three sorts of consonants, hard
or guttural, the weak consonants, and the vowel-consonants.

The hard or guttural ones are: q, gh, ’a, t, ts, z, kh, h.
They are so called because they are strongly aspirated and
an effort of the throat, as ght, khé, hé!

* As in French.



GRAMMAR. 11

The weak consonants are z,r, 7% d, j, 8, t, b, a, y, v (or
w), n, m, k, 1, f, sh, s.

The vowel-consonants are y, h (final), v (orw), a; and
are so named because they are often employed as vowel-
letters in order to facilitate the pronunciation of words;
thus, Yarin for Yern.

OBSERVATIONS ON CERTAIN LETTERS OF THE ALPHABET.

*A’ or ‘alif, although a consonant, always expresses a
prolongation of sound, according to the letters which
accompany it; as Al, ‘race,” El, ‘hand,” H4l, ‘state of
things.’

This same letter followed immediately by ¢v,’ or ‘w’
(¢ wiw’), or ‘y,” is almost always employed as a diphthong,
and takes the place of the accent-vowels mn the beginning
of words in ‘0,” ‘w,” ‘eu,’ ‘u,’ ‘y,’ or ‘ {.’

The letter ‘b’ is pronounced as a ‘p,’ firstly, after the
letter s, Isbit, ¢ proof’ ; secondly, at the end of words, as
in QAlip, ¢ mould.’

‘T’ changes to ‘d,’ firstly, in the conjugation of the
verbs : I'tmek, ¢ to do,’ ‘to cut,” Gitmek, ‘to go’; secondly,
in the declension of the word Deurt, ¢ four.’

‘Q’ (guttural) changes sometimes to ¢ gh’ before a
sound ; thus, Siriq, or ¢ turban,” becomes S#righch.

‘N’ before ‘b’ is pronounced ‘m’; as, Am (written n)
bér, the chest,” Pem (written n) bik, ¢ cotton.’

The letter ‘h’ (%) is mute or aspirated ; it is mute when
it is employed as a vowel at the end of words: let us call it
the final ¢ hé,” whenever it is used as a vowel ; it is aspirated
at the beginning, and in the body of the words it is
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sometimes also, and at the end of words it is aspirated in
Akrah, ¢ disgust,’ Tshtéh, ‘appetite,’ Tshtibah, ¢ doubt,’ ete.

Or T™HE VOWEL-ACCENTS.

All the letters of the alphabet being looked upon as
consonants, in order to form a syllable we must have
recourse to the Hirkeh, ¢ motions,” or, as we call them, the
vowel-accents or accent-vowels.

All letters of the alphabet being considered consonants,
we must resort to the vowel-accents in order to form a
syllable.

There are threc vowel-accents in the Turkish language ;
viz.: (=) Ustiin, () Usréh, (-* ) Uturii.

( ~-) placed above a hard letter is pronounced ¢4, on a
weak ¢ 8.’

(=) placed benecath a hard letter cxpresses the sound
‘e’ under a feeble ¢ 1.’

(=) placed on a hard letter forms the sounds ‘o’ ¢4’ ;
on a weak one, ¢ eu,” ‘i’

There are consequently eight voices, or vowels, of which
four, ¢4, ‘e, ‘0, ¢ 1,” are hard ; and four others, ¢’ *{,’
‘eu, ‘i1, are weak.

The eight voices or vowels are divided into four classes,
namely, ‘4, ‘e’ (first class) ; <6’ ‘{’ (second class); ‘o,
‘4’ (third class); and ‘eu,’ ‘i’ (fourth class).

In the formation of the syllables, although it is not
permitted to employ the vowels of different classes without
distinction, nevertheless the third and the fourth classes
sometimes borrow a vowel from the other classes.
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The third class borrows ‘a,’ first vowel of the second
class : as, Ot-ler, ¢ the herbs.’

The fourth class borrows ¢ &, first vowel of the second
class : as, Scuz-ler, ¢ the words.’

Or THE CLASSIFICATION OF WORDS.

The words of each class are distinguished by the sound
of their last syllable.

The words which form their last syllable by the sounds
‘a, or ‘e, are of the first class: as, Tash, ‘a stone.
Nishdin, ¢ mark,” Qari, ‘woman.’

The words of the first class may be recognized in
reading—whena word composed of hard consonants forms its
last syllable either by ¢4, or by ‘y,’ or ‘i, or by a final
“h’: as, Scfd, ¢ rejoicing,” Ari, ‘a bee,” Arqch, ¢ the back’;
when one can be sure that the final syllable of this word is
accompanied by the vowel-accent (—-) : as, Sdqiz, ¢ mastic.’
Khatir, ¢ memory.’

The words which form their last syllable by the vowels
‘e, or ‘f; are of the second class: as, Sil, ‘a torrent.’
Chini, ¢ porcelain.’

In reading, one may recognize the words of the second
clags—firstly, when a word composed of weak consonants
forms its last syllable either by ¢y’ ({), or a final ‘h’: as,
Dish, ‘tooth,’ Charéh, ‘ remedy’; secondly, when one is
sure that the final syllable of this word is accompanied by
one of the vowel-accents (=) or (—): as, Defter,
¢ portfolio.’ -

The words which form their last syllable by the vowels
‘o’ o]: ‘4, are of the third class: as, Yol, ¢way, Baitn,
‘neck.’
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In reading, the words of the third class are recognized
—when a word composed of hard consonants forms its
last syllable by ‘v’ or ‘w’ (Waw), or by ‘y’ (i): as,
QAapt, ¢ gate or door,” Qlzi, ‘lamb’; when onc secs that
the last syllable is accompanied by the vowel-accent (-*-):
as, Furik, ¢ very nice’; when in a word the letter ‘w’ or
‘v’ (Waw), being followed by a feeble consonant, ex-
presses the sounds ‘o, ‘4’: as, Bhz, ‘in,” Tai, ¢hair,
feather.’

In reading, the words of the fourth class are recognized
—when a word composed of feeble consonants forms its
last syllable by the letter ‘w’ or ‘v’ (Waw): as, Giieul,
‘lake, or swamp;’ when one is certain that its last syllable
is accompanied by the vowel-accent ( * ): as, Gitiiriim,
¢ maimed,’ GHimriik, ¢ custom-house,” Giil, ¢ rose.’

Rure or EvpHONY.—Waw, ‘y’ ({), at the end of
words ought to represent the sccond vowel of the class to
which this word belongs ; so you must say Siré, and not
Sari, ¢ yellow.

ORTHOGRAPHIC SIGNS.

There are four orthographic signs: (=-) Tashdid,
( =)Mada, (-& ) Hamzeh, (-¢ ) Jazm.

The first doubles the force of the consonant on which it
is placed.

The second expresses the hard sound ‘4.

nge third placed on ‘a’ (Alif) gives it the double sound

of ¢’

The fourth placed overa letter indicates the suppression
of the vowel-accent and terminates the syllable.
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ExERCISES.

In the articulation of words, be carceful to pronounce—

First, the sound of ¢ ¢’ mute, with your teeth together :
as, Eshq, ‘light,’ Qilej,  sabre.

Second, the letters ¢sh’ thus: Shéi, ¢ thing, Yashmak,
¢ woman’s out-of-door robe,” Qish, ¢ eyebrows.’

The aspirated ¢ h’ pronounce in a perccpmble manner in
the body, and at the end of words: as, Ahmaq, ‘imbecile,
Shéh, ¢ king.’

The letter ¢j’ (Jfm) as with us: Jam, ¢ window,” Aj.
‘ hungry.’

¢Ch’ is also combined with ‘t,’ and is sometimes pro-
pounced ¢ tch’ or ¢ tch ’ in such words as Tcham, ¢ a pine,’
Achmag, ¢ to open,” Qétch, ¢ how many?’

The gh by an cffort of the throat: as, Gheiret,

¢ coinage,’ Oghlan, ¢ boy,” Bagh, ¢ garden.’

¢Kh,’ is occasionally used as a strongly aspirated or
double * h,” but may be employed as a single one.

THE SUBSTANTIVE.

tions, and thus the declensién is formed with its six cases,
i.e. the nominative, genitive, dative, usative, ablative,
and commorative. 4

The nominative is the first word to be dechned It is
the subject of the verb: as, Shehr miihasirech {k@‘the
city being besieged.’ "

The substantives or nouns often va%tin their termina-
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The genitive is formed from the nominative by the addi-
tion of the ‘i’ or Sighfr nin. As this peculiar letter
adds a syllable to the first word, the rules of euphony
require that this syllable should be formed by the sccond
vowel of the class to which this word belongs.

. The dative is derived from the nominative by the addi-
tion of the letter ‘h’ (final), which is pronounced as 4’
in words of the first and second class, and as ‘e’ in those
of the second and fourth. The dative is the indirect
regimen which expresses a movement of tendency: as,
Shehréh gidfyor, ¢ goes to the city.’

The accusative is derived from the nominative by the
addition of the letter ¢ y ' or ‘i) and is the dircct regimen
of verbs: as, Sheher! ddlishdiim.

The ablative is derived from the mominative by the
addition of the particle ‘dén’in the words of the first and
third classes, and ¢ den’ in those of the second and fourth.
The ablative is the indirect regimen of verbs which ex-
press a movement of ‘return,” or of ‘extraction’: as
Sheher-dén géliyor, ¢ he comes from the city.’

The commorative is derived from the nominative by the
addition of the particle ‘ddh, pronounced ‘dah,” in the
first and third classes of words, and ¢ déh’ in the second
and fourth; this case is the indirect regimen of those
verbd which express no movement whatever: as, Igimet
Itdiq bir 4i4m shéhr déh.

Or THE FORMATION OF THE PLURAL.

In substantives, asin the other variable words, the
plural is formed by adding the particle ¢lar’ or ¢ler’ to
the singular ; it is pronounced ¢lar’ in words of the first
and third class, and ¢ler’ in the second and fourth.
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In order to avoid the monotony of sounds which may
be met with in polysyllabic words, this particle may be
pronounced ¢1ér’ after words of the first and third classes,
and the particles ¢ dan’ or ¢ddh,’ ete.

There are four declensions according to the four classes
of words, whether they end in a vowel or in a consonant. -

The declensions of each class are distinguished by the
genitive singular.

The first declension has the genitive singular ending in
‘en,” as Jan-en, ¢ of the soul’; the second in ¢ in,” as Tan-in,
‘of the body’; the third in “Gn,” as R(h-Gn, ‘of the
spirit’; the fourth in ¢ G, as Giiin-in, ¢ of the day.’

First DECLENSION.

Singular. Plural.

Nom. Jén, ¢ the soul.’ Jén-ler.
Gen. Jan-en, ¢of the soul.” Jan-ler-in.
Dat. Jén-éh, ¢ to the soul.” Jin-lér-éh.

Ace. Jén-i, ¢ the soul.’ Jin-ler-i, ¢ the souls.’
Abl. Jéin-dén, ‘from the Jin-ler-din,‘fromthe
soul.’ souls.’

Com. Jan-déh, ‘inthesoul.” Jin-lar-dih, ‘in the sows.’

Decline in the same way :—

Qén, ‘blood.’ Qil, ¢ horsehair.’
Qir, ¢ field.’ Yil, ‘ year’
Qish, ¢ winter.’ Baish, ¢ head.’
Qér, ¢ snow.’ Yégh, ¢ oil.’
Yairf, ¢ bow.’ Qiz, ¢ girl.’
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‘When the word to be declined is terminated by a vowel,
according to a rule of euphony the ‘n’ is added between
the final sound of the word and the Saghir nin of the
genitive singular, and ¢y’ or {’ between the final sound
and the characteristic final ‘h’ and ‘y’ or ‘{’ of the
dative and accusative of the same number.

Declension of a word ending in a vowel :—

Odah, ¢ the room.’
Odah-nen, ¢ of the room.’
Odéh-yéh, ¢ to the room.’
Odih-yi, ¢ the room.’
0Od4h-dén, ¢ from the room.’
Odah-dah, ¢ to the room.’

Decline in like manner :—

Adéh, ¢ an island.’ Qaz4, ¢ misfortune.’
Yarah, ¢ rain.’ QAzi, ¢ judge.

The plural of words ending in a vowel is always declined
in the same manner as those which terminate in a con-
sonant.

SeEcoND DECLENSION.

Singular. Plural.
Nom. Tan, ¢ the body.’ Tan-ler, ¢ the bodies.’

Gen. Tan-iii, ‘of the body.” Tan-ler-if, ¢ of the bodies.’
Dat. Tan-4h, ‘to the body.” Tan-ler-éh, ¢ to the bodies.’

Acc. Tan-i, ‘the body.’ Tan-ler-i, ¢ the bodies.’
Abl. Tan-dén, ‘from the Tan-ler-dén, ¢from the bo-
body.’ dies.’

Com. Tan-dah, “in the Tan-ler-dah, ‘in the bodies.’
body.’
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Decline in the same way :—

Dfn, ¢ faith.’

El, ‘hand.’

Teréh, ¢ perspiration.’
Diz, ¢ knee.’

Nom.
Gen.
Dat.
Ace.
Abl.

Com.

Gil, ¢ clay.’
Et, ¢ meat.’
Dil, ¢ tongue.’

Words of the same class ending in a vowel :—

Nom. Deri, ¢ the skin.’

@en. Deri-nin, ¢ of the skin.’
Dat. Deri-yéh, ¢ to the skin.’
Acc. Derf-yf, ¢ the skin.’

Abl. Deri-dé4n, ¢ from the skin.’
Com. Deri-déh, ¢in the skin.’

Decline in like manner :(—

Charéh, ¢ means.’

Kédi, ¢ a cat,’ ete.

TaIRD DECLENSION.

Singular.”

Riih, ¢ the spirit.’

Riah-ai, ‘of the spirit.’

Rh-6h,‘to thespirit.’

Rih-{, ¢ the spirit.’

Rth-dén, ¢ from the
spirit.’

Réh-d4h, ¢in the
spirit.’

Plural.

Rih-ler, ¢ the spirits.’

Rih-di-ler, ¢ of the spirits.’

Rih-ler-¢h, ¢ to the spirits.’

Rih-ler-{, ¢ the spirits.’

Rih-ler-dén, “from the
spirits.’

Rih-ler-dih, ¢in thespirits.’

9 =
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Decline in like manner:—

Taz, ‘salt” Qdl, ¢slave.’ On,‘flour.’” Khurtsh,‘cock.’
Kard, < wolf’ Bz, ¢ice.’ Mim,‘candle.” Ktsh, ‘bird.’

FourTH DECLENSION.

Singular. Plural.
Nom. Griin, ‘the day.’ Giin-ler, ‘ the days.’
Gen. Gin-in, ‘ of the day.’  Giin-ler-in, ¢ of the days.’
Dat. Giin-éh, “to the day.’ Gun-ler-éh, ¢ to the days.’

Acc. Gim-i, ‘ the day. Giin-ler-i, ¢ the days.’
Abl. Giin-ddn, *from the Giin-ler-ddn, ‘from the
day.’ days.’

Com. Gtin-déh, ‘in theday.” Giin-ler-déh, ¢in the days.’

Words of the same class terminated by a vowel :—

Nom. Siri, ¢ a flock.’

Gen. Suri-nin, ¢ of a flock.’

Dat. Suri-¢h, ‘to a flock.’

Ace. Siri-yi, ¢ the flock.’

Abl. Sari-din, ¢ from the flock.’
Com. Str{-déh, ¢in the flock.’

Decline also in this way :—
Keuprf, ¢ bridge.’ Uli, ‘dead person.’

Qeuti, ¢ wicked person.”

It is to be remarked that if the word to be declined is
terminated by the letters ¢ q’ or ¢ k,’ the former becomes
¢ gh,” whilst tge latter is softened to a ¢y’ in the genitive,
dative, and accusative of the singular. Monosyllables are,
however, exceptions from this rule.
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‘Words terminated by a ‘q”’ or ‘k’:—

Heat. The heart.
Nom. Tsfjiq. Nom. Yirek.
Gen. Tsfjigh-in. Gen. Yiréy-in.
Dat. Tsijigh-éh. Dat. Yiréy-éh.
Ace. Tsijigh-i. Ace. Yiiréy-i.
Abl.  Tsfjiq-dén. Abl.  Yiirék-dén.
Com. Tsfjiq-dah. Com. Yiirék-ddh.

Nom. Si-1q, ‘the cold.” Gen. Sh-tghin, ¢ of the cold.’
Dat. Sar{ghéh. Acc. SG-tghf. Abl. St-Gq-dé4n. Com.
St-tqdéh.

There is no exception in the case of the plural of these
words. If the word terminated by ‘q’ or by ‘k’ is the
infinitive of a word, these letters change to a final ¢ h,’ and
it is declined like a word ending in a vowel.

THE ADJECTIVE.

The adjective is invariably before the substantive, which
it qualifies ; it admits neither gender* nor number, and
only agrees with the substantive where they both are
primitive words.

Still an adjective of qualification may be declined ; but
it is then employed substantively.

* The word gender we do not use, everything in the Turkish
language being in the neuter.
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List of Adjectives most in use.

Kchflk, ‘open’; Qabali, Aghir, ¢ heavy ’; Khafif, Fujéh,
‘fine’; Qélin, ‘heavy or gross’; Euld, ‘broad’; Tér,
‘parrow ’; Qulaf, Qiseh, ¢ short’; Ozln, Giich, ¢ difficult’;
Kenj, ‘young’; Khtiyar, ‘old’; Giizel, ‘beautiful’;
N4adir, ¢ scarce ’ ; Jirk{n, ‘ugly’; Biil, ‘abundant.’

Or DETERMINATIVE ADJECTIVES.

There are five sorts of determinative adjectives: the
numeral, the demonstrative, the possessive, the indefinite,
and the distributive.

The numeral adjectives called ¢ cardinal,” express num-
ber ; they are Bir, ‘ one,’ I'kf, ¢ two,” Uch, * three,’ etc.

These adjectives ought never to agree as to number
with the substantives they accompany, so that if the
number is more than one, the substantive must be em-
ployed in the singular: thus, we should say, Uch Ser’askfer
(word for word ¢ three general-in-chief ’), and not Uch Ser’-
askfer-ler (‘three generals’).

The numeral ordinal adjectives mark order and rank;
these adjectives are derived from the cardinal numeral
adjectives by the addition of the particle ‘nj{,’ which is
pronounced according to the rule of euphony : Y{ghrmi,
‘twenty ’; Yighrminji, ¢twentieth’; Yiiz, ¢ hundred’;
Yiiziinj{, ¢ hundredth’; Bir, ‘one’; Birinjf, ¢ first.’

Or THE DEMONSTRATIVE ADJECTIVES.
The demonstrative adjectives determine the signification

of the substantive by adding an idea of indication ; these
adjectives are B, Ishbd, Shq, O, O.
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These adjectives also determine the proximity of the
person or object which they indicate. Ba, Ishbi,indicate
the nearest person or object; Shd, the object which comes
after ; and Ol, that which is furthest off, or which is
absent : as, Bl cvdah, ¢in that house’; Shi-kitdb, ¢the
book here’; Ol Beyzadéh, ¢ the present gentleman.’

The demonstrative adjectives can be declined, but are
then employed as demonstrative pronouns: as, Shé-nf
bani vér, ‘ give me that’; Banin, ¢ what is that ?’ The
adjective Ishb{i, which is indeclinable, must be excepted :
as, Ishbd bin fki yiiz yetmish senéh-si, ‘this year one
thousand two hundred and seventy.’

EXERCISES;

Or, Application of the preceding Rules.

First Ezercise.—Decline some words with their epithet,
or with a qualification adjective.

Noun befitting a man, declined with its epithet :—

Singular. Plural.

Nom. Velf ul na’am efendi, Veli ul na’am efendi-ler,
¢ a beneficent gen- ¢ beneficent gentlemen.’
tleman.’

Gen. Veli ul na’am efendi{- Vel{ ul na’am efendi-ler-if.
nin.

Dat. Velf ul na’am efendi- Veli ul na’am efendi-ler-éh.
Ace. Veli .ul na’am efend{- Velf ul na’am efendi-ler-i.

é.

Abl. Vefful na’am efendf- Velf ul na’am efendi-ler-
dén. dén.

Com. Velf ul na’am efendi- Vel{ ul na’am efend{-ler-
dah. dah.
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Noun suited to a woman, declined with its epithet :—

Singular.
Nom. Aasmet-1{ Kkhinem,

Plural.

A asmet-l{ khanem - ler,

‘a virtuous lady.’ ¢ virtuous ladies.’

Gen. A asmet-1f khdanem-ii A asmet-1{ khdnem-ler-fi.
Dat. K asmet-1i khanem- A asmet-1{ khédnem-ler-¢éh.
éh.
Acec. A asmet-1{f khinem-{ A asmet-1{ khinem-ler-{.
Abl. A asmet-li khénem- A asmet-l{ khinem-ler-d4n.
dén.
Com. A asmet-li khinem- A asmet-l1{ khdnem-ler-dsh.
déh.
Posskssive ADJECTIVES.

There are two kinds of possessive adjectives, one inde-
clinable, the other used as an affix; the first precede the
substantive, the others follow and are joined to it.

The possessive indeclinable adjcctives are—Benim,
‘mine’; Senifi, ‘thine;’ Onifi, ¢his’; Bizim, ‘ours’;
Sizim, ¢ yours’; On-ler-if, ¢ theirs.’

These adjectives are generally employed with the sub-
stantive verb ¢ to be,” Benim diir, ¢ it is mine,’ &c.

The possessive affixed adjectives are—m, ‘mine’; @,
‘thine’; y, or {, ¢ his,” and s, if the word ends in a vowel ;
fmiz, ‘ours’; leri, ‘ yours’ ; Sa’atem, ¢ my watch ’; ism-in,
¢ thy name’ ; keif-ifiz, ¢ your health.’

The possessive adjective ¢ler{’ has no plural; it at the
same time expresses the unity and the plurality of the word
to which it is joined; thus Kitédb-ler{ signifies ¢their
book’ and ¢ his books.’
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The possessive affixed adjectives m, ‘my,’ @, ‘thine,’
miz, ¢ ours,’ hiz, ‘ yours,” when joined to words terminating
in either a consonant or a vowel, arc always declined like
a word which terminates in a consonant, which the cxcep-
tion of the plural number of which the characteristic
‘ler’ precedes the adjective affix; thus: Dost-em, ¢ my
friend,” becomes Dost-ler-em, ‘my friends,’ in the plural
number, and not Dost-em-ler.

The adjective affixes y or {, “his,’ leri, ¢ theirs,’ are de-
clined differently, as will be scen further on.

The possessive affixed adjectives arc syllables joined to
the ¢nds of words, and must consequently be pronounced
in accordance with the rule of cuphony.

So ‘m’ must be added to the end of a word of the
first class if it is ended by a vowel, and ‘em’ if it termi-
nates in a consonant, and so on with the others.

INDEFINITE ADJECTIVES.

The indefinite adjectives are Ba’az, ¢some,” Chog,
‘many,” Qangh{, ‘which, Hfch bir, ‘none, Her, ‘all,’
Her-bir, <each,” O, ‘same,” Ba’az{ dafi’ah, ¢ sometimes,’
Ol 4d4dm, ¢ the same man.’

DisTRIBUTIVE ADJECTIVES.

The distributive adjectives express an idea of rank, or
of an equal division: as, Bir-ir, ‘one to one’ or ¢ one for
each,’ I'ki-shir, onldq, ¢ of the value of ten.

These adjectives derive from numbers; the first are
formed by the addition of the characteristics ‘r’ and
¢shir’ if the number terminates in a vowel. The last
adjectives are formed by adding the particle liq’ or ¢ ia,’
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according to the class of the word: as, Béshliiq, ¢ of five,’
Yiizliik, ¢ of a hundred.’

EXERCISES.

Add a possessive adjective affix to the following
words :—

Possessive adjective affixes joined to words of the four
classes ending in a vowel or in a consonant.

Khwéjéh-im, ‘my profes- Uliiler{, ‘ their corpses.’

sor.’ Bish-em, ¢ my head.’
Dédah-in, ‘your grand- Parmnaghin, ¢ thy finger.’

father.’ Pederi, ¢ his father.’
Kulkeh si, ¢ his shadow.’ Eumriiiiz, ¢ our life.
Qorqu-miz, ¢ our fear.’ Byiiniz, ¢ Your waist.’
Oljiniz, ¢ your measure.’ Qol-lerf, ¢ their or his arms.’

Ezercise.—Count from the number ¢ one,” to ‘a million.’

Bfr, ¢one. Qirq deurt, ¢ forty-four.’
I'kf, ¢ two.’ Ellf bésh, * fifty-five.’

Uch, ¢ three.’ Altmish 4ltf, ¢ sixty-six.’
Deurt, ¢ four.’ Yétmish yédi, °seventy-
Bésh, ¢ five. seven.’

Altf, ¢ six.’ Seksan sekiz, ¢ eighty-eight.’
Yédi, ¢ seven.’ Dogsin doquz, ‘ninety-
Seqiz, ¢ eight., nine.’

Doqiiz, ‘nine.’ Yiiz, ‘a hundred.’

On, ¢ ten.’ Bfn, ¢a thousand.’

On-b{r, ¢ eleven.’ On bih, ¢ ten thousand.’
Yighrm{ {k{, ¢ twenty-two.”  Yiiz-bfi, ‘hundred thou-
Otz iich, ¢ thirty-three.’ sand.’

Mil{Gn, ¢ a million.’
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DETERMINATIVE AFFIX.

In the Turkish language the possessive adjective ¢y’ or
“{” is almost always used as articles are with us; its
function is to join itself to the end of substantives in
order to designate that they are employed in a determined
sense. Wo shall designate this adjective when employed
in this sense ‘a determinative affix,” or simnply * the affix’:
a8, Elma Agh4ji, ¢ apple-tree,’ or ¢ tree of apple.’

The words terminated by the determinative affix are
declined as follows, and the affix ¢y’ or ‘i’ changes to
‘n’ from the genitive to the commorative of the two
numbers.

Declension of the affix ¢y’ or ¢ {’ joined to words ending
in a consonant or in a vowel :—

The Tree.
Singular. Plural.
Nom. Aghaji. Aghéj-leri.
Gen. Aghiji-nin. Aghajleri-nin.
Dat. Agh4iji-néh. Aghéjleri-néh.
Ace. Aghaji-ni. Aghaileri-ni.
Abl. Agh#jin-dan. Agh4jlerin-dén.
Com. Aghéjin-dah, Aghdjlerin-déh.
The Master.
Singular. Plural.
Nom. Kghé-sf. Aghéleri.
Gen. Aghé-sinii. Aghaleri-nin.
Dat. Aghé-sinéh. Aghéleri-néh.
Acc. Aghéa-sini, Aghéler{-ni.
Abl. Aghé-sin-dén. Aghdlerin-dén.
Com. Aghé-sin-ddh. Aghélerin-déh.
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ExERCISES.

Translate into the Turkish language the following:—
‘ The gate of city,” ¢ gunpowder.’

The order of these words must always be inverted; the
complement—that is to say, the substantive which com-
pletes the idea commenced by another—must be placed
first, and the affix must then be added to the end of that
of which the sense is completed. These words ought,
therefore, to be turned thus: for ‘gate of city,” ‘of city
the gate,” Sheherin Qépis{; Top-barati, ¢ gunpowder.’

Decline the following words :—Baghchéh Adéh-si, ‘is e
of Tenedos,” Ayd sifi¢h J&’mi-sf, ‘the mosque of Saint
Sophia.’

THE PRONOUN.
There are five sorts of pronouns, the personal pronouns,

the demonstrative pronouns, the possessive pronouns, and
the indefinite pronouns.

Of the Personal Pronouns.

The personal pronouns are: Ben, ‘I, Sen, ¢thou,’ O,
‘he,” Kend{ or Kendfsi, ¢ himself.’

Declension of the Personal Pronouns :—

Singular. Plural.
Nom. Ben, ‘1. Biz, ‘ we’ or ‘us.
Gen. Benim, ¢ of me.’ Bizim, ¢ of us.’
Dat. Ban4, ¢ to me. Biz-¢h, ¢ to us.’
Acc. Benf, ‘mo. Bizi, ‘us.’

Abl. Ben-dén, ‘from me.”  Biz-dan, ‘from us.’
Com. Ben-dih, ‘in me.’ Biz-déh, ‘in us.’
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Singular. Plural.
Nom. Sen, ¢ thou, thee.’ Siz, ¢ you.’
Gen. Senin, ‘of thee. Sizin, ‘of you.
Dat. Seid, ¢ to thee. Sizéh, to you.’
Acc. Seni, ¢ thee. Siz{, ¢ you.’
Abl. Sen-dan, ‘from thee.’ Siz-dan, ‘ from you.’
Com. Sen-dah, ¢in thee.’ Siz-d4h, ¢ in you.’
Nom. O, ¢he, him. An-ler, ¢ they.
Gen. Onin, ‘of him.’ Aulerin, ¢ of them.’
Dat. Oni, ¢ to him. Anleréh, ¢ to them.’
Ace. Oni, ‘him. Anlerf, ¢ them.’
Abl. On-dén, ¢ from him.’ An-ler-dén, ¢ from them.’
Com. On-dah, ¢‘in him. Anler-d4h, ‘in you.

Of the Demonstrative Pronouns.

The demonstrative pronouns are: B, ‘this,’ Shq, ¢ that.’
These pronouns are declined like the personal pronoun of
the third person, O, ‘ he.’

These pronouns are always employed interrogatively ;
the two first are declined in the second declension, and the
two last according to that of the affix ‘y’ or ¢{’: as,
Qangh{ sin{ 4l{r-sen.

Of the Relative Pronouns.

The relative pronouns are Kim, ¢who?’ N¢éh, ‘what?’
Qéngh{ sf, ¢ which P’ X{, ¢ who?’

These pronouns are always employed interroga.tiveg';
the two first are declined on the plan of the second de-
clension, and the two last according to that of the affix
;zk ’ ?or “{’: as, Qangh{ sin{ Alfr-sen, ‘which will you

() ’



30 TURKISH MANUAL.

The relative pronoun Keh is indeclinable when em-
ployed alone, and is only declined when joined to the end
of words: as, * Yaqaridih, ‘on high,” makes Yiqaridéh-
ki, or ¢ that which was on high’; Elim ia ki qelem, ¢the
pen I have in my hand,’ or, word for word, ¢ hand mine in
which pen.’

Of the Possessive Pronouns.

The relative pronoun Ki{ joined to the end of indeclin-
able possessive adjectives forms the possessive pronouns;
it is thus that Benim makes Benim-k{, ‘mine,’ Sizin,
¢ yours,” makes ¢ Sizin-ki, ¢ your own,’ ete.

Of the Indefinite Pronouns.

The indefinite pronouns are Her-kim, ‘ whoever,” Her-
kish, ‘all,” Her-bir, ‘each one,” Kimiséh, ‘no one.’ The
indefinite adjectives joined to the affix ‘y’ or ‘{’ also take
the place of the indefinite pronouns Diyiiler keh ba’azi-
lerf, ¢ some people say that.’

THE VERB.

The verb is a word which expresses the affirmation ;
properly there is but one verb in the Turkish language—
the substantive verb I'm, ‘I am ’; the other verbs, known
as adjective, can only have the form of a verb when they
are joined to the substantive verb. The verb ‘I love’ is, in
Turkish, Sevérim ; the word Sever has only the form of
a verb because it is joined to the verb I'm.



GRAMMAR. 31

On the Modifications of the Verb.

There are four moods—the indicative, the imperative,
the subjunctive, and the infinitive.*

There are two sorts of tenses—the simple and the con-
ditional.

The tense is simple when the verb presents itself under
the form which is proper to it, I'm, ‘T am.’

It is conditional when it is joined to the conjunction
Si, I'sfhim,

The past tense is determinate or indeterminate.

The determinate past recalls to the memory the time of
the actions, and expresses the affirmation in a manner
which is certain and still present to the mind: as, Diin
giieurdiim, ¢ I saw him yesterday.’

The indeterminate past expresses the affirmation in a
vague and uncertain manner: as, Giicurmish-im, ‘I
should have seen him.’

The plural of the third person of verbs is formed by
adding ‘ler’ to the singular, but the plural of the first
and second persons is formed as follows :—The letter ¢ m,’
which is the ordinary desinence or termination of the first
person of the verbs is changed to ‘z”’; I'm, ‘Tam,” makes I'z,
‘weare’; whilst the second person adds this same letter to
its termination: Sin, ‘thou art, makes Sihiz, ¢ you are.’
Nevertheless, when the verb is of a past or imperfect
tense the characteristic ¢z’ changes in its turn to ‘q’ or

® Some tenses of verbs in the Turkish language secm to express
a doubt, a desire, or an absolute necessity ; we do not think it
necessary to creato dubitative, optative, necessitative moods, etc.,
as others have done.



32 TURKISH MANUAL.

‘k’ for the first person of the plural: as, I'diim, I was,’
Idiiq, ¢ we were.’

Of the Substantive Verb.

The substantive verb I'm, ‘T am, being defective, has
only the following tenses :—First, the present of the indi-
cative; sccond, the determinate imperfect ; third, the
indeterminate past ; fourth, the present with the conjun~-
tion 8f, which we style the conditional tense; fifth, the
third person of the singular and the three of the plural
of the imperative; sixth, the present participle ; seventh,
the indeclinable past participle; ecighth, the declinable
past participle ; lastly, the gerund in ¢ B.

Each person of the tenses of the substantive verb serves
to distinguish the number and the person of the other verbs
as as many syllables which end them, and consequently
they ought all to be pronounced according to the rule of
euphony, which is that ‘w’and ¢y’ or ‘i’ at the end of
words represent the second vowel of the class to which
these words belong.

CONJUGATION OF THE SUBSTANTIVE VERB.

Pronounced according to the rules of euphony.

Indicative.
Present.
Tm.-im, ‘T am.’ Yéshlii-im, ‘I am old.’
Sif, ‘thou art.’ Kenj-siﬁ, ‘thou art young.’
Dir, or diir, ‘ he is. Ch4juq-dir, ‘he is a child.’
T'z-{z, ‘ we are.’ Khastch-{z, ‘we are ill.’
Siniz, ‘you are.’ TI'yii-sifiiz, ¢ you are well.

Dir-lér, or Ler-dir, ‘they Sihet bilmaqdih dir-lér,
are.’ ‘ they are getting well.’
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Determinate Imperfect.

I'dim, ‘I was.’ Kefil-idim, ‘I became secu-
rity.’

I'din, ¢ thou wert.’ Shahid-{dim, ‘I was wit-
ness.,’

Idi, ‘he was.’ Mahbts-{di, ‘he was im-
prisoned.’

rdin, ‘we were.’ Vékil-fdin, ¢ we were his de-
puties.’

Idi-thiz, ¢ you were.’ Hikimi-id{niz, ‘you were
his judge.’

rdi-lér-dé, ‘ they were.’ I'di-lér khasim-lérf, ¢they

were his adversaries.’

Or by the contraction Dem.

Imperfect and Indeterminate Past.

I'shem, ‘I was.’ Jumerd-ishem, ‘I was or
have heen generous.’

I'mish-sen, ¢ thou wert.’ Bakhtlii-imish-sen, ¢ thou
hast been fortunate.’

I'nish, ‘he was.’ Faqir-imish, ‘he became
poor.’

I'mish-iz, ¢ we werc.’ Zengiu-inish-iz, ‘we were
rich.’

I'mish-siiiz, * you were.’ Fuaqri-imish-siniz, ¢ you

were poor folk.’
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Conditional Tense.

I'sthm, ¢if I am prudent.’ A’akelli-ishéhm.

Fséhn, ¢ if thou art.’ Eshek-{s¢h-n, ¢if you are
an ass.’

Tséh, ¢ if he is.’ Dil{-séh, ¢ if he is mad.’

I'séhin, ¢ if we are. Kheir-1{-is¢h, ¢if we are
favourable.’

I's¢h-niz, ‘if you are.’ Khishnid-{s¢h-niz, ‘if you
are satisfied.’

Tséh, ¢if they are.’ Erbibi-is¢h-ler, ¢if they are

capable.’

Imperative.
Stin, ¢that it may be’ ; Lim, -h (final), ‘ let us be’; In,
i, ‘be’; Shn-lér, ¢ that they be.’
PARTICIPLES.
Present.

Ken-{kén, ¢ being, whilst he was.’

Declinable Past.

Idin {diiq, ¢ been, or that he had been’; Din, Diq, Dia,
Diq.

Indeclinable Past.

I'mish, ¢ been ’ ; Mish, ¢ having been.’
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GERUND.

Ub, b, eub, p; thus the negative verb Déyil-fm,
‘I am not,” makes Rahet-d¢yilim (sometimes written by
me, D’eil).

Observations on the Substantive Verb.

The tenses which are wanting to the substantive verb
must be made up by those of the verb Olmag, ¢ to make
or become.’

OF THE ADnJrcTivE-VERBS.

We call an adjective-verb that which reunites the verb
‘to be,’ and a quality which has relation to an action or a
state ; such are the verbs Sévérim, ‘I am loving’;
Yézarim, ¢ I am writing.’

The indeclinable participles which serve to conjugate
the verbs are :—

For the present tense : Yazimiir, ¢ who is now writing ’;
Yézdr, ¢ who habitually writes.’

For the past tense: Ydzmish, ¢ who has written.’

For the future tense: Yazéh-jeq, ¢ he will write’; Yaaz-
mdélf, ‘ he must write’; Yazcéh, ¢so that he may write.’

These participles joined to the tenses of the substantive
verb form the entire course of a conjugation.

Of the Tenses of Adjective-Virbs.

The indicative has two presents : the actual present and
the indefinite present.
3 *
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The actual present expresses the affirmation as taking
place at the moment of speech : as, Yazforim, ‘I am just
writing.’

The indefinite present expresses the action, or habitual
situation, of the subject: as, Mévéh-yi-pék sévér, <he is
very fond of fruit’; Enfiyyéh Qallinmaz, ‘he does mot
take snuff.’

This tense may also be called the indefinite future.

There are four conjugations according to the four classes
of words, which are distinguished one from the other by
their root and by the indefinite present of the indicative.

The first conjugation of the indefinite present of the
indicative ends in ‘em’: as, Yazirém, ‘I write’; the
second, in ‘im’: as, I'dirim, ‘I do’; the third, in ¢ dm’:
as, Olariim, ‘I do myself’; the fourth, in ‘4m’: as,
Giieururiim, ¢TI sce.’

MODELS OF CONJUGATIONS.

Firsr CoNJUGATION, IN ¢ EM.

Indicative.
Present.

Yiziorim, ‘I am writing.’ Yizioriz, ¢ we arc writing.’
s ’ ¢ . 3 A S ¢ .
Yaziorsén, ¢ thou writest. Yiziorsiniz, ¢ you are writ-

ing.’
Yizfor, ¢ he iy writing.’ Yazior-lér, ‘they are writ-

ing.’
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Imperfect.

Yiz{oridem, ‘I was writing.’

Yizioridin, ¢ thou wert writ-

ing.
Yizioridf, ‘ he was writing.’

Yizioridiq, ‘we were writ-
ing.’

Yazjoridiniz, ‘you were
writing.

Yézioridiler, ‘they were
writing.’

Indefinite Present.

YAazarim, ¢ I will write.”
Yézarsen, ¢ thou wilt write.’
Yéazar, ¢ he will write.’

)

Yiuzariz, ¢ we will write.’
Yézdrsiniz, ¢ you will write.’
Yizirlér, ¢ they will write.”

Determinate Imperfect.

Yizar-idim, ¢ Twould write.’

Yézar-idin, ‘thou wouldst
write.’

Yazar-id{, ¢ he would write.’

Yizar-{diq, ‘ we would write.’

Yizir-idiniz, ‘you would
write.’

Yizir-idi-lér, ‘they would
write.’

Determinate Past.

Yizdim, ¢ I have written.’
Yazdin, ¢ thou hast written.’
YA4zdi, ¢ he has written.’

Yézdiq, ¢ we have written.’

Yizdiniz,‘youhave written.’

Yazdilér, ‘they have writ-
ten.’
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Indeterminate Past.

Yazmish-em, ¢ probably I have written.
Yizmish-sen, ¢ probably thou hast written.’
Yéazmish-dir, ¢ probably he has written.’
Yéazmish-iz, ¢ probably we have written.’
Yizmishiiiz, ¢ probably you have written.’
Yizmishlér, ¢ probably they have written.’

Also they say—

Yizdighem-war, I have sometimes written.’
Yézdighen-war, < thou hast sometimes written.’
Yézdighi-wir, ¢ he has sometimes written.’
Yizdighimiz-war, ¢ we have sometimes written.’

Yizdighiniz-war, ¢ you have sometimes written.’

Pluperfect.

Y4zmish-{dim, ‘I had written.’
Yézmish-idii, ‘ thou hadst written.’
Yézmish-idi, ¢ he had written.’
Yizmish-{deq, ¢ we had written.’
Yézmish-{d{lér, ¢ they had written.’

Definite Future.

Y4zcéh-jéghim, ¢ T ought, or am going, to write.’
Yézéh-jeqsen, ¢ thou shouldst write.’
Yizéh-jeq-dir, ¢ he ought to write.’
Yézéh-Jéghiz, ¢ you should write.’
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Absolute Future.

Yazmél{-{m, ‘T must write.” Yazméli-iz, ¢ we must write.’
Yézméli-sen, ¢thou must Yhzmdli-siniz, ‘you must

write. write.’
Yézméli-dir,*hemust write.”  Yazmél{-dir-ler, ¢ they must
write.

Conditional Tenses.

Yézior-iséh-im, ¢if I actually write.’
Yazloris¢h-in, <if thou writest habitually.’
Yizdi-fséh, ¢if he has certainly written.
Yizmish-ri-iséq, ¢ if we had sometimes written.’
Yazéh-jek-iséh-niz, ¢ if you ought to write.’
Yézmdli-{séh-ler, ¢ if they ought to write.’

Imperative.
No first person. Y4zcéh-lim, ¢let us write.’
Y4z, ¢ write. Yiziniz, ¢ write.’
Yazsiin, ¢ let him write)’ Yéazsiinler, ¢ let them write.’

N.B.—In this work the ¢ i’ has often been changed to
an ‘i, as few people can distinguish the difference.

Subjunctive.
Present, or Future.

Yizéh-Gn, ¢ that I write.” Yizdh-1ém, ¢ that we write.’

Yézéh-sen, ¢ that thou writ-  Yizéh-siniz,‘that you write.’
est.’

Yézéh, ¢ that he write.’ Yazéh-1ér, ¢ that they write.’
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Second Conditional Tense.
Yéz-sth-dem, *if T write.’ Yiz-cq, ¢ if we write.’
Yiz-sih-n, ‘if thon writest.”  Yéz-s{h-niz, ¢ if you write.’
Yéz-sih, ¢ if he writes.’ Yéz-sih-1ér, ¢if they write.’
Infinitive.

Yézm4q, ‘ to write.’

PaArrICIPLES.
Declinable Present.

Yazar, ¢ writing,” ‘who was writing,’ ¢ who has or who
had written.’

Indeclinable Present.

Yézar, Yazior, ¢ who writes.’

Declinable Past.

Yézdiq, ¢ writes,’ ‘that which he has or which he had
written.’

Indeclinable Past.

Yézmish, ¢ written,’” ¢ having written.’

Declinable Future.
Yaézéh-jéq, ¢ ought to write.’
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Indeclinable Future.

Yazméli, ¢ He must write, as he ought to do so.’

Thus are conjugated : —

Al'ﬂ.m.t(l, ‘to seck. Kélqmaq, ‘to rise.’
Achmaq, ¢ to open Kirmeq, ¢ to break.’
Atlimaq, ‘to Jump I'sirmeq, ‘to bite.
Atmagq, ¢ to throw. Yikimaq, ¢to burn.’
Irmeq, ¢ to separate.’ Yépmag, ¢ to make.’
Baqmayq, ¢ to look.’ Chilmaq, ¢ to steal.’

Basmagq, ¢ to trample.’

The personal prenouns Ben or Sen, ete., ought not to
be employed in the conjugation of the velbs, as the verb-
substantive alone should serve to distinguish the number
and the persons of the other verbs. Nor does custom
allow the verb Dir to be expressed after the indeclinable
present participles: so Yazior is put instead of Yéz{or-dir.

SUPPLEMENT.

For VERBS FORMED BY HArRD VOWELS.
Tenses of the Verbs least used.

Pluperfect.

Yazdighim-war-idi, ¢ I had (sometimes) written.’
Yazdighin-war-idi, ¢ thou hadst written.’
Yézdighi-war-idi, ¢ he had written.’
Yéazdighimiz-war-id{, ¢ we had written.’
Yizdighiniz-war-id{, ¢ you had written.’
Yhzdiq-leri-wir-idi, ¢ they had written.’
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Imperfect of the Definite Future.

Yézéh-jeq-{dim, ¢ I ought to write.’
Yézcéh-jeq-idin, ¢ thou oughtest to write.’
Yizéh-jeq-idf, ¢ he ought to write.’
Yizéh-jeq-1diq, ¢ we ought to write.’
Y#zéh-jeq-1diniz, ¢ you ought to write.’
Yézcéh-Jeq-idi-1ér, ¢ they ought to write.’

Imperfect of the Absolute Future.

Yéz-méli-idim, ¢ it was necessary I should write.’
Yhz-méli-idin, ¢ it was necessary thou shouldst write.’
Yéz-méli-id{, ¢ it was necessary he should write.’
Yéz-méli-idik, ¢ it was necessary we should write.’
Yéz-mdli-idifiz, ¢ it was necessary you should write.’
Yéz-méli-idilér, ¢ it was necessary they should write.’

Conditional Past Tense.

Yézdighim-olsih, ¢if I have or had written.’
Yézd{ghin-olsah, * if thou haast written.’
Yazdigh{-olsah, ¢ if he had written.’
Yézd{ghimiz-olsah, ¢ if we had written.’
Yézdighiniz-olsih, ¢ if you had written.’
Yézdiqler{-olsah, ¢ if they have written.’

Other expressions are—

Yézmish.olsahim, ¢ if I have written.’
Y4zmish-olsahin, ¢ if thou hast written.’
Y#zmish-olsah, ¢if he has written.’
Yizmish-olsiq, ‘if we have written.’
Yézmish-olsihniz, ¢ if you have written.’
Yézmish-olsh-1ér, ¢ if they kave written.’
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Imperfect of the Subjunctive.

Y4zéh-idim, ¢ that I should write.’
Yizéh-idif, ¢ that thou shouldst write.’
Yazéh-idi,  that he should write.’
Yizéh-1diq, ¢ that we should write.’
Yizéh-idiniz, ¢ that you should write.’
Y#4zéh-{d{-1ér, ¢ that they should write.’

GERUNDS.

Derived directly from the root Yézinjéh, ¢ when one
writes.’

Derived from the declinable past-participle Y4zdiglfn,
“as soon as he has written’; Y4zdiqjéh, ‘every time he
wrote or has written.’

Derived from present and future participles, Yézar-ken,
Yézior-ken, ‘ at the time he was writing ’; Yazéh-jeq, or
Yézmél{-{kén, ¢ when one ought to write.’

Derived from the present of the subjunctive Yézéh, ¢in
writing ’ ; Yhzéh-yazch, ¢ whilst writing * ; Yézéh-1f, ‘since
he has written.’

Derived from the present of the infinitive Yézméghin,
‘having written’; Yézmeq-ddh, ‘in the writing’;
Yézmeqléh, ¢ in writing.’

SECOND CONJUGATION IN ‘IM!’

Indicative.

Preae;tt.

Tdforim, ‘I am (actually) Fdforfz, ¢we are doing.’
doing.’

Ydiorsen, ¢ thou doest.’ T'dforiiiiz, ¢ you are doing.’

Id{or, ¢ he is doing.’ I'dforlér, ¢ zey are doing.’
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Imperfect.
Ydior{dim, ¢ I was doing.’ I'dforidiq, ¢ we were doing.’
I'dforidin, ‘thouwast doing.’ T'd{or{diniz,‘you weredoing.’
Fdioridf, ¢ he was doing.’ I'd{oridilér,'theywere doing.’

Present or Indefinite Future.

I'dirim, ‘I shall do, or do Idiriz, ¢ we shall do.’
habitually.’

I'dirsen, ¢ thou shalt do.’ I'dirsifiz, ¢ you shall do.’

I'dir, ¢ he will do.’ I'dir-1ér, ¢ they shall do.’

Determinate Imperfect.

I'lir-{dim, ‘I would do, or TIdir-idik, ¢ we would do.’

I was doing.’
I'dir-idifi,‘ thou wouldst do.”  I'dir-idifiz, ¢ you would do.’
I'dir-id{, ¢ he would do.’ I'dir-{d{lér, ¢ they would do.’

Determinate Past.

I'tdim, ‘I have (assuredly) [Itdik, ¢ we have done.’
done.’

I'tdin, ¢ thou hast done. I'tdiiiz, ¢ you have done.’

I'tdi, ¢ he has done.’ I'tdilér, ¢ they have done.’

Indeterminate Past.

I'tmish-im, ‘I have (pro- Itmish-iz, ‘we have done.
bably) done.’
Itmish-sen, ‘thou hast [Itmish-sifiz, ‘you have
done.’ done.’
I'tmish-dir, ¢ he has done.’ I’tl:llish-dx’-ler, ‘they have
one.’
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They also say—

I'tdik-im-war, ‘T have (some- [td{-kimiz-war, ‘we have

times) done.’ done.’
Ttdi-kin-war, ‘thou bhast Itdi-kiniz-whr, ‘you have
done.’ done.
Itd{-ki-wir, < he has done.”  Ttdik-léri-wir, ‘they have
done.’
Pluperfect.

I'tmish-idim, ¢ I had done.’ I'tmish-{dik, ¢ we had done.’
Vtmish-{dif, ¢thou hadst Itmish-idifiz, ‘you had

done.’ domne.’
I'tmish-{d{, ¢ he had done.’ I'tmish-id{lér, ‘they had
done.’
Definite Future.
Idéh-jéghim, ‘I ought or Idéh-jek-iz, ‘we ought to
am going to do.’ do.’
I'déh-jégh-sen, ¢ thou ought-  I'déh-jek-siniz, ¢ you ought
est to do.’ to do.’
T'd¢h-jek-dir, ‘he ought to ldeh-jek-ler, ‘they ought

do.’ to do.

Absolute Future.

It-mél{-fm, ‘I must (ab- I'tmdli-iz, ¢ we must do.’
solutely) do.’
I't-méli-sen, ¢ thou must do.’ I't-méli-siiiz, ¢ you must do.’
Tt-mél{-dir, ¢ he must do.’ I't-mél{-dir-1ér, ¢they must
do.’
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Conditional Tenses.

Ydfor-{séh-im, ‘if I (ac-
tually) do.’

I'dir-iséh-in, ¢if thou (ha-
bitually) doest.’

Ttdi-is¢h, <if he has (cer-
tainly) done.’

Ttmish-isék, ¢if we have
(occasionally) dome.’

I'd¢h-jek-fséh-niz, ‘if you
ought to do.

Ttmdli-{séh-ler,

“if  they
ought to do.

Imperative.

No first person.
T't, or I'iéh, ¢ do.’
Ttsin, ¢ let him do.

I'déh-lim, ¢ let us do.’
rdin, or I'diniz, ¢do.’
T'tsin-lér, ¢ let them do.’

Subjunctive.

Present or Future.

Fdéh-im, ¢ that I may do.’

I'déh-sen, * that thou mayest
do.’

I'déh, ¢ that he may do.’

Tdéh-lim, ¢ that we may do.’
I'déh-siniz, ‘that you may

o.
T'déh-lér, ¢ that they may do.’

Second Conditional Tense.

I't-sih-im, ¢if I do.’
T't-sih-in, ¢if thou dost.’
I't-sfh, ¢ if he does.’

T't-sik, ¢ if we do.’
I't-sih-niz, ¢ if you do.’
I't-sih-1ér, ¢ if they do.’

Infinitive.

I'tmek, ¢ to do.’
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PARrTICIPLES,
Declinable Present.

Idin, ‘making, or which was making, which has or
which had made.’

Indeclinable Present.

I'dir-idfor, ¢ which makes.’

Declinable Past.

Ttdik, ‘makes, that which it has or that which it had
made.’

Indeclinable Past.

I'tmish, ¢ made, having made.’

Declinable Future.
Ydéh-jeq, ¢ ought to do.’

Indeclinable Future.
I'tmél{, ‘ ought to do, must be done.’

GERUND.

Tdib, ¢ done, after having done.’
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Thus are conjugated :—I'shlémek, ‘to work, Ichmeq,
‘to drink,” Cheqmeq, ‘to pull, Dimeq, ‘to say,’ Dilméq,
‘to make a hole, Dikmeq, ‘to sew,” Sévmeq, ‘to love,’
Qesmeq,  to cut,” Géchmeq, * to pass,’ ete.

The verbs I'tmék, ‘to do,” Gitmek, ‘to go,” change the
final letter of their root ¢ t’ into ‘d’ in the present par-
ticiples, in the definite future, in the subjunctive, and in
the gerund :—as, I'dfor, ‘he is doing,” Gidér, ‘he goes
there,” Gidéhjek-1ér, ¢ they are going there,” Gidéb, ¢ having
gone there.’

SUPPLEMENT.

For VERBS FORMED FROM THE WEAK VOWELS.

Tenses of Verbs least in use.

Pluperfect.

Itdikim-war-idf, ‘I had I'td{-kimiz-war-id{, ¢ we had
(sometimes) done.’ done.’

Itdikif-wir-1d{, ‘thou hadst Ttd{-kifiz-war-{df, ¢ you had
done.’ done.’

Itdik{-wr-idf, ‘he had Itdik-léri-war-idf, ‘they had
done’ done.’

Imperfect or Definite Future.

Fdéh-jek-idim, ‘I ought to Idéh-jek-idik, ¢ we ought to
do.’ do’

I'déh-jek-1din, ¢ thou ought- Idéh-jek-fdfiiiz, ¢ you ought
est to do.’ to do.”

Td¢h-jek-idf, ‘he ought to Idéh-jek-idilér, ¢ they ought
do.’ to do.’
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Imperfect of the Absolute Fulure.

Itméli-idim, ¢ I was obliged
to do it.’

I'tméli-idin, ¢thou
obliged to do it.’

Ttmdéli-idi, ¢ he was obliged
to do it.’

wert

I'tméli-{dik, ‘we were ob-
liged to do it.’

I'tmdli-idiniz, ¢ you were ob-
liged to do it.’

I'tméli-idi-ler, ¢they were
ohliged to do it.’

Conditional Past Tense.

I'tdighim-olsah, ¢ if I have,
or had done.’

rtdighin-olsah, ¢if
hast done.’

I'tdighf-olsdh, ¢if he has
done.’

thou

They say also—

T'tmish-olsah-im, ¢if I have
done.’

I'tmish-olsdh-in, ¢if thou
hast done.’

Ttmish-olsdh, ¢if he has
done.’

I'tdighimniz-olsdh, ¢if we
have done.’

[tdighiniz-olsdh, ¢if you
have done.’

T'tdik-léri-olsdh, ¢if they

have done.’

I'tmish-olsiq, ‘if we have
done.’

I'tmish-olsih-niz, ¢if you
have done.’
I'tmish-olséh-1ér, ¢if they

have done.’

Imperfect of the Subjunctive.

Tdéh-idim, ‘that I might

do.

Ydéh-{dii, ¢that thou might-
est do.’

rdéh-fdf, ‘that he might
do.’

Idéh-idiq, ¢that we might
d ’

0.

I'déh-{diniz, ¢ that you might
do.’

Tdéh-idi-lér,
might do.’

‘that they

4
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GERUNDS,

Derived directly from the root I'dinjéh, ¢ when one does.’

Derived from the past declinable participle, Ftdiklin,
“a8 soon as he had done it.’

Derived from the present and future participles, I'dir-
ken, Ydfor-ken, ¢ at the moment when he did it, Ydéh-jek,
or, I'tméli-fken, ¢ ought to do when one must do,’ Ydéh-1i,
¢ gince he has done.’

Derived from the infinitive present, 'tmekin, ¢ having
done,’ T'tmék-dah, ¢ in the doing,” I'tmékléh, ¢ in doing it.’

THIRD CONJUGATION IN ‘UM.

Indicative.
Present.
Olfortim, ‘I make or domy- Olforiz, ‘we make ourselves.’

self (actually).
Olfors¢n, ¢ thou makest thy-  Olior{fiz, ‘ you make your-

self, or becomest.’ selves.’
Olfor, ‘ he makes himself.’ Olior-1ér, ¢ they make theni-
selves.’
Imperfect.
Olforidém, ‘I was making Olforidfiq, ¢ we were making
or doing myself.’ ourselves.’
Olfor{difi,'thou wast making ~ Olfor{difiz, ¢ you were mak-
thyself.’ ing yourselves.’

Olioridf, ‘he was making Olfor-Iér, ‘they were making
himself.’ themselves.’
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Indefinite Present.

Oltirim, ‘T shall make my-
self, Ishall be (habitually).’
Oltrsén, ‘ thou shalt make
thyself.’
Oltr, ‘he will make him-
gelf.’

Olfriz, ¢ we shall make our-
selves.’ .
Oldrsiiiz, ‘you shall make

yourselves.’
Olirlér, ‘they shall make
themselves.’

Determinate Imperfect.

Oltr-f{ddm, ‘I should or
would do or make myself.’

Olar-idin, ¢thou shouldst
make thyself.

Oltr-idi, ‘he should make
himself.’

Olar-idag, ¢ we should make
ourselves.’

Olir-idiniz, ‘you should
make yourselves.’

Olir-idi-lér, ¢they should
make themselves.’

Determinate Past.

Oldém, ‘I made myself, or
I (assuredly) was.’

Oldin, ©thou madest thy-
gelf.’

Oldi, ‘ he made himself, or
became.’

Oldiq, ¢ we made ourselves.’

Oldiniz, ¢you made your-
selves.’

Old{-1ér, ‘they made them-
selves.’

Indeterminate Past.

Olmishém, ¢ I made myself,
I (sometimes) was.’

Olmish-sén, ‘thou madest
thyself.’

Olmish-dir, ‘he made him-
self.’

Olmish-iz, ‘ we made our-
selves.’
Olmish-siniz, ‘you made

yourselves.’

Olmish-dir-1ér, ¢ they made

themselves.’

4 *
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‘We also say—

Oldfghim-wir, ‘I have
(sometimes)made myself.’

Oldighin-war, ‘thou hast
made or done thyself.’

Oldighi-wér, ‘he has made
himself.’

Oldighim.-iz-war, ‘we have
made ourselves.’

Old{ghiniz-wér, ‘you have
made yourselves.’

Oldaq-léri-war, ¢ they have
made themselves.’

Pluperfect.

Olmish-idtm, ‘I had made
myself.’

Olmish-idif, ¢thou hadst
made thyself.’

Olmish-id{f, ‘he had made
himself.’

Olmish-idik, ¢ we had made
ourselves.’

Indefinite Future.

Olsih-jeghtim, ¢ I will make
or do myself, I am going
to be.’

Olsih-jeq-sen, ¢thou wilt
make thyself.’

Olséh-jeq-dir, ‘he will make
himself.’

Olmish-idifiz, ‘you had
made yourselves.’
Olmish-idi-lér, ‘they had
made themsélves.’
Olsih-jegh-siz, ‘we will
make ourselves.’
Olséh-jeq-siniz, ¢you will
make yourselves.’
Olséh-jeq-ler, ‘they will

make themselves.’

Absolute Future.

Ol-méli-im, ‘T must make
or do myself.’

Ol-mélf-sen, ‘thou must
make thyself.’

Olmél{-dir,  he must make
himself.’

Ol-méli-iz, ¢ we must make
ourselves.’

Ol-méli-sifiz, ‘you must
make yourselves.’

Ol-mél{-dir-ler, ¢ they must
make themselves.’
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Conditional Tense.

Olior-fséh-tm, ¢ if I do my- Olmish-fséq, ¢if we have

self (actually).’ (sometimes) done our-
selves.’

Ol{for-fséh-in, *if thou dost Olsdh-jeq-iséh-iniz, ¢if you
thyself, (habitually).’ ought to do yourselves.’
Oldi-fséh, ‘if he has done Olméli-fsé¢h.ler, ¢if they
himself (certainly).’ should do themselves.’
Imperative.

No first person. Ols4h-1Gm, ¢ let us be, let us

make.’
O}, ‘be, make thyself.’ Olai, ‘be ye, make, or do

yourselves.’
OlsGn, ¢ let him be, or make Olsin-1ér, ‘let them be, or
himself.’ make themselves.’

Subjunctive.
Present or Future.

Oléh-fm, ‘ that I may do or Olah-1fm, ‘that we should
make myself, that I be.’ make or do ourselves.’
Oléh-sen, ¢ that thou mayest Olah-sifiz, ¢ that you should

make thyself.’ make yourselves.’
Oléh, ‘that he may make Oléh-lér, ¢ that they should
himself.’ do themselves.’
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Second Conditional Tense.

Olsdh-Gm, ‘if I do or make Olsdq, ‘if we make our-

myself.’ selves.’
Olséh-if, ¢ if thou dost make Olsah-niz, ‘if you make
thyself.’ yourselves.’
Olséh, ‘if he makes him- Olsih-lér, ‘if they make
self.’ ) themselves.’
Infinitive.

Olmag, ¢ to make oneself, to become, to be.’

PARTICIPLES.
Declinable Present.

Olén, ¢ making oneself, being, who was, who has, or who
had been.’ :

Indeclinable Present.

Oldr-oldr, ¢ who makes himself, who will be, or who can
make himself.’

Declinable Past.
OMjék, ¢ become, what it is or what it has made itself.’
3 L]

'

Indeclinable;Past.

Olmish, ¢ become, done, having been done.’
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Declinable Future.

Olh-jeq, ‘ought to be done, ought to be, it must be
done, that it be.’

GERUND.

Oldb, ‘become, been, have been.’

Thus are conjugated :—Virmaq, ‘to strike,’ Dirmaq,
to stop,” Biilmagq, *to find.’

OBSERVATIONS ON THE TWO PRECEDING VEEBS.

The verb I'tmek, ¢ to do,” and the verb Olmagq, ¢ to make
oneself or to be,” are often used as auxiliary verbs. The
verb I'tméq (as well as Qflmeq), when preceded by certain
Arabic or Persian substantives, performs the function of
an auxiliary verb in the active verbs Khidmet-{tmék, ‘to
serve,’ etc.

The verb Olmaq, when preceded by certain substantives,
or adjectives, is conjugated with them, and is employed as
an auxiliary verb in the passive or neuter verbs: as,
Gheib olmaq, ¢ to lose oneself,’ etc.

FOURTH CONJUGATION IN ‘UM.

Indicative.

'l Present. .

Giieurforiim, ‘I (actually) Giieurfor-iz, ¢ we see.’
see.’

Giieurfor-sén, ¢ thou seest.”  Giieurfor-siiiz, ¢ you see.’

Giieurior, ‘he sees.’ Giieurfor-1ér, ¢ they see.’
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Imperfect.

Giieurforidiim, ‘I was see-
ing.’

Giieurforidiin, ¢thou wast
seeing.’

Giieurforidi, ‘he was seeing.’

Giieurioridik, ¢ we were see-
ing.’

Gicuriordiniz, ‘you were
seeing.’

Giieuriorid{-1ér, ‘ they were
seeing.’

Indefinite Present.

Giieureuriim, ¢ I shall see, I
(habitually) see.’

Giieureursen, ‘ thou wilt see.’

Giieureur, ‘ he will see.’

Giieureur-iz, ‘ we shall see.’

Giieureur-siniz, ‘you will
see.’
Ghieureur-Iér, ‘they will see.’

Determinate Imperfect.

Giieureur-idiim, ‘I should
or would see, or was see-
ing.’

Giieureur - {din,
wouldst see.’

Gieureur-idf, ‘he would
gee.’ )

¢ thou

Giieureur-idik, ¢ we should
see.’

Grieureur-idiniz, ‘you would
see.’
Giieureur-idi-1ér,

¢ they
would see.’

Determinate Past.

Giieurdiim, ‘I (asstiredly)
saw.!

Gieurdin, ¢ thou hast seen.’

GHieurdd, ¢ he has seen.’

Giieurdik, ¢ we have seen.’

Grieurdiniz, ¢ youhave seen.’
Grieurd{lér, ¢ they have seen.’
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Indeterminate Past.

Giieurmish-im, ‘I have pro-
bably) seen.’

Giicurmish-sen, ¢thou hast
seen.’

Giieurmish-dir,
seen.’

‘he has

To this we may add—

Gieurmish-iz, ‘we have
seen.’

Giieurmish-siiiz, ¢ you have
seen.’

Griicurmish-lér, ¢ they have

scen.’

Giieurd{giim-wir, ‘I have Giicurdik-miz-wér, ‘ we
(sometimes) seen.’ have seen.’
Gieurdigiin-war, ‘thou hast  Giicurdik-niz-wir, ‘you
seen.’ have seen.’
Gieurdigi-wir, ‘he has Giicurdik-léri-wir, ‘they
seen.’ have seen.’
Pluperfect.
Giicurmish-idiim, ‘I had Giicurmish-idik, ‘we had

seen.’
Giieurmish-{din,‘thouhadst
seen.’
Giieurmish-idf,
seen.’

‘he had

secn.’
Griieurmish-{diniz, ¢ you had

seen.’
Giieurmish-{di-1ér,

¢ they
had seen.’

Definite Future.

Griieuréh-jéghiim, ‘I ought
or am going to see.’

Griieuréh-jéksén,
oughtest to see.’

Giieuréh-jék-dir,  he ought
to see.’

‘thou

Giieuréh-jék-iz, ¢ we ought
to see.’

Griieurdh-jék-siniz, ¢ you
ought to see.’
Grieuréh-jék-ler, ‘they

ought to see.’
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Absolute Future.

Giieurméli-iim, ‘T must (ab-  Giieur-méli-iz, ‘we must

solutely) see.’ see.

Giieurméli-in, ‘thou must Gieurméli-siiiz, ‘you must
see.’ see.’

Gileurméli-dir, ‘he must Giieurméli-dir-lér, ‘they
see.’ must see.’

Conditional Tenses.

Giteurfor-fséh-iim, *if I (ac-  Grieurmish-{sék, ¢ if we have

tually) see.’ . (sometimes) seen.’
Giieurior-fséh-in, ‘if thou Giieuréh-jek-fséh-niz, ¢if
(habitually) scest.’ you ought to see.’
Giieurdi-fs¢h, ¢if he has Giieurméli-{séh-ér, ¢ if they
(certainly) seen.’ are obliged to see.’
Imperative.
No first person. Grieuréh-lim, ¢ let us see.’
Giieur,  see.’ Grieuriiniiz, ¢ see.’

Grieursiin, ‘that he maysee.” Giieursiin-lér,‘let them see.’

Subjunctive.
Present or Future.

Gﬁeurél;-fm, ‘that I may Giieuréh-lim, ‘ that we may

see. see.
Gieuréh-sen, ‘that thou Giieuréh-siiiz, ‘that you
mayest sce.’ may see.

Ghieurch, ‘ that he may see.’  Griieuréh-1ér, ¢ that they may

see.
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Second Conditional Tense.

Giieurséh-tim, ¢ if T see.’ Gricursik, ¢ if we see.

Giieurséh-iin, ‘if thou seest.”  Giieurséh-hiz, ¢ if you see.’

Gieurséh, ¢ if he sees.’ Grieurséh-1ér, ¢ if they see.
Infinitive.

Ghieurmék, ¢ to see.’

ParTicipLESs.
Declinable Present.

Giieurdiin, ¢ seeing, who sees, who was seeing, who has
or had seen.’

Indeclinable Present.

Giieuriir-giieurfor, ¢ who sees.’

Declinable Past.

Grieurdiik, ¢ seen, what he has or had seen.’

Indeclinable. Past,

Giieurmish, ¢ seen, having seen.’

Declinable Future.

Giieuréh-jék, ¢ ought to see.’

Indeclinable Future.
Ghieur-mélf, ¢ he must see.’
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GERUND.

The others are formed as before:-—Giieuriib, ©seen,
after having seen.’

So are conjugated the verbs Euldirmek, ‘to kill,’
Siptirmek, ¢ to sweep.’

DirrerENT ForMS OF ADJECTIVE-VERBS.

The verbs of the Turkish language can be combined and
conjugated with an interrogative or negative particle, as
well as with the verbs ‘to be able’ and ‘not to be able.’
When these are followed by an infinitive, the result of this
is four forms of verbs.

When we desire to conjugate a verb interrogatively, we
must add, between the participle and the substantive-verb
the particle ‘m{,’ which is pronounced according to the
rules of euphony (Y4z{or-mi-sin).

As an exception to this rule, we have the determinate
past, and the second conditional tense, and the first person
of the two numbers of the subjunctive; in these three
cases, and every time that the root forms the temse by
itself, the particle ‘m{’ terminates the word: as, Yazdim-
mi, ‘have I written?’ Itdi-niz-mf, ‘have you done?’
Gicuréh-lim-mf, ‘do you wish we should see?’
Bék-séh-im-mf, ¢

The particle ‘m{’ should not be employed when the
verb is already preceded by an interrogative word ; we
should not therefore say, Seuil{or-mi-néh-sen, but Néh-seu-
lfor, ‘what is he speaking of ? what does he say ?’ Not
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Nichiin-geldik-mf, but Nichiin-geldin, ¢ why didst thou
come?’

When a verb is to be conjugated negatively, the letter
‘m’ must be added to the root, accompanied by the vowel-
accent, Ustiin, which is represented by ‘a’ in the body of
the word, and at the end of the word by ‘h’ (final):
as, Yaz-mé-mdaq, ‘not to write,” I'tmam, ‘I will not do.

The same letter ‘m’ joined to the participle of the
subjunctive, gives another form to the verb which ex-
presses inability in the subject ; thus the verb Saimeq, ¢ to
count’—of which the root Sa{ makes Siaimch, ¢ do not
count —makes in the infinitive (Sa{¢h-m4-mdéq) Gieuréh-
midim, ‘I have not been able to see.’

The verbs conjugated negatively having their roots
ending in ‘a’ or ‘e,” cannot consequently be conjugated
otherwise than after the first and second conjugations.

The verb ‘to be able,” is rendered in Turkish by Bilmék,
‘to know,’ which is combined with the participle of the
subjunctive which follows it: as, I'débh Bilmék, ‘to be
able to do,” I'tsh¢h-bildim, ‘I have been able to reach;

or, to reach I have known.’

In this form are included certain verbs which combine
amongst themselves, and which are conjugated as a single
verb; thus we say: El{-Qimaq, ‘to retain,” Gieuréh
Gelmek, ¢ to have seen.’
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VERBS CONJUGATED INTERROGATIVELY AND WITH THE
VERrB “To BE ABLE.”

Indicative.
Pregent.

Bilior-mim, ‘do I know?’  Bflfor-miz, ‘do we know ?’
Bilior-mi-gen, ' ¢dost thou Bilfor-mi-sifiiz, ‘do you

know ?°’ know ?°’
Bilior-mf, ¢ does he know?’ Bilfor-lér-m{, ‘do they
know ?’

Indefinite Present.

Bilior-mim, ¢shall T know?’ Bilior-miz, ‘shall we know?’
Bilfor-m{-sén, ‘shalt thou Bilior-mi-sifiz, *shall you

know?’ know ?’
Bilior-mf, ‘shall heknow ?*  Bflior-1érf, °ghall they
know P’

Determinate Past.

Bildim-mf{, ¢ have I known?’ Bildin-mf, ‘ have we
known ?’
Bildii-m{, ‘hast thou Bildiniz-mf, ‘have vou
known ?°’ known ?’ :

Bfld{-mf, ‘ has he known ?’ Bildé-lér-mi, ‘have they
known ?’
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Imperative.

No first or second person of  Bilsinz4, ¢ know then.’
the two numbers.
Bilsing, ¢ know then.’ Bilsiin-1ér-mi, ‘let them
know.’
Subjunctive.

Present or Future.

Biléh-fm-mi, ¢ dost thou wish I should know ?’

Second Conditional Tense.

Bilsahm-mi, ¢ ought I to know or not 7’

Infinitive.

Bilm¢k-mf, ¢ the knowing.’

PArTICIPLES.
Declinable Present.

Bilan-mf, ¢is it he who knows?’

Indeclinable Past.

Bilmish-mf{, ‘has he known ?’
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Declinable Future.

Biléh-jék-mf, ¢will he know ?”’

Indeclinable Future.

Bilmdli-mi, ¢ ought one to know ¢’

GERUND.

Bilérik-mi, ‘is he to your knowledge ?’
Q4léh-biléh-fm, ‘that I may be able to stay.’

Second Conditional Tense.

Q4léh-bilsdh-im, ¢can I remain ?’

Infinitive.
Q4l¢h-bilmdk, “ to be able to stay.’

ParricIPLES.
Declinable Present.

QAléh-bilén, ¢ who can stay.’

Indeclinable Past.
Q4léh-bflmish, ¢ who has been able to remain.’
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Declinable Future.
QA4léh-biléhjek, ¢ who will be able to stay.’

Indeclinable Future.

Q4léh-bilméli, ¢ one must be able to remain.’

GERUND.

QAléh-bilab, ¢ being able to remain.’

PoreNTIAL VERBS.

Indicative Present.

Qé4léh-bilformem, ‘I can re-
main.’

QAléh-bilior-sen,
canst remain.’

QAléh-bfl{or,
main.’

‘thou

‘he can re-

Q4léh-bilior-miz, ‘we can
remain.’

Qéléh-bilfor-siniz, ‘you can
remain,’

Qéaléh-bil{or-ler, ‘they can
remain.’

Indefinite Present.

Q4léh-bfltrtm, ‘I shall be
able to remain.’

Q416b-biltr-sen, ‘thou wilt
be able to remain.’

Q4léh-bilar, ¢ he will be able
to remain.’

Q4léh-bilar-iz, < we shall be
able to remain.’

QA4léh-bilar-siniz, ¢ you will
be able to remain.’

Qé4léh-bilar-ler, ¢they will
be able to remain.’

5
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Determainate Past.

QAléh-bildim, ‘I was able QAléh-bildik, ¢ we were able

to remain.’ to remain.’
Qéléh-bildin, ‘thou wert QA4léh-bildihiz, ‘you were
able to remain.’ able to remain.’
Q4léh-bfldf, ‘he was able to  Qaléh-bildi-lér, ¢they were
remain.’ able to remain.’
Imperative.

No first or second person of either number.

Q4léh-bilsdn, ‘let him re- QAléh-bilstn-lér, ‘let them
main.’ remain.’

For using the tenses of verbs in conversation, be careful
to observe that—

The present of the indicative is almost always employed
as a future, which nevertheless indicates no period in
coming time; as, Mektibi-ydzéh-rim, ‘I will write this
letter, to-da,y, to-morrow, or even a month hence.’

The determinate imperfect is employed as the conditional
in French if it is preceded by the con]unctlon if’: as,
Adqli olsahin seuzfméh {itmad {dir-dik, ‘you would
believe my word if you were wise.’

The conditional tenses reunite the verb and the conjunc-
tion ‘if’: as, DfédndGriséh-im, ¢if I endure’; but the
second conditional tense is employed as subjunctive after
locutions : as, Késh-kéh Alldh verdi d4h, ¢please God
that !* Késhkéh {shinéh muqid olsdh if, ¢ would to God we
were attentive to our business!’ This same tense ex-
presseg doubt or admiration, when employed inter-
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rogatively : as, Gits¢hmem-dar-séh-mem, ‘I know not
whether I ought to go or not.’

Or THE ForMATioN oF TENSES.

The verbs composed of hard letters, or formed of hard
vowels, end in the present of the infinitive with the par-
ticle ‘maq,” and those composed of weak letters with
‘mek.” By removing these particles one has the root of
the verb, which is terminated cither by a vowel, as Ara,
‘seek,” Diqléh, ¢ listen,” Oq, ‘ read,” or by a consonant, as
Qir, ‘break,’ Sév, ¢love, Bil, ‘find” Either may be
monosyllables as the first four are, or polysyllables as are
the four last.

The root forms all the tenses of the verb, either by itself
or by the participles, which are derived from it.

The root by itself forms four tenses :—

1st. The imperative, by the addition of the persons of
the imperative of the substantive verb: as. Oqusin, ¢let
him read.’

2nd. The determinate past, by the addition of the
determinate imperfect of the same verb, by contraction :
a8, Oqadam, ‘I have read, cte.

3rd. The second conditional tense, by the addition of
the determinate imperfect, by contraction: as, Oqf séh
déh, ¢let him read.’

4th. The gerund, by the addition of the same tense of
the substantive verb: as, Oka{ib y4zmaq, ‘reading and
writing.’

The root of all verbs can be joined to the particle ¢ dir,
and have the signification of an active verb, except' the
passive verbs, which are not susceptible of thisgparticle.

5 %
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‘We must not, then, say Seuldirmin, which has no sense
in Turkish.

‘When several characteristic letters are added to the root
of a primitive verb, this verb preserves the form and the
signification of the last of these letters: as, Atmiq, ¢ to
throw,” Atdir-mdq, ‘to cause to throw, Atdir-ilmig, ¢to
be caused to be thrown.’

Or THE UNIPERSONAL VERBS.

The unipersonal verb is only employed in all the tenses
in the third person of the singular.

In the Turkish language this verb can only be em-
ployed when preceded by its veritable subject: as, Yagh-
mir yaghfor, ¢ the rain rains, or, it rains’; Kir yAghéh-jeq,
¢ the snow will rain, or, it will snow.’ -

When the subject of the verb is joined to a possessive
adjective affix, the verb is often used as an accidentally
unipersonal verb ; thus we say, Qarinimajdir, ¢ my stomach
is hungry, I am bungry,’ Yiireqi-btlanior, ‘his heart is
troubled, or, he has pain in the heart,” Bishim dghrior,
‘my head has pain, or, I have head-ache.’

The verbal adjectives War (or Var), ¢ he exists,” Yoq, ‘ he
does not exist,” combine themselves with the substantive
verb Dir, and employ themselves as accidentally uniper-
sonal verbs; but then they express an idea of possession :
as, Benim war dfr, ¢ it exists to me, or, I have,” Senii yok
ddr, ¢ it has not existed for thee ! thou hast not had it!’

Besides, a possessive adjective affix must be added to
the name of the object possessed, marked by these verbs;
thus we say, Benim-bir sa’aetim wir, ‘I have a watch,’
Senin hich bfr shéifi yoq, ¢ thou hast nothing.’
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Ezercise.—Form the passive, the reciprocal, and the
transitive of the verb Qushéhmaq, ‘to run, to harness’s
thus Qushlimdq, ¢to be harnessed,” Qtshshéh miq, ¢ to
run mutually’ (little used), Qésh-dir-miq, ‘to cause to
run, to gallop.’

Conjugation of Accidentally Unipersonal Verbs.

Wir-dfr, ¢ there is,” Yoqddr, ¢ there is not.”

Indicative.
Pregent Indefinite.

Benim-wéir (or vir) dir, ‘I Benim-yoq-dir,‘I havenot.’
have.

Senin-wér, ¢ thou hast.’ Senin-yoq, ¢ thou hast not.’
Onifi-wiér, * he has.’ Oniii-yoq, ¢ he has not.’
Bizim-wér, ¢ we have.’ Bizim-yoq, ¢ we have not.’
Sizifi-wér, ¢ you have.’ Sizin-yoq, ¢ you have not.’
Anlér-in-wir, ¢ they have.’ Anler-in-yoq, ‘theyhave not.’

Ezercises—For expressing the name of the object pos-
gsessed.—Benimbir a’aziz dost-im-war, ‘I have a dear
friend.” Khw4jéh-ii-war, ¢ you have a learned teacher or
professor.’  Félin-dghanin-khidmétkar-léri-choq-mi-dir ?
“has such a gentleman many servants?’ Bizim hichyér-
imiz yo%, ‘we have no place whatever.” Sizin péka’ala
bir konéghiniz wéir! ‘you have a very fine mansion!’
Ba’az{ bazhrgénlerin pék irmal{ wér, ¢certain traders
have very little merchandise.’
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Determinate Imperfect.

I had, ete.
Benim-wér-fdi.
Senin-war-{df.
Onin-war-{df.
Bizim-war-{d{.
Sizin-war-id{.
Anler-in-war-1d{.

I had not, ete.
Benim-yoq-diir.
Senii-yok-idf.
Onin-yok-{df.
Bizim-yok-id{.
Sizin-war-idi.
Anlér-in-yoqg-fdf.

Lzercise.—Benim bat{std giieumleuk-lériin war {df, ‘I
had muslin ghirts.” Senin bir-iki fistinia yok {df, ¢you
had not a new dress.” Birin {k{ shal kiishigh{ wir {df,
¢ some one had two shawl girdles.” Bizim bir altiin gendi-
miz war idiq, Sizin iich qat chimashir-niz wéir-idi, ¢ you
had three sets of linen.” Qach tdqim-riba-s{ war-id{ shd-
aghé-lerin, ‘how many complete uniforms had those
gentlemen ?’

Indeterminate Imperfect.

Benim-wér-imish, ‘I had
had.’

Senin-whr-{mish,‘thouhadst
had.’

Onin-war-fmish,
had.

Bizim-wAr-fmish, ¢‘we had
had.

Sizin-war-fmish, ‘you had
had.’

Anlér-in-whr-fmish,
had had.’

‘he had

¢ they

Benim-yoq-fmish, ‘I had
not had.’
Senifn-yoq-fmish, ‘ thou

hadst not had.’
Onin-yoq-fmish, ‘he had
not had.’
Bizim-yoq-fmish, ‘we had
not had.’
Sizif-yoq-imish, ‘you had
not had.’
Anlér-in-yoq-fmish,

‘they
had not had.’
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Second Conditional Tense.

Qadrét-im-olsah, ¢ if I had power.’
Olsah-iht{ajin, ¢ if thou hadst need.’
Bakhti-olsah, ‘if he had the good fortune.’
Sebeb-1éri-olsih, ¢if they had the motive.’

OF THE PARTICIPLE.

The participle is a word which has the nature both of
the verb and of the adjective, or of the adverb.

There are two sorts of participles, the declinable
participle and the indeclinable participle.

The declinable participle has the nature of the verb, in
80 much that it has its signification and its complement,
ag, Allih{ sevin 4ddm, ¢ the God-loving man’; and of the
adjective, in that it qualifies the word to which it has
relation, as, Hiwa-d4h iichdn-qtsh-1ér, ‘in the air flying
birds, or, birds that fly in the air.’

Or THE GERUND,

Grerunds are certain invariable participles which modify
the verbs by which they are preceded : as, Warab gélmék,
‘to go and come, i.e. to come after having been,” Ydéh
kizinéh-rii suhbét, ¢ let us converse as we walk.’

The gerund is derived either from the root of the verbs,

or from the present of the infinitive, or from a declinable
or indeclinable participle, as we have seen before.
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ADVERBS.

The adverb is a word which modifies a verb, as, Sha-
ddam-fésih-seuz-ilér, < that man speaks eloquently’; or an
adjective, as, Miz4ji-pdk latif-vé-pék dla’a-dir, ¢ his disposi-
tion is gentle and excellent’; or another adverb, as,
Ma’aldm-4t{ dakhi gh4{ét (or gheiyét) ddh-chok-dir, ‘and
his knowledge is very great.’

The qualificative adjectives are often employed as ad-
verbs when they modify a verb: as, Yalan-seulmék, ¢ to
lie,; Khuash-géldiniz, ‘you are welcome, i.e. pleasantly
came you.’

List of the Adverbs mostly used.

Shimd{, ¢ now.’ Démin, ¢ a moment before,
Asl4, <never. ¢ only a moment ago.’
Kz, ¢ a little. Défma4, ¢ always.’
Artiq, ¢ more.’ Ziy4déh, ¢ more, too much.’
Uzaq, ‘far.’ Qachién, ¢ when.’

Adverbs of Place.

The adverbs of place can have three terminations, ac-
cording to the different movements which the verbs they
modify express.

The verbs can express a movement of tendency and one
of return.

‘When the verb expresses a movement of tendency, the
adverb takes a final ‘ h’ (8):as, Ba-ra-yéh-gel, ¢ come here.’

‘When the verb marks a movement of return, the adverb
ends in ¢ dén’: as, Gft bra-dén, ¢ leave this place.’
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If the verb expresses no movement, the adverb takes the
particle ¢d.h,’ which is pronounced ¢ddh’ in words of
the first and of the third class, and ¢ déh’ in those of the
second and fourth: as, Qal biradéh, ¢ remain here, in this

place.

List of Adwerbs of Place.

Qéni, Qiniys, Qindéh, N¢-
réhyéh, ¢ where ?’
Néréhdéh, Néh-arddéh, Néh-
yér-déh, Néh-mehel-déh,
‘in which place ?’
Bindan, Barajiqdan, Bhra-
dén,Ba-yér-dan (lit.‘from
that place’), ¢ from here.’
Biréh, Biradddah, Bandaih,
Ba-yér-déh, Burijiqdah,
‘here.
Shandih, Oréh, ¢ there.
Shiindén, ¢ thence.’
Beriidéh, Bh taraf-déh, ¢ on
this side.’
Eutéh-berii. ‘hereand there.’
Yebéandéh, ¢ out of a place.’
Eugvindéh, ¢ before.’
Hérii-d¢h, ¢ in front.’
Yaqin-déh, ¢ near.’
Endibdéh, ¢quite at the
bottom.’

Ségh-déh, ¢ to the right.

Ustindéh, or TUazréh, or
Uzerind¢h, ‘over or
above.’

Altindah, ¢ beneath.’
Her-yér-déh, © everywhere.’
Hich bir yér-déh, ¢in no
place.’
Her Qand¢h, ‘in any place
whatever.’
T'chérd¢h, ¢ within.
Dishardéh, ¢ without.’
Tashrahddh, ‘out of the
country.’
Ardindah, ¢ behind.’
Gerii-d¢h, ¢ backwards.’
Irdq-dh, or Uziqdéah, ‘far.’
Soldah, ‘to the left.’
Etrafdéh, ¢ round about.’
Ashigh{ddh, Ashaghd, ¢ be-
low, beneath.’
Yoqaridéh, Yhaqari, ‘above.’

Degrees of Signification of the Adverbs.

_ Certain particles joined to an adjective or to a substan-
tive, express the idea of diminution or modification : as,
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Kz, ¢ little,” Az-4jiq, ¢ verylittle,” Kiichuk, ¢ little,” Kiich-jik,
‘very little.’ Notwithstanding, however, the particles
¢ jighz,’ ¢jigiz,” (Qfz-jigiz, ‘a little girl,’) are frequently
employed at the end of substantives : as, Ev-jikiz-im yindi-
gil-old{, ‘my little house was burnt and reduced to
ashes.’

The particle ¢ j¢h’ joined to the end of an adjective, or
of another adverb, marks the degree of mediocrity: as,
Yessi, ‘ flattened,” Yessi-jéh, ¢ slightly flattened.’

DAh4, ¢ again, more,” followed by an adjective, marks a
comparison: as, Ba chojiq sen-dan diha #’akl{ dfr, ¢ this
child is wiser than thee.’

Lisr of the Adverbial Locutions most frequently used.

Suréh-{l¢h, suréh-wér-di, ¢in order, successively.’
Yé4wéash, yiwash, ¢ gently, gently.’
Randén-beuiléh, ¢ henceforth, thus.

Adverbs of Time.
Heniiz, ¢ until now.’ Gidhchéh-bir, ¢ sometimes.’
Dakhf, ‘ again.’ Bir-4z, ¢ a little.
Filh4l, ¢as soon as.’ Erkén, ¢early.’
Tfz, ¢ quickly.’ Géch, ‘late.
Yaqinler-déh, ¢lately.’ Aslé, ¢ never.’
Choq-dén, ‘long ago.’ T4, ¢ until that.’
Bitdur, ¢last year. Nichéh-bir ? ‘ until when ?’
Diin, ¢ yesterday.’ Miigeddem, ¢ before.’
B-giin, ¢ to-day.’ Sonr4, ¢ after.

Yérin, ¢ to-morrow.’ En sonr4, ‘at last.
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Akhshém, ¢ evening.’ Siqchéh, ¢ often.’

Sabah, ¢ morning.’ B-esnadéh, ¢ however.’

Giin-bé-giin, ‘from day to Giindiizif, ¢in the daytime.’
day.’ G6jjéh-1éh, ¢ during the

Dafma4, ¢ always.’ night.’

G¢jjéh v6 gindiiz, ‘night Yézin, ‘in summer time.’

and day. Qfshin, ¢ in winter time.’
Gecheulérdéh, ¢ formerly.’ Euflin, ¢at noon.’
Uch giinlerdéh, ‘latterly.’ Chii sabdh, ‘early in the
Yaqindéh, ¢ soon. morning.’

Adverbs of Number.

Choq kerréh, ‘many times.’ Ginéh and tokrér, ‘again.’

Seirek, ¢ seldom.’ Bir-dakhi, ¢ once more.’
Adverbs of Order.
Evél4, or {btid4,or miqed- Rabi-a’a-4, ¢ fourthly.
dem4, ¢ firstly.’ A’aqibet, ¢ at length.’
Sénfy4, ‘secondly.’ Sirdh-{léh, ¢ consecutively.’
Salisé, ¢ thirdly.’ Neubet-{léh, ¢ alternatively.’

Adverbs of Event.
Qezafléh, itifak, ‘bychance’  Khéta-fléh, ¢involuntarily,
or by mistake.’
Adverbs of Similitude.
Nijéh, nijéh, gibf, sinkéh, Anjélin, bnjélin, ¢in the

‘the same as, like, as same manner.’
though.’ Chn, ¢ s0.’
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Adverbs of Interrogation.

Néh, ¢ what ? who ? how ?’

Nichiin, ¢ why ? wherefore?’

Néh sébéb, ‘from what
cause?’

Nijéh, ‘how ?’

Qéch, ‘how many?’

Néh-kedr (or kadr), ‘how
much?’

Néh-shekil, ‘what kind ?°

Mi, ¢ whether, if.’

Eufléh-mi, ¢ indeed.’

Adverbs of Answering.

Evét, evéd, béli, bés, ¢ yes.’
Eu{léh-diir, it is so.
Yoq, défl, ‘no! not so!’
Kheir, ¢ it 1s not so.’
Hich, 14, ¢ not.
Zshir, shiibhéh-siz,
tainly, clearly.’
Hergiz, asld, ‘never, by no
means.’
YAlén, ¢ falsely.’

¢ cer-

"Gerchdk, haqiqat,

sahth,
¢ truly, verily.’

Migqerrer, ¢seriously, de-
cidedly.

Tahqiq, ¢ certainly.’

Haqiqet-déh, ¢ in truth.’

N¢éh, ¢no, not, neither.’

Hich-bir, ¢ no one.’

GHijiléh, ¢ scarcely.’

Adverbs of Showing.

Ishtéh! oshtéh! ¢look! behold!’

M4, ¢look!’

Adverbs of Wishing.

Alldh  veréh!
God!’
Inshé All4h, ¢ please God.’

‘would to

Kiashkéh, balafk{, nolaidf,
‘I wish! Oh that!’



GRAMMAR. 77

Adverbs of Ezhorting.

Di fmdi! ¢well done! cou-
rage!’

Di! ¢bravo!’

Ay4! ‘proceed! goon!’

Tiz ol, ¢ be quick !’
Aférin, ‘excellent!
done !’

well

Adverbs of Doubting.

Mégér, ¢ if, but, perhaps.’
Bélkéh, shaid-kih, ¢ per-
chance, perhaps, maybe.’

Mebadah,  lest.’
Yoqshh, ¢if not.’

Adverbs of Congregating.

Biléh, ¢ together.’

Birbir-{l¢h, ‘one with an-
other.’

Bir-oghtrdén, all ina body,
altogether.’

Bishqdh, ¢ separately.’

Jimhir-iléh, ¢ from man to
man, throughout.’

Birtaraf (or teref), ‘on one
side, afar off.’

Biry, ‘apart.

Tenhd, ¢ privately.’

Adverbs of Swearing.

Walldh{! ¢by God!’
Béshédmichiin,‘ by my head!’

Jehénnéméh, ¢ to hell !’

Adverbs of Forbidding.

Hésh4, ‘far beit! forbid it!’

‘Wa{ bashiih, ‘woe be to
you ! " (or, rather, ‘to your

head !”)

T'tmdéh-h4, ¢ do it not.’
Séqin, ¢ take care.’
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Gentile adverbs are formed from the names of countries
or nationg, by adding ‘jéh’ ¢ chéh, or ¢injéh’; as from
Nemchéh, ¢ Germany,” is formed Nemchcéhjéh, ¢ after the
German manner,” (‘Germanice’); from Tirk is formed
Tiirkchéh, < laTurque’; so Osménl{ a’adetinjéh, ‘according
to the Ottoman custom.’

PREPOSITIONS.

The preposition is an invariable word which serves to
express the relations the words have amongst themselves.

In the Turkish tongue, each preposition can express but
one relation, but the same relation can be expressed by
different prepositions.

The prepositions are affixed, or isolated.

The affix-prepositions are only uscd when joined to an
adverb, or to a substantive, in the nominative case: as,
Ashaghi-déh, ¢ below,’ Insin-if, ¢ of the man.’

The isolated prepositions always come immediately after
their complement; and each of them governs this case
according to the relation it expresses.

The affix-prepositions are :—

Relative to attributes.—‘i,’ of, belonging to’: as,
Kishi-nin, ¢ of the person.’

Relation of tendency, or of the place one is going to.—
‘H’ (final), ‘towards’: as, Bazaréh, ‘to the market,’
Gemmi-yéh, ¢ to the ship.’
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Relation of return, or of the place whence one comes.—
Dan, ¢ from ’: as, Chédir-dan, ¢ from the tent,” Deniz-dan,
¢ from the sea.’

Relation of the place where one is.—Dah, ‘in’: as,
Jeng-dah, ¢in the war,” Urdd-ddh, ¢ in the camp.’

Relation of union.—Jeh, ‘according, in the manner of,
as, Frinsiz-jéh, < in French,” Inglis-jéh, ¢in English’; Jelin,
‘as’: as, Ben-jelin, ‘as we.

Relation of separation.—Siz, ¢ without, with the exception
of ’: as, Nizdm-siz, ¢without order,” Sis-siz, ¢without
noise.’

The isolated prepositionswhich require their complement
in the nominative, are :—I1¢h, ¢ with,” Dost-iniz-il¢h, ¢ with
your friend, Uzréh, ¢according, Bu-minvil-iizréh, ‘ac-
cording to this form, Ichiin, ¢ for, Khatir-niz-ichiin, ¢ for
your satisfaction, Gibf, ¢ as, or like,” Yapriq gibi, ‘like a
leaf,’ Ashira, ¢ beyond,” Deniz 4shird, ¢ beyond the sea.’

The prepositions require the genitive when they have a
personal pronoun or a demonstrative pronoun for com-
plement: as, Benim-ichiin, ‘for me, Sen-in-il¢h, ¢ with
thee.’

Those which require their compliment in the dative,
are :—Doghr@, ‘towards, Qfsi-yéh-doghrd, ‘towards the
shore.” Yagqin, ‘near,” Bizéh-yaqin, ¢ near us.’

Those which require their compliment in the ablative,
are :—Evvel, ¢ before,” Bir-4{-ddn-evvel, ‘a month before.’
Otéh, ¢ beyond,” Keui-dan-otdh, ¢ beyond the village.” Bird,
‘on this side,” Birtn-dan-bird, ¢ on this side of the Cape.’

The adverbs of place, and the words which express dis-
tances and situations of places, end in ‘h’ (final). ¢DA4h,’
‘dan,’ are often used as prepositive locutions; but then,
in order to bring these locutions in relation to their
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complement, we add, between the preposition-affix and
the last letter of the word, a possessive-adjective-affix,
according to the person represented by the complement
of these prepositions: as, Atraf, ‘around,’ Atrif-dah,
“in the neighbourhood, Baghjéh-nin-atraf-dih, ¢round
the garden.’

Prepositive Locutions most in use.

Altinéh, ¢ under, beneath.’ I'chinéh, ¢in, within.’
Ustiinéh, ¢ above, on.’

CONJUNCTIONS.

The conjunction is an invariable word which serves to
join sentences, or parts of sentences, together.

List of Conjunctions most in use.

Chin-kih, ¢since, for.’ Zéh, ‘nor.
I'mdi, ‘now, then.’ Da4h, “also.’
Lékn, ¢ but.’ Dakhi, ¢do.’

I'sf, ydkhstd, ¢or,’ or, ‘or Anjim, nihaf-et, ‘at last.’
well.

The copulative conjunctions, Hem, ¢ and,” Gerek, ¢let it
be,’ and Neh, ‘ not,” with negations should repeat them-
selves before the words which they join: as, Hem yér, hem
fchér, ‘he eats and he drinks,’ Neh-yér, neh fcgér, ‘he
neither eats nor drinks.’ .
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INTERJECTIONS.

The interjection is an invariable word which serves to
express the lively or excited feelings of the soul.
The principal interjections are :—
Alldh, Allah! < God, God!’ to show surprise.
Ah! or isvéh! ‘alas !’
N¢éh-{saziq, yhziq-lér-olsin, ¢ what a pity !’
Sts, Sas-ol, ¢ be silent.’

RECAPITULATION.

The euphony of the language generally used consists :—

Ist. In not confounding the. senses of the different
classes.

2nd. When one is obliged to add a syllable to any word,
only to use the respective vowels of its class.

3rd. To avoid the ¢hiatus’ hetween the two sounds by
means of an ‘ euphonic’ letter.

The genius of the Turkish language requires that a
single word expressing the idea of plurality should suffice
to put every word of the sentence in the plural. It is not
then a vicious pleonasm to say, I'k{ heivin-ler-téj{-vé-
mukhétiré¢h-1ér; but as the number expresses the idea of
plurality, it was necessary to leave the words which depend
on it invariable, and to say, I'k{-yér-téji-vé mukhatiréh 1
heivin, ¢ two ferocious and dangerous animals,’ literally,
two ferocious and dangerous ANIMAL.

One substantive can complete the sense commenced by
another substantive which precedes it. When we say, ¢ the

6
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love of virtue,’ ¢ of virtue’ completes the idea commenced
by ¢love’; in the Turkish language, the proposition must
be begun by the complement, and, to bring these two
words in relation to each other, the possessive adjective
;his’ must be added, and one must say, ‘of virtue, his
ove.

The characteristic letters which form the case of a
declension, the possessive-affix-adjectives, the terminations
of the substantive verb, and the affix-prepositions, ought
always to agree in euphony with the words to which they
are joined: as, Yild{zlér-¢h, ¢ to the stars, Quréh-din,
¢ from the earth,” Deniz-din, ¢ from the sea,” Diishmen-hiz,
¢ your enemy.’

The adjectives, the direct or indirect regimens of verbs—
in a word, every word which qualifies or detcrmines the
sense of another—must always go before it ; therefore all
the }()lropositions are terminated by their verb in a personal
mood.

OF ORTHOGRAPHY.

Orthography is the art of writing the words of a language
according to the aim of its writers or authors.

The orthography of the words of the usual language is
only an orthography of usage; and consists in adding or
taking away letters in order to facilitate or modify the
pronunciation of words. The application of this principle
will be facilitated by the following rules :—

First Rule.—In conformity with the pronunciation of the
words, the ‘vowel-accents’ should be represented by one
of the letters ‘y’ (or ‘1), ‘h’ (final), ‘v,’ or ‘w’ (Waw),
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“a’ (or Alif), when many consonants come together in a
word; we must then write with an ‘a,’ Basméiqg, ‘to
trample on’; with a ¢y’ (or ‘{’), Tarflméq, ‘to become
angry’; witha ‘v’ or ‘w,’ Strmék, to labour’; and not
Sirmek, Tarilmeq.

The Ustiin (vowel-accent) is represented by ‘a’ or Alif,
and at the end of words by the final ‘h’; nevertheless this
letter is considered as final even when followed by a
characteristic particle: as, Aarbéh-lér, ¢ the carriages, or
carts,” Aléh-fm, ¢ that I buy.’

The Usréh is represented by ¢y, as, Deri, ‘living,’ and
the Utiirii by ‘ v’ or ¢ w,’ as, Oz(n, ‘ long.’

Second Rule.—The vowel-accents should be represented
by one of the letters ‘y’ (or ‘i’), “h’ (final), ‘v’ or ‘w’
(Waw), ‘a’ (or Alif), when this word is affected by the
different ¢ vowel-accents ’ ; thus, we write, Qdr{, ‘¢ woman,’
Chobéin, ‘shepherd,” Top4l, ¢ lame.’

Third Rule.—The consonant-vowels, one of which ends a
word whilst the other begins another word, must be sup-
pressed. These two words must be joined together; by
elision, one writes Nold{? ¢what has become of him?’
Nasl, ¢how, Oghlfléh, ¢with his son,’ Nichiii, ¢ why ?’
which take the place of Néh-old{, Néh-ésal, Oghli-iléh, ete.

Fourth Rule—All letters of a word should be joined to-
gether, except ‘ h’ (final), ‘v’ or ‘w,’ ‘z,’‘r} ‘g, ‘d,’ and
“a’ (Alif), which ought never to be joined to the letters
which follow them.

The affix ¢y’ or ‘i, takes another ‘y’ after the letters
above mentioned.

The characteristics of the dative and of the accusative
ought not to be joined to the word which ends in ‘y.’

6
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COLLECTION OF NOUNS AND VERBS, AND OF
THOSE MODES OF SPEAKING LIKELY TO
PROVE OF THE GREATEST UTILITY.*

Nouns.

The moon Af
Heaven and the Elements. The stars Yildizlér
God the Crea-Allah-kh4lik- The clouds  Bulat-1ér
tor of all ul-meujtidat The wind Riizgiyar
Jesus Christ Hdézréti I'sd The north Tldiz
The Holy Ridh-ul-Qadiéis North-east  Pirfaz

Ghost East G-in-doghs{
The Virgin = Hazrét-{-Mé- South-east  K¢shish-elém-
Mary riém ¢h

The angels  Mélék-1ér The south Qibléh
The saints  Euliya-lér South-west ~ Ludis

Paradise Jenndét West Bat{

Hell Jéhénném North-west  Qérdh-yil
Purgatory  Ih'raf A slight breezeLatif-yil.

The devils Sheitdn-lér  AstrongbreezeSakht-yil

The skies Gfeuk-lér Rain Yaghmr
The sun Ginésh Lightning Shimshek

# P.8.—In this vocabulary, and in the other, I leave almost on one
side the mincing pronunciation of the degenerate Osménlis of Con-
stantinople, and prefer adhering to the tongue as it was written and
spoken by thewr anmcestors. I know well that in this I have many
against me; but I take the speech of the greater number of the
best of the Sultan’s subjects. Some repetition will be found between
this and the second portion of the vocabulary ; but I think it will
only prevent previous inmstruction from escaping the student’s
memory.
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Hail Doléi
Thunder Tldirim
Snow Qér
Frost Qiraght
Tce Bz
Dew Chi

Fog Dimén
Earthquake Zil-zil¢h
Tempest Tafan
Fire Atésh
The air Hiwa

The earth Topraq

The Seasons, elc.

Time Zeméan
The four sea~ Deurt fazil
sons

The spring  Bahér

Summer Yiz
Autumn Stn-bahér
‘Winter Kish

The dog-days Ayam { bahar
The equinox I'tid4l-ul-leil-

vé-nihar
Harvest-time Evrik-zeméan{
One year Bir-sen¢h

Leap year ~ Kebis¢h
One month  Bir 4f

One week Bir héftéh
Day Giin
Night Géjjéh

An hour Bir sé fet
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Quarter-hour Bir-chérék-s4

Three-quar-
ters
Mid-day
Evening
Midnight
Morning
Dawn

Sunset

Sunrise

Twilight

Light
Darkness

het
Uch-chérek-s4
det
Eufléh, Ikind{
Akhshdm
Yari géjjéh
Sabah
Gﬁr} 4ghirmé.
si
Giinésh bat
déghf
Griin doghusf
Akhshim ne-
méz{
Afdin-liq
Qaran-liq

Finc weather Achiq hawa
Rainy weatherY4ghmir-li-

hiwa

The Days of the Week.

Sunday Bazir-giin
Monday Biuzar Ertés{
Tuesday Bazér Ertés{
Wednesday Chihir-Shén-
béh
Thursday Pénj-Shénbéh
Friday Jiimeh
Saturday Jiimeh { Ertés{
The Months.

The Turks have two kinds
Half-hour = YArim s4 fet of months: the solar, which
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do not change, and the lunar, Ox tongue  Sighir-dil{
which are movable. Beef Sighir-ét{
Veal Qoy Gn-étf
The Solar Months. Lamb Quizf-ét{
., ., , Calf'shead Buzaghi-bash{
January Kiiniin i sdnf The entrails Ishkémbéh
February Shibat Sheep’s feet Qoytn pachéh-
Maxtch Mért sf
April Nisin Sausages Sujitq
ay Alyir Milk Siit
June Hazirin Sweets Sheker-laméh
July Temtz Mincemeat Qfméh
August Ab Fresh butter Téréh-Yaght
September Aflal Beer Arpah-Saf
October Teshrin évvél Honey B4l
November  Teshrin i sAin{ Cheese Penir
December K{antn i évvél QOlives Zeitin
Salad Silatéh
Omelette Qeighineh
The Lunar Months. Eggs Yin%ﬁrteh
Muharrem, Sefer, Rebi ul Pease Nakhad
evvél, Rébf ul 4khir, Jémad{ Mushroom  Mentér
ul évvél, Jémdad{ ul akhir, Artichokes  Enginir
Réjéb, Sha’abdn, Rémdizin, Cabbage Lahénéh
Shéval, Z{lqadéh, Zilhijéh. Beans Biqleh
Lentils Merjimek
; Cauliflower  Kernabit
Eating. Turnips Shalgham
Bread Etmek Celery Kerefis
Water ., Sa Parsley Ma’adinos
‘Wine Sharib Spinach Ispindk
Meat Et Rice Pirinj
Fish . Biliq Onions Soghéan
Boiled meat Kainémish ét Garlick Sarimsik
Roast meat Kébéb Cucumbers  Khiyar
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Beetroot Panj-yir An ostrich  Devéh qishi,
Pumpkin Qabaq or the camel
A val birdb "
. vulture Aq-baba,orthe
Condiments. %vhit o father
Salt Tz A canary Haqiq-qash{
Pepper Bibdr Wild duck  Yeb#n eurdek{
0il Yégh Sparrow Sérchéh
Vinegar Sirkéh Crow Kazghin
Mustard Khardal Magpie Sagsaghdn
Cinnamon Dér-chin Nightingale B}llbul
Nutmegs Hindistin-jé- Parrot Tatt
vizl Peacock Tahgs
Capers Kéhéréh Swallow Qfrlin-ghej
Raisins Kush-iiziim{ Swan Qéagha
Pelican Rakhm
, Duck Eurdek
Birds. Goose Q4z
A bird Qiish Tame pigeon Ev' giieurgeur-
Eagle Qard qtish ) ) in{ ‘
Quail Bildirjin Wild pigeon Y¢ébén giieur-
Cuckoo Qt-qt qhsh{ geurjin{
Lark Toi-ghér qash{
A ja; A14 qarghéh
A trame Tirath Quadrupeds.
A falcon Doghén Animal Heivan
A linnet Kétan qish{ Lion KArslan
Kite Chilék Wild boar  Y¢ébén dontzf
Partridge Kéqliq Stag Gé-ik
Fowl Tawaq Leopard Qaplén
Chicken Pilij Wolf Qurt
Capon Ibliq Bear Afd
A cock Khuris Panther Pars
A turkey Hind tdwagh{ Elephant Fil
A pheasant  Sdklén Camel Dévéh
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Buffalo Stsighiri,alias Lizard Kerten-keléh
a water bull Snail Siimiikli-beu-
A bull Bagha jék
Mule Qatir Scorpion Aqréb
Rhinoceros  Gérgédan Frog Qirbaghih
A buck Jefran, ergéj Tortoise Qapti-baghéh
High-bred  Kenhéilin 4t Ant Qarinjéh
steed Beaver Qanduz
Gelding I'giidish Otter St semiir{
Bat horse, or Bar-gir Crocodile Timsah
cart horse Toad Quréh-qarba-
Bay horse Dot 4t ghéh
Led horse Yédék-at A louse Bit
UntamedhorseKiiréh-4t A flea Piréh
Bucking horseChidliq-at A bug Takhtah-biti,
Lynx ‘Wishaq lit. planklouse
Goat Kéchi Grasshopper Chdékirgéh
Fox Tilk{ Tick Giinéh
Ass Eshek Spider Euriimjék
Hare Thoshén Butterfly Pérwinéh
Lap-dog Matti A fly Sinek
Monkey Meimtn Musquito Siwri-sinek
Rabbit Adihtdoshdni, Gadfly At-sifiegh{
lit.island hare Bee Ar{
A cat Kédf Drone Yébén-4risé
Chamois Dagh-kéchisf Spanish-fly  Qodoz beujegf
A cow Inék Fire-fly Yildiz-qtird{
A mole Kenstébék Silkworm Ipék-kard{
Ermine Senjib Leech Siiliik
A weasel Gelinjik Worms Soghliijidn
Mouse Sichan Gnat Sivri-sinek
Reptiles, Insects,and Amphibia. Flishes.
Serpent Yilan Fish Balik
Viper Qérah-yilén  Sturgeon Mers{n béaligh{



Whale

Turbot
Dolphin
Dog-fish

Sardines

Cat-fish
Herring
Carp
Sole

Eel
Trout
Crabs
Mussels
Oysters
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Q4dir-ghah-
bélighi

Keupek ba-
ligh{
Sirdela-ba-
ligh{
Kddi balighi
Isqamr{
Sazin-balighi
Dil-baligh{
Yildn baligh{
Al4 biligh
Kérdvit
Midiéh
Istridié

Trees and Shrubs.

Bush
Apricot tree
Almond tree
Cherry tree
Chesnut tree

Quince tree
Date palm

Strawberry
plant

Myrtle

Fig tree

Pomegranate

Lemon tree

Orange tree
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Tartnj aghéji

Mulberry tree Tat aghaji
Qalqén bAligh{ Nut tree
Yonos-balighi Olive tree

Peach tree

Plum tree
Pear tree
Apple tree
Pine
Cypress
Oak
Laurels

The citron tree Aghaji

Finduq aghaji
Zeittn 4gh4ji
Sheftala
dghaji
Erik 4ghéji
Emrad Agh4jf
Elmé aghaji
Shim Aghaji
Serv aghéji
Mishéh aghaji
Defnch 4ghaji
qévin{
aghdji, alias
the tree of
tree melons

Pistachio tree Shim fistik{

aghajf

Liquorice Miam keuk{
Chali Cedar Serv i azad
Keisf 4gh4ji Tamarisk TlghtGn 4Agh4j{
Bidém fghaj{ Osier Siz
Kirdz 4ghaji Yew Birsuq .
Kestanéh Cork tree Mantar Agh4ji
dghaji Elm Qérah aghaj{
Uves agh4ji  Poplar Qavéq Aghajf
Khurmé Plane tree  Chindr éghégf
dghaji Willow Sengiit aghajf
Beugiirtlen  Bitter almond Aji bidim
dghajf . dghaji
Mersfn 4gh4jf Cinnamon treeDAr-chin
Inj(r 4ghajf . Aghdjf
Nér 4ghajf  Vine Dikik

Limtn 4gh4jf
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Maidenhair  Béldir{ qirih

Fruits. Dogs-tooth  Keupek dilf
Fruit i . 1 ,, House-leek  Heila’alem
ruit in general, “ Yemish, ;
but T of th ¢ Thyme Kekik
UL a8 most ol the names ol (v isfoot Arslin pén-
the fruits will be found sihst. lit
. jahsi, Ut.
attached to their parent trees, lion’s paw
we omit them, Trefoil Ttrifi
Cumin Kinon
Flowers. Rosemary Bibériyéh ot{
. Wild marjo- Zatir
A flower Chichék ram
Rose Gil ~ Wildmint  Yébén nénéhst
Poppy Khashikhdsh Henbane Stkerén
Lily Zanbaq Plantain Sinirli-ot
Violets Qarinfil Mallows Ebéh-giiméji
Jagmine Yésmin Thistle Dikenlii-ot
Tulip Siléh Marjoram  Mérjidn giish
Wormwood Pelin
Vegetables. Anise Anison
© Dill Diragh ot{
Dock Tiil-évrét oti  Wild worm- Qoytn otf
Camomile Pipidiyah wood
Black helle- Kharbaq s{y4h Borage Lisan{ siir{
bore Bugloss Yebén-lisin{
White helle- Kharbaq séfid siir{
bore Succory Hindiba
Mint Nénéh, Oghtil Sweet basil Fésligén
otf Coriander Kish¢énish
Tobacco Tiitiin, or Cresses Téréh
smoke Fennel Rezenéh
Tea Cha{ Bitter lettuce Ajf mérol
Mugwort Zirdvend{ tdvil Rue Sedaf
Cat mint Kédf otf Millet Déra

Hemlock Béldiran Pannick Arndad dérasf
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Garden hyssopIpir Father-in-law Qéin 4th
Hyssop Z4fh-oti Mother-in-law Q4in 4né
Son-in-law  Giiégt
Degrees of Relationship. ~ Daughter-in- Giiélin, also

law bride

Relationship Khisimliq Brother-in-  Enishtéh
Father Biba law
Mother Ané Wife’s brotherQain
Son Oghul Wife’s sister Bildiz
Daughter or Qiz Husband’s  Giieuramjéh

girl sister
Brother Qérd4sh Husband’s  Elt{
Sister Qiz-qArdash or brother’s wife

sister-brother
Eldest brotherUla-qarddsh oy
Younger bro- Kiichuk qér- On Writing, Study, etc.

ther désh,orbirddar Place of study,Kiitiib-khand!
Adoptive bro- Akhiret qar- or library
ther désh Book Kitab
Cousins Qérdésh Paper Ki4ghid
oghul-1éri, lit. Pen Qelem
brother’ssons Inkstands Divit
Paternal uncleAmujéh Ink Miirekéb
Maternal uncleDein Penknife Qelem-trash
Paternal aunt Héleh Sand orpowderRig
Maternal auntTézéh Seal - Meuhiir
Grandfather Dédéh Desk Pish-takhtéh
Great-grand- Dédil&:éxlxluﬁ,
father D -sf, fa- ; ;
therof fathor Concerning Fire, etc.
Great-grand- Dédéh-nuii-  Fire Atésh
mother biiyiik Andsf Chimney Ojiaq
father’s great Oven Fiaran
mother Candle Mam

Nephew Thrun Torch Yél-mbm{
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Lantern Fénér

Lamp Kandfl

Taper Bil-mamf{

Poker Keusk{

Brazier Atésh-dan, cr
Mengel

Flame Alév

Spark Qighiljim

Ash Kul

Smoke Tiitiin, also
tobacco

Soot Qiram

Gun-flint Chaqmaq tashf

Gunpowder Barat

Camphor Kiafird

Naphtha Néft

Grease I'ch yaghi

Tallow Din yaght

Cavalry Equipments, etc.

Sword Shish
Sabre Qilij
Mace Topuz
Belt Heméil
Musket Tifenk
Clothes, etc.
Clothes Espép oresbib
Skull-cap Kel¢h-pash
Shirt Geumlek
Handkerchief Magraméh
Gloves Eldivan
Girdle Qiishiq

MANUAL.
Socks Chorab
Shoes P4 pish, Ut.
footcoverings
Slippers Kanduréh
Pocket Jib
Boots Chizméh
Dressing- Gejéhlik
gown or
night-gown
Ribbon Shérift
Button Diigméh

Button-hole Ilik

Short socks, Térlik
in French
‘chaussons’

Drawers Don

Jacket Entéar{

Overcoat Kirkéh

Ordinary cloakQtntish
Rain-cloak  Yaghmirliq
‘Woman’scloakFer4jéh

Linen breechesDizlik
Trowsers Shalvar
Mankind.
A man Ir
A woman Evret
An old man Qoji4h or
ikht{y4r

An old woman Qojfah
A young man Qenj-jevédn

Married wo- Eoli evret
man
A bachelor Beki4r
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A maid Bekr Eye-lid irpi
A child or boyChoj o G
falaeriiiy  Jalof oo Gt
A girl. Qi c "
Childhood  Chojikliq e Leqhalér
gi)uth Genejlik Nose B?’lcrﬁn
d age Tkhtiyarliq %Ious(;;ache Biyiq
ear Saqal
The Senses. Mouth Aag;z
The sight Qiivvet{ bi- Tooth Dish
sirch Tongue Dil
The hearing Qiivvet{ s4- Palate Dimigh
mich ngs Dadaq
The smell Qiivvet{ shi- Chin Cheii¢h
méh Throat Blghiz
The taste Meziq Shoulders Omuz
The focling  Qivvet! hséh oot Gengiis
A colour Boy4, reng Elbows Dirsck
A sound Sadé, ses Arm Qal
A smell Qoqi H&nd K1
A sweet sme]l Khoshbaf Finger Parmaq
A stench (Lit. Fenéd qoqi Nail Tirnagq
‘ bad smell’) Belly Qérin
glbs . Yéin
ave GHiitbék
T Of the Parts ofthe Body. Knees D:’: ©
he body Vijiad Calf Bildir
Head Bash Foot Eiak :n' Ayh
(Slll;own of headBash-tepé-s{ Instep Topuk 7
S ull Bésh-chinégh{ Brain Béin
Forehea,d. Alir Blood Qén
e  Gu oy Shdha
Eye-brow ash v Shé};din;iﬁ,
Temple Chénéh-bishi A nerve Sidir ¢
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A muscle
Heart
Liver
Lung

The spleen
Loins
Intestines
Cartilage
Skin

TURKISH MANUAL,

Sinir-1{-ét

Yiirek

Jigér

Aq jiger, or
white liver

Dalaq

Bel

Baghirsaq

Géirek

Déri

Bodily Imperfections.

Blind
One-eyed

Keur
Bir-giz-l{

Hump-backed Qanbir

Squinting
Lame
One-armed
Mute

Stammerer
Bald
Dwarf
Squat or
dumpy

Shésh{-giiz-li Gonorrheea

Tapal
Chilaq
Dil-siz, lit.

without tongu

Pettek
Téas-bashlii
Jiijéh
Badar

" Diseases, etc.

Disease

Fever

Hot fever

Ague

Continuous
fever

Khastéhlik
Ham4a
Heriret
Sitméh
Hamé { jem

Malignant  Hamai-i-miih-
fever riqéh

The plague  Yiamrijiq

Colic Sénj{

Apoplexy Damléh, Tim-

14h

Jaundice Sariliq

Gout Niqriz

Asthma Teq-néfésliq

Scarlet fever Qizdmuk
Cancer Akiléh
Heart disease Yiirék 4ghrisf

Small-pox Chichék
Epilepsy Tatdriq
Venereal dis- Freng-zah-
ease met{
Bel soghtgq-
lugh{
Piles Miiéh sil
The itch Temrgf{
e Toothache Dish dghris{

Painin theeyesG iiz-4ghrisf
Consumption Wérém

A burn Yéni
Syncope Yiirek béil-
mas{
Fluxion Naziléh
Dropsy Istisqd
Melancholy  Qardh-stdé
Pain in the  M{déh bozuk-
stomach ligqf
Fistula Méddéh
Headache Bish dghrisf
Cold Zikidm
Diarrhcea Is,hél
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Dysentery  Ich dghrisi  Chest of Dalab
Polypus Lahmi-zaid drawers
Ophthalmia  Giieuz dghris{ Store-room  Mahzen
Carbuncle Tawiq gieuti Stable Akhir

Palpitation of Yiirek-ditre-

the heart mes{
A House and its different parts.
House E'v
Door Qéipi
Stairs Nirdiban
Room Odih
Saloon Saféh
Window Pinjréh
Pane of glass Jam
Kitchen Métbakh
Cistern Sérnich
Well Quih
Fountain Cheshmeh
Garden Béghchéh
Wine cellar  Sharib-khin-

¢h
Courtyard  Avlf
Roof Kirémid
Floor Tawan
Wall Diwar
Chimney 0Oj4q
Beams Dirék-lér
Portico Dihl{z
‘Women’s Harfm
- apartments

Reception  Salamlig

room

Utensils, etc.

Utensils Ev alati
Carpet Kal{
Looking-glass Ain¢h
Bed Deushék
Bolster Bish-yis-
dughf
Counterpane Ytrghan
Table Sufréh
Chair Iskeml{
Chest Sendiq
Porcelain Faghfaritabaq
Bellows Keuriik
Tongs Mashéh
Spit Kewdb-shishf
Caldron Qazan
Frying-pan  Tiwch
Gridiron - Esqeréh
Spoon Qishiq
Fork Chatdl
Skimmer Kepchéh
Mortar Havén
Jug Desti
Key Anfikhtér
Lock Kilid
Latch Méndél
Watch Chalér-sa'at

Vinegar cruet Sirkéh-qabf
Needle I'mék
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Pin Toplag
Ewer Ibrik

Hatchet Biltéh
Basket Zenbil
Curtain Pérdéh
Knife Bichik

Drinking-ves- Qadéh
sel
Water-pot  Bardiq

Plate Tabaq

Cup Chinaq

Cask Fuch{

Scissors Méqraz

Rope I'p

Mattock Qazmdéh

Basin Leyin

Candlestick Shamé4’adin

Napkin Dfiz, pish, kir{

Snuffers Mam méqrazi,
or candle-
SCissors

Tablecloth  Sini-bezf
Salt-cellar ~ Thz-qab{
Glass bottle Shishéh
Hammer Chékij

Cities, etc.

Palace Sarail
Mosque Jami
Market Chéarsh{

Hippodrome At-meidénf,
lit. horse-plain

Horse market At bazar{

Custom house Giimriik

Prison Zindin

Shop Diikian
Academy Médréss¢h
Bath Hamim
Arsenal Térs-khinéh
Port Menzil-khin-

¢h
Fish market Baliq-bazir{
Shambles S4l-khandh
Hospital Biméar-khinéh

Of the Earth.

The continent Qarih

Island Adih

Peninsula Nim-jez{réh

lit. half-island

Isthmus Boghiz

Promontory Déghbiirn{,lit.
mountain-nose

Mountain Déagh

City Shéher Valley Déréh
Bridge Keuprf Hillock Bifr
Street Suqaq Plain Kir
Carrefour, in Deurt yol 4gh- Forest Ormén
French z{, lit. mouth Desert Chfeuliik
of four Meadow Chéafr .
streets Gulf Ktrféz
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Trades.
Waters, etc. Trades Zena’at
‘Water St Printer Bésx,n{tjf
Sea, Deiiiz Physician Tebib
Ocean Dish-denizf  Surgeon Jerih
Caspian sea  Bahr khizr arber Bérbér |
Adriatic sea Venédig- Baker E'tmékji
bochézi Pastrycook  Beurékji
A lake Giteul Roast-meat Kébabji
River Chaf and Ir- seller ,
maq Butcher Qaséb .
Stream Irmajiq Wine-shop  Mi khénéh-j{
Torrent Sil keeper .y
FountainwaterCheshméh-saf Tailor Derz’l or Terz{
Well-water ~ Kai-saf Shoemaker ~ Péptich-jf
Rain-water ~ Yaghmar stf Saddler Sél‘“], .,
Painter Teswirji
Writer or Yazfji
Metals. scribe "
Architect Mi’imér
. : Cooper Fachiji
Antimony Asmad Druggist and A’atér
Bismuth Bismiat grocer
Brass Pirinj Copper smith Qazanj{
golf r ﬁﬁ{m Nahés Watchmaker Sa’aetjf
B un Glazier Jamji
Iron Demfr, Ahan  Goldsmith ~ Kéafamjf
Lga.d Qirshtn Banker Sarif
M M e
) Labourer Chaftji
. Fazah, Sfm Blacksmith Na’albend
Tin Qaldf - Carter A’arabih-ji
Zinc Tatiyé Book-seller  Sehhaf
Crab-seller  Keumiir-j{

7
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Carpenter
Cobbler
Fisherman
Tanner
Confectioner
Lead-seller
Flour-seller

Seller of pre- Jevahir-ji

TURKISH MANTUAL.

cious stones,

or jeweller

Boot-maker
Shoe-seller

Second-hand Borméji
clothes seller

Milk-seller
Muleteer
Oil-man
Furrier
Locksmith
Dyer

Countries, Kingdoms, Isles,
Cities, Rivers, etc.

Asia
Europe

Africa
America
Turkey
Grermany

France

Diilgir Persia
Esk{-ji Georgia
Baliqji England
Tabi
Helvaji Spain
Qarshinj{ Portugal
On-jf
Holland
Poland
Chizméh-ji  Hungary
Khafaf Wallachia
Moldavia
Ttaly
Siit-jf Ethiopia or
Qatir-ji Abyssinia
Yagh-ji Beypt
Kiirkji Morocco
Kilid-j{ Albania
Boiaji Algiers
Asia Minor
Arabia

A’ajémistin
G-arjistan
Ingliz-vila-
i
Tspinia
Portagéz-vila-
yeti
Filémenk vi-
layet{
Léh vilayeti
Majiarvildyétf
Iflaq
Boghdin
I'talia
Hebésh

Misr
Maghrib
Arnaadliq
Jézddr
Anadold
A’arabistin

Arabia Felix Y¢mén
Desert Arabia A’arabistin

Méshriq vila- cheul{
yét-1ér Arabia PetreeaHejaz
Rimil{ Upper Ar- . Ermeni-yéh-
Efriqa menia kibrah
Yenf-dinfy4 Lower Ar-  Ermeni-yéh-
Osminli-vili-  menia siighrah
’yetl' Chaldea Irik 1 a’arab
Némchéh-vila- Kardistan ~ Irdk i a’arab
yéti Barbary Bilad-ul bér-
Franchéh-vila- bér
yéti India Hindistan



Bohemia
Bosnia
Bulgaria

China
Crimea
Croatia

Sweden
Denmark
Venice
Ragusa

Fez
Andalusia
Illyria

The Morea
Russia

Tatary
Servia
Syria

Transylvania
Ukraine
Candia,
Corfu
8rete

yprus
Eubcea
Mitylene

GRAMMAR.

Chéh vildyeti Rhodes

Bosnih Tenedos
Bilghar-
mdémleket! Syra

Chin-méchin Chios
Kir{fm-4dah-s{ Constantin-

Khirvit mem- ople

16kétd Vienna
Iswech-vild-  Paris

étl Adrianople

Danéhmérqéh Cairo

memleket{ Alexandria
Venédik mem- Alexandretta

leket{ Antioch
Dobrah-ven- Ascalon

dik Baghdad
Fas Bussora
Andalis Bengal
Eslibin-vild- Buda

yeti Cracow
Morah Damascus
Ris-memlé-  Damietta

kéti Ephesus

Tatar vildyet{ Gallipoli

Sérb-viliyeti Genoa
Shéim vila-
eti Aleppo

Erddl viliyet{ Jerusalem
Qazéq vilayet{ Mecca
Qandia

Keurfo Medena
Gf{rid

Qibris Nazareth
Ighri-boz Nicea

Midili-4d4dhsf{ Nicomedia
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Rodos
Bizchéh-
addhsi
Shir¢h-4d4dh-sf
Saqiz-adéh-si
Istanbol

Béch
Paris
Edrénéh
Il Qahiréh
Iskéndriyéh
Iskénderin
Entakiéh
Akkéh
Baghdad
Busrah
Bengiléh
Bedad
Qraqh
Sham-shér{f
Dimiat
Ayazliq
Gelibolf
Géndviz-vila-
yéti
Hileb
Qudsi-sher{f
Mékéhi minké-
réméh
Medinéh-ul
nébi
Nisiréh
Iznik
Izmid

7 *
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Trebizonde Trabizin English Ingliz
Mount Tabor Jibélf Tabhr Spaniard Ispénfol
Mount Olym- Késhishddghf, Portuguese  Portigéz
pus or the priest’s Dutch Filemenk
mountain  Pole Léh
Mount Ararat Aghir{ digh{, Hungarian = M4jiar
or the crooked Italian Latin
mountain Ethiopian ‘- Habésh{
The Darda- Boghdz hisir Egyptian Misirl{
nelles or Moor Maghribl{
Hellespont Algerian Jezairl{
Mount Sinai Jibélf Sind or Arab A’arab
tar-dagh{  Greek Urim
The BulgarianBalqin ddgh- Indian Hind{
mountains  1érf Bulgarian Bilghar
The hills of Aldmin digh- Crimean Qir{ml{
Germany 1ér{ Armenian Ermén{
The Borysthe-Euz{ styi Jew Y4had
nes or Don Bohemian Chéhli
The Danube Tandh Chinese Chin-méchin-
The EuphratesFarit 1
The river Jor- E'rdén A man of BudaBednl{
dan Bosnian Bosnahl{
The Nile Nil Circassian ~ Cherkes
A Cyprian  Qibrisli
Venetian Venédikl{
Of Nationas. A Ragusan  Dobréhvenikl{
A Numidian Dara’alf
Nation Millét Tatar Tétar
Turk Osménl{ Corfiote Keufozli
German Neméchéh A Cretan Giritl{
French Franchéh Parisian Périzl{
Persian A’ajemi A Roman Qizil 4lmal{
Swede Iswech Inhabitant of Edernéhli
Greorgian Gargf Adrianople
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Constantino- Istdnboll{

politan
Manof AleppoHélebl{
Wallachian  Iflakl{

Of Caramania Qariméanl{

Cossack Qazéq
Maltese MAltfz
Of Erivan Revanl{
A Copt Qibt{

Inhabitant of Dimisheq{
Damascus
MesopotamianDiyarbékirl{
Russian Ris
Syrian Shaml{
Candiote Qand{Ahl{
Man of NaxosNagshahlf
A Marseillais Mérsilidhl{
Of Baghddd Baghdadi
Genoese Jénéviz
Of Jerusalem Qtdslf

Moldavian  Boghdénl{
Croatian Khirvatl{
Nubian Niibéhli
Of Cesara  Qeisérl{
Of Ispahén Isfahénf

Offictal Titles, etc.

Emperor Padishih
Queen Kral{chéh
Be Beg or bey
Mirzé orscribeMirzé

Ambassador Flch{
PrimeMinisterVeziri a’azem
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Ministerof theK{ahiy4 bey
Interior
Ch4dtsh-béshi

Superinten-
dent of Police
Chief Justice Qdzf-al a’as-
kier

Grand Cham- Qéapiaji-bashf
berlain

Keeper of the Khaz{néh dar-
Privy Purse bdshi

Chief lady of Kidhiyd qédin
the harem

Chief of the Qizlar 4ghésf
eunuchs

Postmaster  Menzil-bash{

Pashé Pasha

Admiral QApadin-bey

Rear-admiral Rehéld bey

The clergy  ‘Ulama

King Shéh

Sultian Sultan

Prince Shihzadéh

Khén, or chiefKhin

Maft{ or priestMaft

Resident Min-Iqamet ilchfs{
ister

Foreign Min- Réis-efendf

ister
Treasurer Déftérdar
A governor Zabchi
GrandAdmiralQéipidén-
Ashé
Cadi Qaz{
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Diversions.
Chess Shetrenj
The king Shéah
The queen  Firzin
The elephant Fil
The castle Rdkh
A knight At
The pawns  Pfyidéhlér
The pieces Shetrenji tash-
ler{

Chess-board

Draughts

TURKISH MANUAL.

Shetrenj takh-

tdhs{

Déamah ofytin

Draughtsman Tavlah-tish{

Military Affatrs.

Army A’agkier
Wing A’askier Ala{
Battalion Tabtr
Van-guard  Léshker onf
Line Saf
Garrison Otidraq
troops
Reserve forcesRedff
Artilleryman Topchi{
Armourer  Jebéhji
Janissary Yeiifcher{
Bastion Tabfyéh
Mole Digermen
Trench Météris
Battlement Kiiinkiiréh

Entrenchment 84vésh-yér{

Regiment

Alaf

Company

Beuleuk

Rear-guard  Léshker ardf

Private soldierNéfér

Disbanded
troops Qurajf
Musketeer — Tiifenkjf
Army service A’arabjl
corps
Horse-soldier Atlii-sipdh
Fortification Palangah
Outposts Sight
Fort Hisar
, Embrasure  Sharf
‘Wall Diwar
Camp Orda
Tent Chadir
Bridle Dizgin
Saddle E'yer
Bow Kémén
Arrow Oq
Dagger Khanjiar
Javelin Jérid
Shield Siper
Field-piece  AlAf topi
Grenade Qtmbérih
Shot Fiindiigh{
Naval Affairs.
Man-of-war  Jeng gemmf
Ship Gemm{
Flag ship Béshtirddh
Merchant shipBézérg{dn

gemm{s{



GRAMMAR. 103

Boat an and cher- Rope Geminiin-aleti
Chain-cable Démir-416t{

Frigate Fuqa’cch Oar Geurék
Ferry-boat  Isplatdh Anchor Gemminiin
Skift Tambiz demiri, lit. the
Mast Dirck ship’s-iron
Yard Seren Mariner’s com-Bfistlih
Sail Yélkén pass
Main-sail Méistra-yél-  Chart Khérti

kén{ Flag Beirdq
Mizen Tirinketéh ~ Shipwreck  Délghéahlik

y6lkéni Ebb and flow Med v¢ jarz
Rudder Diimen Wayve Délghéh
Keel Sentina Port Limén
Deck Bénqgéh Fleet, Donénméh
Prow Gemm{niii on{

ADJECTIVES.

Good I'ya Lavish Serflii
Big Tenlt Sober Eiyik
Thin Arik Sincere Sedfqét-lii
Long Ozin Bad Kiem or fend
Narrow Dér Great Biiyik
New Yenil High Yiiksék
Light Yini Short Qisseh
Hard Q«,tf Right Doghrt
Bitter Aji 0old Ko{iéhlﬁ
Clean Temiz Full Dola
Hot Sotk Soft Yéwésh
Strong Giizel Difficult Gich
Pretty Ghizel Dirty _  Chirk
Bold Mirdavetta ~ Dry Qurt

Cruel Yaviiz ‘Weak Zébatn
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Cunning Qellash ‘Wrong
Timid Qorqaq Heavy
Fickle Donik Empty
Stubborn Inadjf Sweet
Rash Fikr-siz, lit.  Basy
without Hot
thought Wet
Just A’adil Handsome
Wise Uslh Stupid
Little Kichiik Civil
Low Klchidk Niggadly
‘Wide Inlé Chaster
VERBS.
To gain Qazénmaq
To open Achmaq
To bring Getiirmék
To raise Qéldirmaq
To advise Nasihet-{tmek

To prostrate oneself
To come

To fall sick
To resemble
To do

To agitate
To nourish
To lose

To seek

To dress

To amplify
To mark

To appear

TURKISH MANUAL.

Séjdéh {tmék
Gélmdék

YéaraAmaz
Aghir
Bosh
Tatla
Qolai
Tsi
Yashla
GHizel
Belid
Adébli
Khésis
Arl

Khastih 1ldamék

Benz¢hmdék
I'tmdék
Chalkdmaq
Béslémék
Ttiirmek
T4lib olmaq
Gifdiirmék
Biiy{itmek
Nishanlamak
Ghieuziikkmek



To wish

To place

To approve
To pacify

To spread out
To comb

To hang

To persuade
To intertwine
To sharpen
To join

To be present
To wonder
To grow

To oppress
To rob

To make equal
To affirm

To begin

To know

To dig

To love

To walk

To embrace
To eat

To count

To approach
To applaud
To come near
To extinguish
To tap

To prepare
To hang oneself
To pay

To attain
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Arzalmaqg
Qomagq

Réz{ olméq
Bérishdiirmiq
Gerilmék
Tardmaq
Asmak
Ininddirmaq
Eurméq
Biléhmék
QAtmiq
Bilinmdiq
Ta’ajiib I'tmek
Biiinmek
Kfimak
Uchmaq
Berabér 1émék
Gérehéklémék
Béshlimaq
Téanimaq
Qéazimaq
Sévinék
Gézmék
Qujiaqléméq
Késmdék
Safméq
Yéndshmaq
El chilmag, Ut. to clap hands
Yéklashmaq
Seundiirmék
Yoklam:
Hézirldmak
Asilméq
Eudéhmék
Déimeq
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To rain

To polish

To experiment
To take away
To shake

To snatch or tear away

To diminish
To remain

To mend by sewing

To retain

To read

To feel cold
To get fat

To wound

To strike

To skin

To sneeze

To whisper
To suppurate
To suspect
To vomit

To present
To be patient
To betray

To seek

To rest

To draw

To withdraw
To remember
To resuscitate
To laugh

To write

To blush

To be satiated
To incite
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Yéighméq
Perddhlamiq
Denéhmek
Chiqarmaq
Silkmek
Qépmak
Seiréklénmdék
Qélmaq
Siiriikklenmek
Alikomaq
Oktimaq
Donmaqg
Sémirtmek
Yaralmiq
Deugmek
Keupirmek
Aqsirmaq
Eufiirmdék
I'rinlermek
Ishkinlinmék
Qtsmiq
Stinmaq
QAtlanmaq
Dafyiirmak
Ariamaq
Dinlenmek
Siiriimek
Chékinmek
Anmaq
Dirlenmek
Giillmék
Yézmé
Qizdrmaq
Doftrmaq
Diirtmek
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To hope Ummaq

To spread Sérmék

To strangle Boghmaq

To be proud Maghrarlanmaq
To become deaf SAghirlanmaq

To sell Satméiq
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SECTION IL

TURKISH PHRASES AND DIALOGUES.

PrrAsES.
To marry (indefinite) E'vrét-4lméq
To marry the woman E'vréti-Almak
Good men I'yi-4d4mlér
Small and great persons Kiichiik vé biyiik Adamla
My beautiful horse Grizel 4tim
A one-day’s journey Bir-giinlik-yol
Cloth for two Kaftans Tki geftanlik qtmésh
One for a piastre Bfr{-bir ghrtshéh
He struck himself Kendii drmish (or wirmish)
He sold his own books Kendii-kitabinf sitd{
That lord whose brother is Ol Aghd kiruniih qArdésh{
my friend dostiimdiir
To whom will you give it?  Kiméh vériirsen ?
What do you say? Néh seuflérsén?

‘What is there to make you Néh diir-qorqtrsen?
afraid ?
How much money have you ? Néh qadr-dkchéhin vér diir?
How many men are there? Néh miqdérddémler-diir ?
‘Whoever comes Hér kim-geliirséh
He is not at home E'vdéh-défl diir
There is no money in my J{bimdéh-4qchéh yoq diir
pocket
There is money Kqchéhsf var
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Has the gentleman money? Aghéniiii dkehéh sf vAr-mi{?

I have money

I have no money

How are you ?

He went from this country
In the garden

Among the horses
Willingly

Beyond the mountain
With the lady

With his master

For the lady

For whom ?

For what ?

Like you

Straight towards the city
He fell from his horse

Aqchéhim-vir
Aqchehim yoq-diir
Ogiir-oldh ?

B vilayét-dén-gitd{
Béghchéh ichindéh
Atlér ichiindéh
Bish liziin¢h
Déghiin orjiizindéh
Khitin 1’1611
Aghiasi-léh
Khitin {chin
Kim-ichin ?

N¢h {chiin ?
Siziif-gibf

Shéhréh doghri
At-ddn diishdi

Whatever you may command Biyran

Where have you been ?
I am your servant

I am your friend

Gtive me

Who told you?

Néréyéh wardiniiz ?
Benddhniiz, generally ¢ niz’
Dostiiniz

Viér-bank

Sand kim dédi?

The chief gave me a fine horse A’ghg baiié bir{yi 4t bighish.
1adf

Is the master gone or the Aghén{ diir giden yokhsfd

servant ? gholami ?
Where has he gone? Q4ndéh-gitd{ ?
‘When did he go? Qechén-gitdf ?
Didst thou go? lit. were you Wardinmi{?
there ?
I went, lit. I was Wirdim
Did you see ? Giieurdin-mf ?
I saw Ghieurdiim
I did not see Giiermédiim
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The pasha’s son Pashéniin oghli

A crowd of rascals Bir 4l4{ herdmz4déh

Two cups of wine Tki qed¢h sharib

Fifty heads of sheep Ell{ bash qoydn

Twenty ships Yighrm{ paréh gemileriin
Three janissaries Uch nefer yenéchéri

This is better than that Bt éndén {yii diir
Greater Biiyiik dir

He knows more than thou  Séndén choq biliir, sometimes
written bilér
I know more than I knew  Evvel bilméghim choq bilii-
rim ‘
One man is better than two Bir qish{ {ki qar{din fyii dir
women

A lover of peace Siilh seviji
Doing good Kheir estikhi
One hundred men Yiiz 4dédm

A captain Yiiz-bash{

A major Bin-bish{
How many persons ? Qfch-kish{ ?

I heard that the ambassador Ishittim kih flch{ gitmish-fd{
was gone

I want to go Gitméghéh istériim

Thy brother is a bad man  Qérdéshiin fend 4ddm diir

My master is not at home  Aghém évdéh yoq-diir

They made him king Onf krél {tdiler

They call this city Vienna  Ba shehr Béch dirler

My brother’s name is I'brahfm Beniim kérdéshiin 4df Ibra-

him diir
My father is at home Béibaim évdéh-diir
My father is not at home Bébim évdéh défl
‘Whose house is that ? Kimin dur bu év?

Many people were present  Choq 4d4m whr {df
There is meat, bread, and Et wir, etmék, vé hér shei
everything whr
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There is no one at home BEv-d¢h kimséh yoq dir
To buy meat Et-4lmék
To eat bread Etmdck yémék

I have bought this horse B 4tf Aldiim (or 4ldim)
Hast thou bought this horse? Bi ati aldin

Look at me Bana biq

He struck me on the head ~ Béshim ardf

Blow Ziléh

Bastinado Dayiq

Sword wound Kilij-y4rdhsi

How do you pass your time ? Néh-lisen ?

By trading Aligh-verish

‘Where is he ? Ol hénd¢h ?

In the garden Bighchéhdéh

I came from Germany Némchéh dén géldiim

How long ago ? Néh qedr zémén ?

Two years Tki yil

When ? N¢h zemén ?

To-day Bii-giin

The past year Giéchén yil

At what hour ? Qiinghf sa’ati?

At two o’clock T'kinj{ sa’aet{

I have not seen thee Senf{ giieurmediim

How far hence ? Binden néh geder Gzaq ?

How many miles is it from Onden géch mil yol diir ?
that place ?

How many hours’ journcy ? Qéch sa’aetliq yol diir ?
How many days’ journey?  Qdch giinliq yol-dur?

[t is not far Uzaq déil

Two hours’ journey Tk{ sa’aetlig yol diir
Very far Choq Gz4

‘What is the price ? Behas{ néh-diir ?

I bought it for three piastres Uch ghrtish¢h dldim
Dear; cheap . Behdli; Ujiz

‘Water-pipe (To smoke one) Nargil-ichmek
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Don’t ]:moke the pipe (cherry- Chibtq ichméh
stick)
Has anyone been here to-day Bi giin evdéh kims¢h gelitb

to look for me? ben{ irdd{méh?
Yes; my nephew has been Beli (or evet) sen{ deimin
looking for you oghlf erddi
Did no one else call ? Dakh{ bir gheiréh "kimséh
gelmedim{ ?
No ; I have seen no one else Kheir, ben gheirf kimséh gii-
eurmediim
‘Whence do you come ? Néréhden gelersiin ?
From Egypt Misr-den
When did you arrive ? Néh zemin geldin ?
Yesterday Diin
‘Were you in the Morea ? Morfhyéh wardiin ?
I was there Whardim
I had a brother Benim bir qirdéshim wir {df
My father had gone to-Jeru- Benim babam beit ul Muqa-
salem ' das gitmish {df
DravroGuUEs.

First Dialogue.

Evel ki Muki4liméh.
To make a morning call Sabah vaqt indéh ftmek {chiin
‘Where is thy master ? Aghan neréhdéh dir?
He is here, Sir Bindéh dir effendim
Is he still asleep ? Dakhi{ 4{Grmf{ ?
No, Sir, he is awake Kheir chélébiim oféniq-dir
Has he risen ? Qélgmish-mf ?
No, Sir, he is still in bed Yoqé ﬂﬁéténﬁm dékh{ deushek
déh dir

Good morning Sabahiiiz kheir ol4
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‘Welcome, Sir Khish geldin, Chélébim
Last night I went late to bed Diin géjjéh géch yitdim
What did you do after Akhshim manjéh sindan son-

supper ? rah néh {shiéhdiniz ?
As soon as you had gone, we Sen gitdighin gib{ oinméghéh
began to play bashladik

What game did you play at? Néh asl oydn oyin undiniiz
Some played at chess, others Kimis{ shotrénj, kimfs{ ki-
at cards, and others at aghid, ol bir-léri, ddmih

draughts oinddiler

‘Who won and who lost ? Kim ald{ oftmi kim gheib

itdi?

In the first game I won ten Bir oftmdéh on ghurish Al-
piastres dim

How long did you play ? Néh qadar zemin oinadiniz ?

‘We played all night Bittin géjjéh ofnddiik

I am not astonished at your Ba qadar géch qélqdifinéh
rising so late t’ajiib {tmem

‘What o’clockisit? - S#’aet qach déh dir?

The sun has risen Giinésh dighmish dir

I had made an appointment Giinésh qalqmadén ¢vvél seuz
before sunrise verdighim yér déh bélun-

sam gérdk idi
God protect or take you in Allihih ismarlidiq
charge

God be with you Alléh bilinjéh olsan
Second Dialogue.
I'kinj{ Mukialiméh.
Is anyone there ? Bir kims¢h var mi ?

‘What do you wish for, Sir? Lebéik stltiniim ?

Light the fire directly, and Tiz Atéshi-ydq vé beni gi{idir
dress me

Give me my shirt Gieumlighim{ bana vér

8
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It is not warm Isjak déil
If you wish, I will warm it  E'yér istér-siniz isfdéhim
No, no, it is well (or good) Yoq, yoq, fyi dir

Bring my socks Chuarib getiir

Where are my slippers ? Kindaréhlérim kinf?

Here I'shtéh

Yes E'vét

I think I ordered new ones to Yenisini ismarlamish {dim
be made ibf

But they have not yet been Anjiaq dikhi bitiirmemish lér
made

Go to-day and see whether Bi giin git bakéhsin bitiir-
they have been made . mishlér-mi

I had given my overcoat to Kiirkimf yApmaghéh vermish
be done; have they brought idim .gitird{-l&r mi ba-
it for me to look at ? géim

It i 1}2 well done ; what do m Yynn.( dir, néh dér sén ?
think ?

It is very well made, and ﬁts Pek giizel dur, hem seia pék
you well ‘{yaqlshu

‘Where is my cap ? QAn{ qalpighim ?

Mind and tell the washer- Chamashir-ji { giriirsen df
woman, if you see her, to kih chamashir im{ gitiirsin
bring my linen

On my head be it Bish iistiin¢h
What coat will you wear to- Qanghi {¢sbabini-giifrsei b
day ? giin ?

The one I had yesterday Diin giifd{knim{
Were you at the tailor’s yes- Diin térz{-éh gitdin-mf{ ?
terday ?
Yes, he promlsed for to-day Elv?’d{bﬁ gin eutir{ setz
vér

The{‘ knock at the door; sec Qapif { chélieur 1ér, biq kim
o it is diir

It is the tailor Térzi dir
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Let him come in Gelsiin ichéri

Welcome, tailor; have you Sefd geldif ésbibim{ getiir-
brought my coat ? din-mi ?

Yes, I have brought it E'vét, getiirdiim

I expected you Ben seni béklérdiim

Please God, you are satisfied Insha Alldh khiéshnad olar-
sin

It seems to me to be short  Band qiséh giieuriniir

Are not the sleeves too wide? Yenlérf inlf dél mf ?

No, they are good Kheir, pék {yit diir

They are worn so now Shimd{ beuiléh giifiir 1ér

How much did the lace cost Sheridii Arshini qachéh al-
you a yard ? din?

It is cheap, I got it for a Ujhz, bir ghurdshéh 4ldim
piastre

Look up your account, and Hisibin{ giicur-déh yarfo
come to-morrow for pay- aqchéhpf 4l

ment
Third Dialogue.
Ucheunj{ Mukialimeh.
Between two friends Dost {1éh dost
Good morning, Sir Sabahiniz kheir old chelebiim
‘Welcome Khish geldin, sefa geldin
How is your health ? Miz4j{ shérif ifiiz nijéh dir?

Thanks; and how are you? Shiikir, y4 siz nfjéh sifiz ?
It is long since I saw you  Choq dén sen{ giieurmadiim
Where were you for such a Neréh déh {diniz b4 qadar

length of time ? zéman ?
From what cause have you Néh-sébéb dén bana gélmé-
not come to (see) me? din ?

I thought you had forgotten Sen ben{ GnGtdih sandiin
me

Exouse me M’aztr bhfarin
R *
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Fourth Dialogue.

Deurdiinji Miikialeméh,

Concerning breakfast Qahvéh alt{ iizréh

Have you anything ready for Qahvéh alt{-éh hizir bir shei-
breakfast ? in yoq-mf ?

‘What do you require ? Néh 1stérsiniiz?

Have you no lamb ? Quzi & yoq-mi-diir?

There is none, but there are Yoq diir, 4njiaq stjitk iléh
some sausages with some dfaq beurék war diir
small pies

Very well, draw some wine Pek-{yii vir, sharib cheq, ve

and put it to cool siatmighéh qo

One of my friends is coming Dostuin bfri gelib bénim {1éh
to breakfast with me qahvéh alti {dijek

Lay the table quickly Tiz sofréh kirin

Bring the plates, forks, Tepsileri, chatillelri, qashiq-
spoons, and knives ler{, bichdkléri getiir

Make yourself at home Teklif-siz oliin

Eat those small pies whilst Shi {ifaq beuréklér-dén dakhf
they are hot isijik, yérsiniz

They are very good Pek iyi diir-lar

Let us see if the wine is good Baqaliim shardb {yii-m{ dir

Give me to drink Ver-ichéh-fm

To your health, Sir Esheq inizeh sultaniim

I thank you, Sir A fiet olstin chelébiim

‘What wine is that? N¢h 4sil shardb-ba-dir ?

You will see. Fill up for the Shimd{ biqar sen doldir
gentleman dghdyeh »

Wait till I have eaten a bit Dir bir parchéh-yé-im

Bring the sausage Stjihk-lérf getiir

Give a plate to the gentleman Aghd yéh bir tepsi vér
Take some of these sausages Shi-sijitk-1ér-dén yé
Give something to drink now Shimdi{ doldr fcheh-fm
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What do you say ? isit good? Néh-dfr-se {yii-mi{-diir

It is very good Pék-fyi-dir

Your brother drank some the Qérdashiniz eutéh giin bin-
other day, and was much déin fchdf{, vé pék biend{
pleased with it

Would you like me to bring Sighir dilin{ dflérsiniz getii-

some ox tongue ? refm ¥
Bring it, that the gentleman Giietiir, cheléb{ 4n-din bir
may have a bit of it lokmdih yé-sin

This tongue does not seem to Bit dfli bi-cnmidiniz zihir
please you

No, Sir! I have eaten it! Kheir, stltanim ! yédim !
I have just drunk Ben shimd{ ichdiim
You are eating nothing Bir shei-yémieursen

I have eaten so much that I Ol qadar yédiim kih deimédé
don’t think Ishall be able kih cuiléh mAnj{ahsin{ yé
to dine éh bilém

It is true that there was Gérchék sizéh 1laiq bir shei
nothing suitable to you? yogh-id{?

No, Sir, everything was to Kheir, cfendim, hér shei z{ya-
my taste déh si {1¢éh béindim

Where are you going ? Néréh-jéyéh?

You are in a great hurry, I N¢h pék ecuretler sen bir 4z
beg ;you will sit a little dakh{ otdrun yélwArinin-

longer sizéh
My brother is waiting for me Qarddshim ben{ yakin bir
in a garden close by baghchdéh-déh béklé-ieur
Wait, we will go together ~ Dr, beréber gfdchriz
Fifth Dialogue.
Bdéshinj{ Mukialemch.
Concerning a garden Baghchéh izréh

You are very late, gentlemen Neh-choq eiléndiniiz Aghé-1ér
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I have not lost my time, I Bosh-boshiinih déyil-idfchélé
found a good breakfast at bi-niin évindéh bir {yii qéh-

this gentleman’s véh-alti balddm
I am sorry that you did not Yéziq kih sendih benim {léh
come with me gelmadiin

Tand Ahmed Agh4 have been I'k{ sa’act ddn berd-sen{ baré-
waiting here two hours for ~dih Xhmed Agh& békléri-

you diim
Where is Ahmed Aghé4 then? Y4 Ahmed Ngh4 néréh-déh
dir ?

He left his compliments, but Sizeh saldmf{ vir, dnjfak bir
some business he has pre- sikletish{ zihirétdigindén
vented him from waiting siz{ dikh{ ziydd¢h bekléh-
longer for you . médi

He is a very good man Bir-pék-fyii 4ddm diir

I am sorry I did not meet B4zeq kih ben #niniléh gé-
him eurush¢h medim

Well, brethren, what say you H¢, qérdéshlér, bt bighch¢h-
of this garden? does it ych seuz-iiniiz béiendiniiz
please you ?

You will find all kinds of N(h durlu dghdji-dén, vé chi-
trees, flowers, and fruits,in  chék-vé mévéh-den bulunur
it

Where are the orange trees ? Tiérinj-ighdjléri néréh-déh

ur

Look ! there they are Ishtéh shi y4ndéh diir

‘We must allow that it would Doghri seuflmél{ beufléh
be difficult to find so beau- guzelbnghchch qit balanar
tiful a garden

In the present season walks Bd zémén- dch sefr pék fyii
are beneficial dir. (N.B.—This is more

correct perhaps than ¢ dir.”)

To-morrow will you return to Yérin gelur zewq siiréhriz ?
enjoy yourself ?
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I will bring Ahmed Aghd Ahmed Agh4-y{ bilé¢h 4liriim
with me

‘When he knows that you will Sizun béalajighiniz{ ishid{r
be here, he will come with  sih sévinéh sévinéh geliir
pleasure, he would even be  vé biliiriim kih 4n4 khaber
annoyed if I did not warn vérmiseur dédrilir
him

God’s protection be with you, Alldh4dh-ismarladik Aghd-lér
gentlemen

May Grod accompany you Allah bilenjéh olsin

Sizth Dialogue.
Altinj{ Miikidleméh.

Playing (at cards, etc.) Oitin oinumaq tizréh

Mustafa Agh4, your arrival is Khish geldiin, Mustafd Aghé
pleasant

Have you brought Ahmed Ahmed Aghéd biléh mi diir ?
Aghdé with you?

Here he comes Ishtéh geliyor

Good morning, Ahmed Aghé Sabah iniiz kheir oli, Ahmed
Aghé

Good day, Sir A’aqibtiiniiz kheir old stl-

taniim. It “May your
end be fortunate, O my
Sultan!”
Yesterday your friends were Diin dost-lar sizi, pek drzald{
very anxious to be with you 1ér
Where are they to-day ? Bi-giin qandéh dir-1ér ¢
They are coming immediately Shimd{ geliirler
Whilst they are coming let Anlar-gelinjéhyéh deh biz bir
us have a game oftin ofnélum
Very good, Sir, let us play  Pék {yii stltdniim! ofandlim!
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Seventh Dialogue.
Yédinj: Miikidleméh.

Between two friends Tk{ dost drdsindih
Sir, a person asks after you Agh4, sizi bir kimséh ist{yor
Tell him to come in Seuiléh gelsin {chéri

Bring the gentleman a chair Aghi-yéh bir iskémli getir
Excuse me, I cannot stay Ma’azir ol4, banddh choq

long here flefiéh-mem

I must go and pay a visit to Shiinddh yaqin bir dostin
a friend close by ziyaretinéh gitsem giierek

Sit down a little for a plea- Az otr bir tatli muisahdbét
sant talk {delim

How are you, Sir? Ni{jéh siniiz-stltantim ?

Very well, Sir I'yt khiish, sdltdniim

Is there no news? Bir khaberin-yoq-mi ?

1 know of none, perhaps you Hich yoq-diir belkim zfyAdéh
may sizd¢h yeni khaber war diir

It is said that a certain PAsh4 Filin Pash4d ma’azil olmish-
has been dismissed dédi-ler

I do not believe it, for he is Déimeddéh zird vizirii giieur-
intimate with the minister, indéh diir wé a’askier anf
and is loved by the soldiers séver

He injures no one, and does Kimséh-yéh zararidokiinmaz,
good to all wé hepsi-niin iy{-1{ ini-ister

He is the father of the poor Faqir-lérifi-baba-si diir

His dismissal would injure Anin ma’azil oldgh{ chok
many 4damAh zarar gétirir

You are right, Sir Grérchék sin, Agha

It is to be regretted that Ydziq kih beufléh 4dém

- such a man should be un-  bakht-siz old
fortunate

But, who is at the door? Anjiaq kim-dar qapd-déh ?
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It is a watchman Bir choqahdér diir

My master gives you his Aghimin sizéh salami war
respects and also this letter  shi mektibéh nazarbuftr-

an

Give my respects to your Aghaneh ben-dén choq salim
master, and tell himI shall  {l¢h, vé dé kih yirin déu-
be where he has appointed  digh{ yér-déh-balandrim
to-morrow

Who sent you that letter? B mektubi kim yolddi sand ?

Ahmed’s brother, who invites Ahmediin qdrdashi yoldd{
me to go shooting ‘beni 4wih da’awet fdieur

I wish to go with you Ben dah siziin-fléh gelméyéh

ék istérim

I will go and make ready Gid¢h-im {fmdi hér shel hazir-

now laim

Eighth Dialogue.

Sekizinji Miikialeméh.

On shooting (or hunting) Aw-iizréh
What! we still find you in Nijéh bi-sa’aet-ddh deushek-

bed ! déh siniz !
Oh! you are a pretty sports- Poh! néh giizel Awj{ imish-
man sifi sen
Excuse me, I went to bed late Ma’aziir baitran géch yét-
dim
You ought to have been up at Sabdh-ndmézin-dih qdlgmish
day-break gérék {din

Have you been here long ?  Choq oldi-mi-siz géléh-l{ ?
‘We have long waited for you Chog-dédn seni bekleriz

Get up quicklys Tiz qélq
Is the weather fine ? Héwa gizgl-mf dir ?
Is the weather bad ? Hawa bozak-mi-diir ?

Please God, it will not rain  Alldh véréh yighmahifdi
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I don’t think it will rain Deiméhdéh kih yaghah

There is no wind Riizgiar yoq-diir

Is everything ready ? Her shei hazir-mi{ ?

Let us be oft Heidih-gidehliim

Give the guns to the servants Tifenk-lér{ khizmétkidr-la-
to carry rah verin-getiirsin-lér

Dont forget the powder Barat{ indtma iniz

How many balls have you N¢é qadr qirshin 4ldidiz ?
brought?

We have as many as we want Lazim olahjiq gqadar war-diir

Let me hold the dogs Téz{-lar{-ban-vérin tatdim

Assign to each the position he Her birinéh yérin{ biyan {1éh
should take up

Let every one choose his own Her kés istediigh{ yér{ 4lsin
place

Why doyou go farther? don’t Uzaghéh g{tmdékiéliim ishtéh
you see that wood is full of b orman-déh 4w top toli-

game dir
We shall meet by-and-bye Bir #z-din biélashirie véh
and feast on our game tatdaghimiz shik{irlar{ yé-

. riz
Shall I tell you the truth? Doghrii-seuflefm-m{ choqdén
I have not had such good beufléh bir 4w {tmémish
sport for a long time {diim
How well your brother shoots Chelébi-qarddshin néh giizel
tiifenk ataridf

. Ninth Dialogue.

Dokizinj{ Miikialeméh.

A master and servant Aghé véh khizmetkir
Hulloa,lad! I am hoarse from Bréh, ht oghlin chAghirah

shouting to you » chaghirah sésim boghaldf
What is your pleasure, Sir? Lébéik saltdniim
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Light the fire Bir 4tésh {léh

Give me my cap Qalpighimi{ vér

Shake my cloak Choqahmi silq

Clean my shoes Papijlarimi sil

Open the windows to air the Pinjréhler{ dch kih odédh rdz-
- room grar alsin

On my head be it, Sir Bésh istiinéh, siltanim

Do it quickly then Tiz {léh {md{

You ought to have done all B sheiléri ben-seia dimidin
that without my telling you {tmék gérék {diin

Make the bed Deusshegi qaldir

Sweep the room OdAah{ sipir

Bring water for me to wash B st getiir élimi yaqiim
my hands

Give me the towel Biiz-péskiri baii vér

To-day I shall nor dine at Bt giin ¢v-déh yémem dostiin
home, as onc of my friends  biris{ beni euileh miujéh-
has asked me to dine with sindh da’avet {tdi; éyér
him. Buy what yourequire, bir shei lizim {séh sizéh
and eat 1t dlin véh yéin

But follow me first to the Shimdfilik bilémj{ gél da’avet
place to which I am invited {tdikléri yérédék

Thengo back home, put every- Andén sofird ¢véh deun hér
thing in order, clean the shei li yérinjéh qo o-déh-
rooms ; perhaps some friend  lar{ temizléh bélkim dostiin
may call on me .bir{s{ gél¢h

Tenth Dialogue.  *
Ontnji Mikiileméh.

Taking the air, or a walk Séir iizréh

Go and tell Mr. A’alf to come War A’al{ Chelébi-yéh dé kih
here bihraydh gelsiin

Here he comes Ishtéh gelieur (or géliyor)
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You have just, come in time, Iyii-geldiifi-chelébf, oghlén{
as I was about to send my ~ saha yolasam gérdk fdf
servant to you

What for? can Ido anything Nichiin bir khidmetifiiz 14-

for you? zim mf iz?

No; but see what fine weather Kheir; 4njiaq shii hiw4-niia
it is! giizélighinéh biq!

Is it right to stay at home in Beuiléh hiwa-d4h év-déhdir-
such weather ? maq liiq-m{ dir?

Well, what shall we do ? Y4, néh yapilim ?

Let us go for a walk G¢l-séiréh gidehliim

I cannot go to-day, owing to Bi giin seiréh gidéhmem
certain matters of business  ishjigezimivir

Your business is not so pres- I'shlérin ol kadar bejid déil
sing that it cannot be put  diir kih yérinih bfaqm{yéh

. off until to-morrow sin

Leave excuses aside, and let SEb¢b détma shii giizel hiwa
us profit by this fine weather y{ qachirmih aliim

I have already sent the ser- Khizmetkiarimi qdiq tét-
vant for a boat méaghih yolimishem

Very well, as you wish so-that Chiin kih "¢lbét-déh istérsin
I should accompany youI saia yoldésh old-im
will do so

The man whom I sent for the Kéighdh yolddighim khiz-
boat is slow in returning metkidr néh pek gejikdi

Here he comes running Ishtch seirderek gelfeur

Have you found a boat ? Qaiq bildiin-mf{ ?

Yes, Sir, I have found a very E'vét, silltiniim, bir pék fyi-
good one sini bildiim

Howmuch did you bargain for? Kichéh thtdiin ?

Everything is ready Her shei hazir diir

Have everything carried to I'mdf énlar{ q4fghih giieun-
the boat diir

Let us be off to visit your Heidéh gidéhlim chelébf gér-
brother déshinéh oghré y4dlim
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Where are you going to?  Neréhjéh gidiorsiniz ?

Come in, gentlemen Girin aghalér

Here we are at Ortih-Keuf{ Ishtéh Ortih Keui-éh géldik
Let us get out here and go to Barddih inéhlim vébighchéh-

the garden yéh gidehliom

Very good, so be it Pek {yi, euiléh olsiin

Let us sit down, gentlemen, Otaralim, dgh4-lér, vé bir
and make a small lunch logmah shei yéhilem

Bring the wine Sharib getiir

Tell the gardener to bring us Varbostanji-ycéhseniléh bizéh
a little fruit bir 4z yémish getiirsiin

I have already told him, and Ben #nd ismdrladim gitdf
he has gone to gather it qopérmighih

Gentlemen, I have brought Aghdler,sizéhtirfandihkiras
you some cherriesand fresh  getiirdiim

fruit
I have just gathered them, Shimdijik qopdrdiim tdzéh-
and they are fresh diir-lar

Let us take a walk in the Bir 4z bighchéh-déh gézeh-
garden, and then return to  liim soiira qdiighdih deuneriz
our boat

Pull along to the entrance of Chék Boghazih doghra
the Bosphorous

We have now reached Amant Arndit-keuf inéh géldik
Keni A

Here is Biifiik Derch, will you IshtéhBiiyiik Déréh,inéhliim-
get out here? it haspleasant mf

walks
Eleventh Dialogue.
Onbirinj{jMikialemeh.
On speaking Turkish Tiirkchéh seuilémek iizréh

How fortunate you are to Néh miitl{ sena kih bé-qadar
know so many languages dil biliirsin
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God grant you may teach Alldh vérsin sendéh eugh-
them to me renchsin

It is very necessary to know Anlarf-bilmék pék lizim diir
them

You speak rightly, it is there- Gérchék  seuilér-sin ~ Aniin
fore I beg you to teach me ichiin rijfa {deriiz bizéh

the Turkish language Tirkchéh eughredéhsin
They say you speak Turkish Tiirkchéh-yi kidmil biliirsin
perfectly dér-lér

Would to God it were so!  Allih véréh beuiléh olafdf !

I assure you I have been told I'ndn kih bani eufléh dédi-lér
80

Perhaps I repeated a few Belki esber-den eughran-
words which I had learnt dighim bir q4ih seuz{ seu-
by heart 1émich olam

That is enough to begin to Olgadar seuilemeyéh yétishir
speak

Do you not understand what Seuiledinlerimi inldmaz mi{
Isay? sin ?

I understand well, but I can- Anilérim 4njiaq seuile-éhmem
not talk

You learn easily by degrees Gidéh gidéh qoldf eughrénér-

sin
To speak Turkish well, you Tiirkehéh {yii seuilmék fchiin
must speak frequently sik sik scuilemek gérék

Always speak, whether well I'vt, fend, difméh seufléh
orill

I am afraid of making mis- Yaflish seulméyéh qorqarim
takes

Twelfth Dialogue.

On I'kinj{ Miikialeméh.

On the weather Hawa4 iizerfnéh
‘What sort of weather is there? Hawé néh 4sil diir
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The weather is bad

The weather is fine

Is it cold ?

It is hot

It appears to rain_

The wind has changed
It will not rain to-day
It thunders

It hails

It lightens

Does it freeze to-night ?
There seems to be a fog
It is s0

Haw4a bozik dir

Hawa giizel diir

Haw4 sotik-mi-dir

Hawa isfjidq diir (or “isjak”)
Yaghmir yaghdieur gibi
Rizgiar déishildi

B giin yAighmir yighmaz
Giieuk giirlieur

Dol yaghieur

Shimshék ofnafeur

Bt gejjéh tondi-mi

Pas war diir gibi

Euileh diir

Thirteenth Dialogue.

On Uchiiinj{ Miikialeméh.

Of news

What’s the news ?

I have heard nothing
What do they say ?

Khabar iizréh

Néh khabar?

Hich bir shei ishitmédiim
Néh dir lér ?

‘Was it reported that we hadBizimséferimtz war diir dfyi

war ?

They say that war has beenBa’azi

ishitdiin-mf{ ?

disshmen iizerinéh

declared against our ene- séfér old-jaq diir dédf-lér

mies

It was said so, but it was aDér lér {d{ dnjiaq 4slf yoq diir
false report

There was mention of peace Bérish oldjiq dédflér

What do the papers say? _KiAghid-lér nih dér-1ér?

‘When will the army start 7~ Néh zemén qélqijaq a’askier?

Do they not say where it isDémezlér-m{ néré-yéh gidéh-
going ? jek?
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Is it true what is said of a Filan 4ghi-dén eutiri didik-
certain gentleman ? 1ér{ gérchék-mi diir ?

They say Le has beenwounded Urdlmish didfler

I am sorry for he is a very Yaziq pék {yi 4dam diir
excellent person

‘Who wounded him ¢ Kim Grd{ (or wardf) ?

Two ruffians I'k{ aslajiq

Is it known why ? Sébéb{ bilinmiz-m{ ?

They say it is for having Bir siléh Grdagh{ fchin dédf
struck a man ler

I do not believe it Ininmam

Nor do I Ben-d¢h indinmam

‘We shall soon learn the truth Gérehékjf tiz dufalir

Fourteenth Dialogue.
On Deurdeunji Miikialeméh.

On writing Yézmaq iizréh

Give me asheet of paper with Kidghid {léh qalem ve miirek-
pen and ink keb ver band

Go into my room, you will Oddhyéh girin istediklér-
find all you require there  iniz{ balarsiiuz

There is no pen Qalem yoq diir

There are some in the writing- Divid-ichéndéh war dar

desk

They are not good I'yi déildir

Here are some others for you Ishtéh safia gheiri qalém (or
qelem)

They have not been cut Kesilméhmish diirlar

‘Where is your penknife ? Qalém-trashin qénf ?

This pen is not bad Bt-qalém kém déil

While I am finishing this Bén shi mektdab{ bit{rinjéh
letter, do me the favour of sen ol bir-lér{ baghlah
making a packet of these
others
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Have you signed ? Adinf ydzdiin-mf{ ?
I believe I have, but I do not Yézdiim s&nirim 4njidq té-
know if Thave put the date  rikhin{ yAzmadiim gib{
What day of the monthis it? Afin qéchinjis{ diir ?
To-day is the fifteenth Ba giin 4{-in on-bésh{-diir
Carry my letters to the post M¢ktébler{ ménzil-khanéh-
yéh getiir

Fifteenth Dialogue.
On Béshinj{ Miikialéméh.

Inquiring about a person Birkimséhy{siil {tmék iizréh

Wzo was that gentleman who K{m {d{ ol cheléb{ kih seniia
was speaking to you just {léh demin ligirdi idieur
now? idi?

He is a German Nemtchéh diir

I thought he was English  Ben 4n{ Ingl{z zann {tdim

He speaks very good Turkish Nemchéh-yéh giieuréh Tiirk-

for a German chéh pék {yu seniler
He speaks it better thanmany Tiirkchéh chok Miisiilman-
Musulméins lardén fyu bilir

It would seem that he has Zahir choqdin ba vilafyétler
been a long time in this déh gézér
country

He has been here about five Bésh yil dén bérd bindih
years ézer

I should be very glad to know Aniin {léh giieuriishméyéh
him pék haz idehrim

I will make you acquainted Sen{ 4niii {léh dardrim
with him

‘Where does he live ? Neréhdéh olar ?

He lives close by Bandéh yaqfn olar

When shall we go to present Néh zémén &nf{ sélamlama-
our respects to him ? ghéh gidéhriz ?

9
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‘Whenever you please Néh zemén bhytrsan
That will be when you have Fshif olmaidighi zemén gfdéh-
time to do so riz
We will go there to-morrow Yérin sabih gidéh-lim (or
‘lim”)

Sizteenth Dialogue.

On Altinj{ Mikialéméh.

Buying anything Bir shei satin 4lmaq iizréh

What do you want, Sir? Néh istersiii 4gham, néh 4rdr
What do you seek for ? sifi

I wantfine and beautiful cloth Bir giizel vé {yii chogéh is-

terim

Come in, Sir, you will see here Baytr fchéri Ist4énbolui en
the finest cloths in Con- {yii chogahlarf béndih
stantinople baléniir

Show me the best you have Ef fyiisin{ chiqér

Here is a good one for you Ishtéh saha bir fyii chogéh.

Itis good, but the colour does Iyii diir 4njiaq rénginf befen-

not please me medim

I like this colour, but the Bi réngf befendiim 4mé4 cho-
cloth is too thin qabs{ yafqah diir

Took at this cloth, you will Bchogéh- %—déh béqin dgh4,
not find so goog a one gheiri yér-déh btn-dén
elsewhere fytisin{ baldmaz-sin

‘What does the ell cost ? Arshinin gachéh vériirsin ?

‘Without overcharging you at Oliib 0162 ighin{ seniléum-
all, it is worth threeand a mf rshin{-iich-bichaq
half piastres the ell ghrish olar

It is too dear, I will give you Bah4l{ diir, iich ghrsh véré-
three piastres for it yim .

I will not bate a copper coin Bir aqchéh-sik olmaz
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You will not get what you Béndéh seniii istedighfnf

ask vérmém
I cannot give it for less Eksikéh véréhmém
Go on, cut two ells of it Déh, shtindén {k{ 4rshin kés
I swear to you that I have Saha yemin {dériim kih seniin
gained nothing by you {léh bir fAidéh-am yoq diir
Change this piece of gold for B 4ltiin{ déishtiir
me
Itis a bad one Alchak diir
Here is another one Ishtéh bir-gheir{

Seventeenth Dialogue.

On Yédinji{ Mikialemeh.

On travelling Yoldh gitmdk tizréh
How many miles are there Bindin Edrénéh-yéhqéch mil
from this to Adrianople ? war dir ?

BEight miles Sékiz mil war

Can we reach Adrianople to- Ba giin Edrénéh-yéh giréh
day? bilGr-mi-iz ?

It is too late Gej diir

It is still early Dakhf{ érkén diir

It is only noon Euiléh zeméni dir

You will reach it Yetishir-siniz

Is the road good ? Yol-lar{ giizel-mi-diir?

Not very, there are rivers to Pek euiléh déh giizel défl
pass stlar war gechéh-jeq

Is there any danger on the Yol-lar déh qorqti var-mf?
road ?

I do not kmow, but it is a Bilmém dm4 Gl4 yo1r aur oré-
broad road where many dén ddim4 4d4m géchér
people continually pass

Are there no robbers in the Ormén-lér-déh khirsiz bélén-
woods ? maz-mf ?

9 =
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There is nothing to fear either Gejjéh vé giindiiz qorqli yoq
by day or night dir

Which road must we take? Qanghf{ yolf tGt-malé-fz ?

When you are near the moun- Shit  ddghdh yaqlishdighin

tain, go to the right gibf saghin{ tatArsin
Is the road difficult through Ormé4nlér-déh yol-lar giich-
the woods ? mi-diir ?

You cannot lose your way  Yolini shdshir-maz sii

When you are out of the Ormén-dir chigirsah soldn{
wood do not forget to take thtmaghdh Gnitméiyéh-sin
the road to the left

May your years be many Eumriiniiz choq oldh
Come, gentlemen, let usmount Heidéh, 4gha-lér 4tAh binéh-
lim

I wish you good health, and QAlin eiliklér {1¢h whrin sagh-
that God may grant you a  liqiléh,Alldh yol Achigligh{
prosperous journey véréh

Eighteenth Dialogue.

On supper, and house or Akhshim ménjidhs{vé qondq

hotel accommodation izréh
Can we lodge here ? Birajik-ddh qonédh-bilir-mf-
iz ?
Yes, gentlemen, we have fine E'vét dghélar pék {yii od4h-
rooms and good beds larimiiz vé deusheklérimiiz
var-dir

Let us get off, gentlemen I'néhlim 4dghélar
Take our horses to the stable Atlarimiiz{ Akhorah chdék-dir
Take the gentlemen’s horses, Aghélarii 4tlarinf-tat vé 4n-

and be careful of them laréh mtqéfed ol
Let us see now what you will Baqélim 4khshdm ménjfa-
give us for supper sindh bizéh néh vérir-sin

Order what you wish, gentle- Néhistér-sifiiiz by tran Agha-
men lar
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Give us a fricassee of fowls, Bizéh bir titq-qavirméh-si
half a dozen pigeons, six Alt{ giieuydérjin, Alt{ bil-
quail, a dozen larks, and a  diirjin, on {ki chidfr qsh{

salad salatih {1éh getir

Do you wish for nothing Gheiri dakhf bir shei ba-{tr-
else ? maz-mf{ siniiz ?

No, that is enough Kheir, ol yetishir

But give us some good wine Anjidq bir-iyi sharib chigar

bizéh

Gentlemen, let us go and see Aghalar gidéhliim odah-lar-

the rooms imiz bagalim

Show a light to the gentlemen Aghdlaréh mim tatin
Please get our supper quickly Balafki manjidmiz{ tiz hazir
{déidiniz
Before you have taken your Chizméhlérinizi chigAirmédén
boots off, the supper will be  yéméiniz hizir olar
ready
‘Where are our servants ? Khizmet-kidrlérimiz qéndéh
diir-lar ?
They have gone up with your Heibéhleriniz {léh  yoqéri

trunks chiqdi-lar
Haveyou brought my pistols? Pishtol-lar-im{ getiirdin-mi?
Yes, Sir; here they are E'vét, siltaniim ishtéh
Pull off my boots Chizm¢éh-lér-imf chék
Then go and see that our Andéin soiird var atlarf giieu-
horses want nothing sen

Gentlemen, theclothis spread, Aghdlar sifrah qardlmish dir
or supper is ready

Let us go to supper, gentle- Heidéh g{déhlim, 4ghilar,
men, so that we may get safrih-yéh otarédlim kibh

early to bed erken-dén yatalim
Bring water towash ourhands Elimiz{ ydigamaghéh sd gé-
tiirin
Let us seat ourselves Otéralim

‘We want another plate Bir tépsi éksik dir
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Eat some of that fricassee, it Shii qawirmah-dan yéfin pék

is very good fya dir

The pigeons are not enough Giieuyérjinlér bir {yi pish-
cooked méhmish

These quail are very good  Bildiirjinler-pék giizel-dirlar

T have no appetite Ishtiham yoq-diir

I am tired Yorghénim

I should prefer being in bed Deushék bana safrah-dan {y{
to being at table diir

With your permission, I shall Destiiriniiz {léh gidéh-im
leave

I wish you good-night G¢jjéhiniz kheir oldh

Good-night, Sir Kheirah, qarshi

Bring the desert, and tell the Yémish{ getiiria vé losdéri-
landlord to come and speak  y4ji-yéh seufléh-ii bizéh

with us balashsin
Here he is, bringing a bottle Ishtéh bir shishéh sharab
of wine. élindéh géli-eur

Nineteenth Dialogue.
On Doktizinj{ Miikidlemeh.
Settling the bill with the Los dariy4ji {léh hisibgiieur-

landlord mék uzréh
‘Were you satisfied with your Ménji4-dén khoshniid-misii-
supper ? iz ?

‘We are 8o, but we must also Khoshntdiz#4njidqseniin-déh
satisfy you khétirini khosh {tmelt-iz
Let us reckon up what we Néh kharj olindi-fséh hisab

have spent giieuréh-lim
The cost is not great Kharjiniz biyik déil dir

Count yourself, and you will Siz hisAb {dii giieurursiniz
see there is but fifty piastres  ellf ghrish kharj olinmiish
dir
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It seems to me that you are Chokchéh istéieursin gibf
asking rather too much

Ihavebeenmoderate, orcheap Ujiz seuilediim sizéh

Bring us another bottle of Bir shfshéh sharib dakh{
wine gétir

To-morrow after breakfast we Yarln sabih qahvéh-altf {tdik-
will give you fifty piastres  dén sonra sana elli ghrash

vériiriz
So be it Euiléh olstn
(ive us clean sheets Bizéh tem{z chirshaf-lar véria
Wake us up early to-morrow Yéarin bizi érkén ofandir
On my head be it Bésh iistiinéh

Twentieth Dialogue.
Yighrminj{ MiikiAléméh.

Visiting a sick person Khast4h baqmaq iizréh

How did you pass the night? Ba gejjéhnéh 4sil {diniz ?
Very badly Pék fend {dim

I did not sleep at all Uftfdmadiim

I had fever all night Biitiin (or Bitiin) gejjéh heré-

ret {ichin-déh {diim
I have pains all over my body Biitiin wiijiiidiim Aghrir
Have you taken any remedy? Bir {laj ichdin-mf{?
Have yourself bled Qén-aldin
I have been bled twice Tk{ kérréh bendén qén dldflar
I donot know why the doctor Bilmem nichiin hekim gélméz
does not come
Keep up your courage, this Gheiret {léh, bl bir shei dé-
will turn out nothin 1l
How many kinds of medicine Qéch sherbét {chdin ?
have you taken ?
I am tired of medicines Sherbet-1ér-dén osindiim
Drink beer KArpéh-stiyé ich
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I cannot move Qimild4n4dh-mam

Give me a pillow Banh bir-yiiz-yazdigh{ vér

Everything I take seems bit- Her néh fchérsam &ji geliir
ter to me bafii

How tired I am of being in Deushék-déh yédtmédén pék
bed osindim

How lucky you are to be well Néh mitté sand kih sigh
sélim sin

THE MOST USUAL MODES OF EXPRESSING

ONESELF.
From youth to age Génchélikden kojidhdh var-
injéh
From head to foot Bésh-dén dyaghéhdek
Salute him for me Ben dén-seldm {1éh
To dismiss any one Bir-kimséh-y{ ma’azil {tmék
To leave his office or rank  Mansabini briqmiq
I lost my way Yoli shashiirdim
He was very nearly dying Az qald{ eufleh-yézd{
He was always present E'ksik olmazd{

It is fifteen years since he On bésh-yil diir gidéhlf
he went away
I am off! remain well Ben gitdiim! sen khoshehdh

q
This portrait is like you Bi siiret sané 4z choq benzér
I cannot hinder myself from An{ euldiirmekden gendiim{
killing him zabt {démém
He had entirely abandoned An-din yiiyiib éték silkmish
this business fdf
God bless you Alléh bérkiat vérsiin
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To embrace the true religion I'manéh gélmék

He came and spoke in my ear Geliib qilighfmah fisildddf

‘We approached the city Shéhréh yaqin geldik

Bring me a lighted candle =~ Mam-ydq déh getir

He was not received by the Maqbili hiima{in olmad{
sovereign

I owe this benefit to you B {yiilighf sendén bilirim

This afflicts me Bt bana aghir géldi
Relate your misfortunes to Béshifdéhgélén shei-lér{birér-
me birér beiyan {léh

What troubles you have gone Bashin-den-néh-ler géchmish
through

He is going out Qipt-din yand oldf

He has helped the poor Faqiréh déstgir oldi

They told untruths to you of Bizi sizéh khildf dnlatdi-lar
us

Do not be so open with him Choq-lik 414 4chilmah

Do not trouble me so much Ol-qadar band jefd {tméh

He came here safe and sound Birayih sigh sélim wasil

old{
He has gone to eternal life  A’alemi qadséh giizér {td{
God gives eternal life in Haq Ta’ald jennet-déh haiyat

Paradise ebedi vérir
Fortune favours me Tala’a am {shlédf
He approved of his advice ~ Tédbir dilpezerini istihsén
ftdi
He is industrious Heunér-1{ dir
As soon as I saw him, I loved Bir giieurishtéh 4nf sévdiim
What are you doing ? Néh ishlér-sin ?
How is your health ? Ne diir balin?
Are you going away (to Yol-j{ mi sin
travel) ?

He ravaged the villages Keuflér{ Grap ghéret {tdf
I recognise the benefits you Seniin-bafi4 itdighin eilikléri
have done me biliirum
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I will never forget them Seniin eiliklérin{ hich Gnét.

mam
Every one lives as he chooses Bésh parmaq bir dé-fl
(lit. “five fingers are not

one’
I feel jolly Keiff chatdim
One of usis mistaken Birfmiiz 4lddnmaq gérék
He grew pale from fear Qorqusin-dan benz{ soldf

I have walked a long way  Iyii tab&n chdldiim

Friends ought not to distrust Bir{-b{rfnéh ininmamaq dost-
one another lighin {sh{ déil dir

He cut off his head at a single Kélléhsin{ bir-dén tGchiardf
blow

I have no power in the matter Ikht{y4r é1déh dé-fl

He took my brother as com- Qjrdashim{ qendfnéh yold4sh
panion {dind{

I cannot accustom myself to Bu vildyétin hiw4sinéh 4lish.
the climate of this country amadiim

I have no more concern in Bin-din eliqeham késildf
this

How dared you come here? Né¢h yiiréiléh blrayéh geldiin

Dare he do 1t? I'tméghéh jan{ wir-m{?

It is not a good sign Kheir a’alamet dé-fl

To hold the wolf by the ears Qurd{ qtlaghinden ttitmak

I heard say so Qualaghim{ défdf (lit. ‘to my
ears it was said’)

God assist you Allah sizéh yArdiimjf ola

There cannotbe twomonarchs I'k{ qérptz qoltighéh sigh.
in one kingdom (lit. ‘there maz
cannot be two melons in

one bell ’)

When heated by wine Esnaf keiffetdéh

What place can hold so great Ol migdar 4d4m  qandéh
a number of souls P sighar

He has gained my friendship Khatirfmf jelb {lédf
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My head aches Béashiim aghrir

That is not certain Bell{ dé-il-diir (lit. “it is not
‘yes’’

So fate wills it Béshinéh yazilf {df

Tt was your fate Bt {mish bashinéh yézilan

yazi (that has been which
was written on your head)
He placed himself in peril Bashini meidinih qodf
(lit. < he put his head on the

plain’)
Supposing he has done it I'tdiigh{ taqdfr déh
Do not do that S4qin {léméh sha shei (lit.
‘take care you do not that
thing”)

Is my satisfaction nothing? Khatirimiiz yoqm{ ?
‘What reasons does he depend Néh illétéh miibteni-diir ?
on?

Take care not to neglect Sékin ihm4l {liy¢h sin
He is not your inferior in Sef4 ’ilm{ hikmetinéh téslfmf{
learning yoq-diir

May that which you have Aldighiin hardm olsin
taken prove unfortunate

May you not profit by it Kheirfn{ gieurméyéh-sin

No ceremony between friends Do;t-la.r arasin-d4h téklif yoq-

ir

The authority is hereditary Jéd-bé-jéd seuz-sahibf diir-lar
in their family

Food hard to digest Grej hazm olindn t&’am

He is very pensive Tedebbar {dib darar

Of what colour is your Néh déindéh dir 4tin ?
horse?

I do not like fish Biliq ddn haz {tmém

He made me his companion Benf refiq {dind{

I will accompany you on your Said murafikat {dérim
journey
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They gathered in a disorderly Qérishmurish bir yéréh je-

manner in a certain place ma’a oldi-lar
Ileft you todecide thismatter B shei-yéh senf mubdshir
ftdim
I shall start as soon as the Hawd Achildighi gibi yoldh
weather is fine chigarim
He knows his business TI'shin{ biliir
‘What good you have done me Sén dén band néh fa{déh do-
qinmish
Look to your profit Kendi fafdéh niéh baqar sin
I only strive for your good Ben seniin eiliginéh chalish-
rum

He has put me out of temper Safrim{ balandir-di

He came to have an interview Hiiziirimiizéh maliqat itd{
with us

To let you know the truth  Hagqiqatinéh wiqdéf iniiz ol-

maq {chiin
This is my business B shef ban4 bakar
That belongs to me Buana {laiqeh-am war diir
He is well made Nizin a’azas{ war dir
Let us go aside Ténha-yéb gidéh-lim
To follow one’s inclinations Héwai nefsch tibfa’a olmaq
He came here Barayéh géldi

Let us make up the accounts Seniin {leh hisib giieuréhlim
together

It is certain that we shall go VArmimiiz maqarrer dir

Sit at your ease Hiiziir {léh otdr

He is an upright and honest Dertni pik vésalih 4d4m diir

man
I did that by his advice Ben-bti shefi 4niin ma’arifét

fléh {tdiim

I do not agree to that Benim bt shéiyéh rizdm yoq
dir

They went off in order Sfrah-ward{ gitdilér

I obtained it with difficulty Giijiléh eliméh gfrd{
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This costs me much money B bané choq dqchéhyéh diir
(lt. this to me is much
money’

That is contrary to ancient Matddi qadiméh makhalif
custom dir

My arrival has done no one Beniim geldighiim bir-kim-
an injury séh-yéh zarar vérméd{

My absence from here has Beniim béndih biélinmé-
done me much harm dighiim band choq zarar

{tdi

‘What injury have I done you Khaber vérmeiléh sani néh

by informing him ? zarar oldi ?

Your evil tongue will injure BG4 seuzlérden choq zarar
you greatly (lit. ‘from those  giieuriir sin
words much injury will you

see’)
Let us act according to an- A’adéti qadfméh tzréh gideh-
cient custom lim

Make no new fangled fashion A’adet {tméh

It is no longer the custom Shimdf a’adét déil
(lit. ¢ now custom not ’)

Take care QA{diin{ gieur

Will you never leave off Sén bi yilan seuflemekden
lying ? waz géchmézm{ sin

He has spent all his property Maméliki téléf {tdf

He believed not I'tibar {tméz old{

He brought an army against Osminli zérinéh a’askfer
the Turks and was defeated  chéqdf vé qirild{

1f anything should occur in Emr{ ber-a’aks olérsih
consequence of it

Correct your manners Khiilkiin{ isldh {1éh
It is settled Gitd{ ward{
To settle the bounds Sinor késmék

He has been kept on in his Muakerrer{-géld{
office
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To submit to fate Qazé-yéh rizé vérmék

He became confused Shashédf{ qald{

It is not according to friend- Dostlighih 14iq dé{l diir
ship

What must we do? We must Néh yApmaliim zeménéh gii-
go with the times eur¢h qdlanmali?

This is my disposition if you Ishtéh beuilejéhsinéh fm el
are satisfied with it ; if not, vériirs¢h khosh yoghisih
God protect you sen sigh ol

He appropriates the property Eilii malin{ yér
of others

He takes all he sees Her shef kendiinéh chéqér

He fattens on the misfortunes Eilifi zararinddn kéndf f4{déh

of others (lit.  hesees hisown  giicuriir
profitintheinjury of others’)

I will follow you whereve%Her néh yér-éh gitsen gélirim
you go .

He went with me to my house E'viméh dék berdber géld{

Your actions are not #f ac- Seniii a’amellériii seuzlérinéh
cordance with your words  Gimaz

You cannot agree with every Bir-kimséh {léh dirlik {déh-
one méz sin

Our manners are not alike  Beniim tabfa’aetiim seniif-

kinéh aGyar

Forgive them for my sake = KhAtirimi-ichiin  stchlarin{

béghishla

He boasts much Kendfiif choq taslar

Property lawfully acquired is Helal m4l z4fa’a olmaz
never lost

I am addressing you B l4qird{ saié diir (%t. ‘this

speech to you is’)

He went away without bid- Benf seldmlamadén gitdf
ding me farewell

You are my most dangerous Benimeii btiyik khasmim
enemy sen sfn
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What have you to do with SeniifAniiniléhnéh ishin var?
him ?

I heard that his affairs were Diisheqiin dfyii ishitdim
in a bad state

What concern of theirs are Néh héjetlari bir {sh seniin
your affairs ? dir ?

I will so act that he will Ben 4na sheufléh bir ish
repent what he has done dchahfm kih {tdiklérinéh

pashimén olstin

Mind your own business Ehii {shinéh qérishméh déh
without meddling with that kend{ ishin{ giieur
of others

I have need of your advice Seniineufiidiinbané lizim dir

If I do spend, why do you Benim kharjdigiméh sen néh
interfere ? qérishir sin ?

I learnt from this matter how B sheidéh seniin beni sév-
much you liked me dighin{ dafdim

I dissimulated in order to test Seni defiéhmek ichiin tinma-

ou diim

You measure the whole word Hépsin{ senzilin bilirsin
by your own ell-wand

Ought I not to have known it Gérék-méz idi kih evel-den
before ? bilidiim ?

As he does not leave the E'v-dén tashéréh, chiqgmadi-
house, he does not know gindin tashérah dih néh

what goes on outside oldiighin{ bilméz
You will regret it, as I have Beuileh-ven deh pashimén
done olarsun

If it had been so, I should Olaidi, pék hazz {déridiim
have been much pleased
He is not worth the smallest Bir 4jdq 4qchéh disen dstiin-

piece of money déh bdlinmaz
He has gained more than he FA{déh-sf zararindén choq
has lost (lit.  ‘profit. more than

losses’)
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He gave him twice as much An& (ki qat zfyddéh vérdi
It is a pity to put such a Yéziq euiléh 4damf euldiiriir-

man to death ler
He loves to distraction Ashiktéhsf diir
I will guarantee your loss  Seniin zararin{ eudéhrim
You belong to us to-day B giinlik biziim sin

It must be put down to youth Genjélik bela-si diir

He is in the habit of sleeping Eufléhlerjéh afar
until mid-day

I heard him murmur Mirmirladighin{ {shitdim

His talk has made my head Seuiléiléh seufléi¢h béashimi
ache Aghirtd{

I wish to start on the day Yéarin déil, ol birgin gft-
after to-morrow méyéh niyetim wér

Thisdisease rages on all sides, Bt khastahlik deurt tarafih
(lit. ¢ on the four sides’) yaild{

Why do it ? Wiijiiib néh den lazim old{ ?
He laid his desires before the Khidi{ bendéh nawéz der-
Almighty giahinéh a’arz {1édf

Make a virtue of necessity, Qazaydh rizd giieustérmék
lit. ¢ to show yourself satis-
fied with fate’

Who gives quickly, gives Pishin vérin, {ki vériir
twice (same as ‘bis dat
qui citodat,” butthorough-

ly Turkish)
If anything is lost, I shall Bir shef gheib olérséh, sen-
look to you den biliirim

I shall consider the services Ana itdighin eilikléri sénkih
you may render him as badd {tmish oldrsin
being done to myself

This is the cause of our ruin Bir-biz{ heldk ftdf

If he had not been there, I Ol olmiy{di bén fshim{ bi-
shc:iuld have known what laridim
to do
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It was madness to complain Sébéb-siz chaghirméiq déliliq

without reason _ dar
He takes three hours to do a Uch sa’aet dérér bir shef it-
thing méghéh

His only thoughts are evil  I'shi giiji 4silajaqliq diir
His folly serves as an excuse Déli-dir diyii yaramazligini

for his vice ’itizar idér
To put (lit. ‘to throw’) the Stchini bir gheirisiniin iz-
blame on another erinéh 4tmaq

He has taken charge of this B shely{ {izérméh ald{
business
He is not rich E'li yiufkih dir

The accompanying dialogues are frecly translated, with
due acknowledgment, from the rare and valuable work of
the old French Jesuit, Viguier, printed in Constantinople,
in the printing office of the French Embassy, .0.1790; and
although representing Turkey as it was at that period, ar:,
on very many points, thoroughly applicable to the present
time. ~(Perhaps such tricks would rather now be attributed
to Greeks, Armenians, Maltese, and Levantines in general,
than to men of the stamp of Mehemmed Chélébi.)

The scene is Constantinople, and it is supposed that
a Jew-broker and an A’dtir (or ¢ grocer-druggist’) league
themselves together to deceive a Frank merchant, who
has only recently arrived and has no previous knowledge
of the capital, although he speaks the language; they
succeed in their knavish plot, only paying a very moderate
amount on account of a large purchase, and obliging their
creditor to remain satisfied for the remainder due with
their mere verbal promises, which they subsequently im-

10
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pudently repudiated, both at the inferior tribunal of the
Mehkeméh of Galatih, and in the presence of the Vizir
and of the Chief Judge of Civil Causes. The druggist,
urged on by the perfidious insinuations of the Jew, has
recourse to the grossest chicanery, and to the support
of false witnesses. to avoid, at least, the entire payment of
the sum due.

The thread of this intrigue, planned by the most signal
roguery, and the dénotment of this comic piece, lead the
reader to where such bad pieces of business would still
lead, as of old, in the first city of the Ottoman Empire, but
for the extension of the capitulations with the powers of
Europe, and the increased powers of Foreign Ministers
and Consuls.

The agreement between the Telal Yahtd{ Samofl Qaul

Jew-broker, Samuel, the {tmetler{ iizréh

A’4tdr, and Mehemmed

Chélébi

S.—1 hope that your time S.—Bud zamén iiniiz kheir
may be fortunate, Mehemmed olstin, Mehemmed Chélébi;
Chélébi ; is your health good ? keifiifiiiz {yiim{? Néh a’dlem-
How do you do? Ha! youdiir? Diikidniind4h bir shei
have nothing left in your qdlmamish!
shop !

M.—May your life be long, M.—Mu amér ol,bhzargfan.
Omerchant! For what reason Néh diir 4sli chogdédn bér{
have you been so long in giieuriinmadim? Bir pArds{
making your appearance ? choq, a’aklsiz 4dam baldmé-
You have mot been able to diiii kih seniifi-1éh bir 4z shei-
find any one with plenty of inf qépaliim ?
money and little wit, so that
we could get something out
of him ?
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S.—Mehemmed Chélébi, S.—Mehemmed Chélébi,
a new merchant, hasjust come shimd{ bir yeif{ bAzargiin
here; he knows Turkish, but geldf; Tiirkchah bilir 4mma
does mnot know how things Istanbélanhalin{ bilmez. Sen
are done in Constantinople. b diiqfan-ddh olmiqdéan, bir
Leave this shop and get a miiqellef diikfin tedariik {16h.
more elegant one rcady. Do Tahmindh bir bfin ghrish
everything you can to get a qadar-d4dh, néh  yépar-sen,
thousand piastres. On my yappeli,bal. Ben-déh,bazbr-
side, I will mislead the mer- gfanén ildardirem, sheuiléh,
chant, and tell him all sorts béuiléh déyii, balaikih, o bin
of things, so that, heaven ghrish oli elin-den bir yighr-
grant that by means of our mf, otiz, qfséh, alij¢h qadar,
capital of a thousand we shall qipiijeq! Ammé yar{-senéh
get from him to the value of vérir-mi-sin ? Sen-déh yari-
twenty or thirty purses of dkchéhy({ dldeq dan sofira, ba
money ! But will you give me vildyet-déh dérma.
half? As to you, after having
touched yourhalf of themoney,
don’t remain in this country.

M.—Well, we shall see. M.—Heidéh! baqalim, y4-
Half is a great deal; I will rési choq ddr, Amm4, ik{sin
take two-thirds, and give you ben 4liriim, bfrin saiid verir-
one. If you ask ‘Why?’ iim nichiin, der-sen; sen biir-
it is because you will stay dah otérijagsen ben terqf
here, whilst I must go abroad. diyit etmeli.

S.—Why leave the coun- S.—Mechemmed Chélébf,
try? Do business elsewhere terki diyir etméyéh néhhéjet.
with this money fora year or O 4khjéh yilé dishérdéh kidr
two, and then return to {léh, sofira bir bassh tarafih
another quarter of the city. gél. Istanbél biyik; senf
Constantinople is a large nérdéh biléjaq. Allah4h is-
place; where will he be able méarladiiq!
to find you? Be you under
God’sprotection (for‘Adieu’).

10 *
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On the manner in which the Jew-broker Samuel, deceives
the Frank Merchant.

S. (to the Frank Merchant). Efendim, bé-zeméniiniiz
—8ir, I hope this time you kheirolsin. Yataq-ddhmf{sii-
may be fortunate at this niz? Sizin qahwéh-yeh, she-
season. Are youin bed ? I kerdh, bahdrih, baldim kih
have found such a customer déméh gitsin. Bir yenf di-
for your coffee, sugar, and kiin dchmish. Diikianéh do-
spices, that you should not nitmaq ister siz-den miinasi-
let the opportunity slip. rie bin{ balmadiim.
has opened a new shop, and is
going to decorate it. I have
found no one who will suit
him as well as you.

Merchant.—But, look ! itis Amma, biq! dérler kih
said that brokers play many telldl-ler bazargfanlarih choq
tricks upon merchants. I will deq {der. Euiléh hiléhyéh
have nothing to do with such gelmem, Ishim doghrdidin
frauds. My business is tho- doghriyih aldanersam, sen
roughly upright. If I am bilirsen! Ha!
cheated, you will know of it !

Ha !

S.—For my head’s sake, I Béshem-fchiin, néh sen{ 4l-
will deceive neither you nor dddirem. Santnd4ih nasl kidr
him. I know what profit you oldjaghen ben biliiriim. E'yér
will make in the end. If you vérési vérméyéh inAnmaz-san
do not believe me, let him pay biitiin  ¢ltmishleq, 4layim,
what he takes on credit, I will benim néh yfdpajighim, sonrd
take the whole in sixty pard dafyar sen.
pieces, and you will learn
afterwards what I mean to do.

Merchant.—Well, go! take Vér-endeq,o 4dam{ bariy4,
the man and come here. Let 4l, gél! Ben bir kerréh gii-
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me see himn once, it is un- euréyim dikianini giieurmeq
necessary to look at his shop. hijet déil.
8.—=8o be it. Olsiin,

On the bargain between the Jew Samuel, Mehemmed
Chélébi, and the Frank Merchant.

S.—Mehemmed Chélébf, Séabahiiniiz kheir olstn,
may your morning be for- Mehemmed Chélébi, bézar-
tunate! I have spoken to gidndh seuiléhdiim seni shim-
the merchant, and I am to di otihyih gueuturijeghim
take you to him presently ; Amma bah dqchéhin vir mi!
but, have you no money ? Berdbergieutiirelim-sand bir
Let us carry it together. I nasihet véréyim: toq giieuz-
have a bit of advice to give li giieuriin: ziri on-nar-toq
you; don’t look too eager ; giieuzliyéh janin{ vérir-ler.
because these people would
render up their very souls to
those who do not seem eager
to conclude (a business).

M.—T1 have got the thou- Dédiyim binf ghrish teda-
sand piastres I spoke to you riik, itdim onii giieutiiriiriiez.
of ready; there is what we Bésh yiiz sen glieutir, bésh.
shall carry; carry five hun- ben! Bazirgiinih déyélim
dred of them, whilst I take kih dah4 giieuturijehdiiq 4q
the other five hundred. Tell Aqcheh oldiightndan pek
the merchant that we should 4ghir ; hamalah vérsek, seuz
have brought more, but that olar, z{rabizim Istinbél-ddh
as it is silver money the bir Adamin zengin oldu-
amount would have been very ghtnii dayérlarsih, mélin{
weighty; thatif we had given rahat {léh yédirmezler. Bizim

to a porter, it might have Istanblimiz 4ghnéshelruz
caused words, since if in our bir memleket diir.
Constantinople they once
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know that a man is rich, they
do not let him enjoy his own
property in peace; and that
our Constantinople is a most
incomprehensible country.

8. (to the Merchant).—See, Efendim! ishtéh dédiyun

Sir, I have brought you the A’itari giictiirdim. Euiléh
grocer-druggist of whom I doghrd adim diir, kih Efen-
spoke. He is so upright a dimin 4din{ ishindinjeh, gii-
man, that when he heard eurmadiin, bin ghrish gieu-
your good reputation spoken turdf, Isters¢h, Dihi giieu-
of, before seeing you, he has tiréyiim, dédi. Amma ben
brought a thousand piastres. qomadim, Efendim, z{rd kih
He has told me that if you Istanbil pek fena diir: Al-
desired it, he would bring lahidh seghendeq, Dolanjéréh
still more; but I did not pek choq dir jumléh bazir-
allow him to do so, Sir, be- gidn-lerin, ichin-déh b 4d4m
cause Constantinople isa very din doghré stn bilmadam.
bad place. We have taken
refuge with the Almighty.
There are very many rascals ;
amongst all our merchants, I
have been unable to find ,a
more upright one than this
man.

Merchant.—See, O Jew! his  Yahad{! giieusterish-déh
countenance indicates him to bir fyii 4d4m, lakin her néh
beadecent man; nevertheless, kih vérirsem, seni biliiriim ?
for whatever 1 may give him zir4 b kimséhy{lf yenf giieu-
I shall look to you, because I riishiiyiiriim,
have only justseenthis person.

8. (in the ear of M.)—Me- Mehemmed Chélébf, giieur-
hemmed Chélébi, have you diin mii, bazirgiin bani néh
heard what the merchant just seufléhd{? Néh kih verirsem,
said to me? Well! ought I seni bilirim. Ah! shimd{
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not to have the half of what aldighin sheiyin yaréhsi bana
you receive ? démez var !

M.—Obroker! youtold me Ey telldl! yi! band dédi
to leave this country ; is it kih b memleket dan git. Ba
not necessary that one who memliket den giden 4dim
does 8o should receive more ? z{yadéh dlmaq lazim déil mi{?

S.—Well, we will find an  Onan-dihqolifyenbdlariz;
expedient for that. Look at zenqinéh biq.
what is likely to please you.

Merchant (to S.).—O Jew! Yahadi{ sen Chelébiyeh néh
what did you say to the seuiléhdin? Chélébi sand néh
Chélébi, and what was he seuiléhdi?
speaking of to you?

S.—TI told him not to come Efendim, ben dédim kih
again, but to take away the her vaqit gélmeq olmasgen
merchandise all at once to- aldighiimiizah gieuréh ba
day, for forty or fifty purses giin qirq elli qis¢h dkhchéhli
of money, according to the bir-den shéi qaldir, Chéléb
quantity we may take. But dé der kih, Yoq ben euiléh
he answered, No, that he 4ddm d4n haz i{tmem, getur-
disliked such a step, and that diyem akhchéh qadr shei
he would only take as much getiiriiriim. Giich iléh yighr-
as was the equivalent of the mi bésh, otz %fséh dkhchéh-
money he had brought. Itliq bahar, shekr, qahvéh,
is with difficulty that I have giieuniinii {tdim. Béik, Efen-
induced him to take away dim! bdnnar biiyik a’atarlar
coffee, spices, and sugar to diir, euiléh heftah ddh, 4{ déh,
the extent of twenty-five or taqfid 4dkhchéh, vermeq bil-
thirty purses of money. Do mez-lar, vérir-seh, bfr den
you see, Sir, he is one of those vérir.
great merchant grocers who
do not understand payments
by instalments—so much per
week or month; when he
gives it, he pays once for all.
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Merchant.—Go, then, fetch  Vir, endeq hammél - lar
porters, and take away the getiir d¢h vé sheilerf qéldir.
articles.

On the manner in which the Jew Samuel, the Head of the
Porters, Mehemmed Chélébi, and the Frank Merchant
cause the spices to be taken away.

8.—Come, O Chief of the Gel! hammal-lar kiahiyési!
Porters! take these bales, shii ferdéhleri, fétchéh lari,
casks, and buckets of spices. bahir qazévilerini qalderif.

Chief Porter—~Very good.  Pek-fyii!

The Merchant to the Jew.— Tshtéh yahtdi, gieuziin
You perceive, O Jew! that euniindéh hepisi, térteldi.
all has taken place in your Sen déh qalam tutdin, ben
presence. You have used your dé¢h raqam {tdim ; Fidtlari
pen, and I have made my {léh, hisib olindaq dah
calculations. After having tamim otdz bésh qiseh
counted the goods and their Akhchéhlik shei oldd. Bin
prices, there are precisely to ghrishéind &shéghé vérdeq;
the value of thirty-five purses ottiz iich qiséh baqi qaldi.
of money. We have deducted Bi qadr sheiyi inandighimin
from this the thousand asléh, senun khizmet {tdighin
piastres. And my motive bAzdrgidnnar seiii hezér qer-
for entrusting so many things réh tejritbéh itmishler.
to you is that the mer-
chants whom you havealready
served have often had ex-
perience of you.

8.—They will do so again. Ginéh, euiléh diir. QAlq,
Rise, Mehemmed Chélébf, Mechemmed Chélébf, gidéh-
let us go. liim.
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M. (to the Merchant).—Con-  Khoshjih qélii. Inshd Al-
tinue in perfect health. If lah vaqit {léh choq giileiri-
it please God, we shall in shiiriiz.
future sece much of each
other.

On the manner in which the Jew talks laughingly to the
Grocer-Druggist as they go along.

M. —Hei! is that the way Hei! sen euiléh bilirsin.
you take it ?

S.—How many ships have Ben néh gemiler baterdiim!
I not sunk ? Mehemmed Ché- Mechemmed Chélébi, 4ldighi-
1ébi, let us sell the things miiz sheileri @jiz bahali
we have got, cheap or dear, sitilim, hemén dkhchéh
provided we make money. olsin. Eyér bazarglan dmynr
If the merchant lea.rns that sah kih sen déh pird yoq,
you have not a pard there is elbettéh sen dén mdh isteye-
1o doubt that he will ask for jek ldkin qorqmd. Fil-hal
his goods back. Don’t be mehkeméhyéh gueururub bir
afraid! Take him immedi- taqrib iléh bazargiinih yémin
ately to the Mehqeméh Court dishiir. Belki yémin {tmez,
and dexterously bind him to bitini sand giler: o vaqit
swear: this, perhaps, he will ydréhsiseniin, yArchs{ benim.
not do, and you will have Yémin {déjéghun 4&’aqlen
all: then there will be one geserséh dava-yéh bir bashqé
half for you and another for giinéh biragheb, yalan shih-
me. If you imagine that he idleri balar d{néhdirsin.
will take the oath, get the
trial put off to another day;
then, after having procured
some false witnesses, you will
cause them to be heard.
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M.—Bravo, O Jew! If the Aferin, Yahtdi! Eyer (or
matter happens as you say, ‘ eger’) haqiqat beuil¢h dédi-
not only will I give you the yin gib{ olarsih, o zemén
half, but I will grant you yaréhsen déil (or ¢déghil’)

more. dahé z{yadéh véririm.
8.—Go, then; may your Haideh; ishiniz {yG olsan.

business succeed! As to Ben bashka yéreh gidiyardm.

me, I am going to another

place.

On the visit of the Jew to the Merchant some days
afterwards.

8.—Have you seen what Efendim! bd vaqitiniz
has fallen on my head ? Of ! kheir olstn! Giieurdiin mii
I have become ashes! I am benim bdshimaih geleni? Of!
ruined! my house, my family, qiil olddm! kharib oldém!
have fallen to picces! evim, barqim, yeqild{!

Merchant.—Oh, Jew! of Ah! Yahadi! néh dir bt
what do you complain ? Has feriyidiniin 4sléh? Eviih mi
your house been burnt? Are yind{? Chojuqlarin euldii ?
your children dead ?

S.—Sir, would to God that Efendim! kashkéh evim
my house had been burnt; ydniidéh; bd gin narf
that my children and I were giieurméyidiim! Of! néh
dead ; that I should neverfeni oldd! Yézeq benim
have seen such sad times! Of! bashimédh! Neréh-den sit-
what misfortunehashappened 4shdim ?  Aydqlarim qiril
tome? Howawfulit is for me! 4id¢h - ddh  vArmdiyaidim ;
Would to God that my legs beuiléh fend shei béshimah
were broken, and that I had gelméyéhidi! Ben den eshi-
not been there, so that so méh, dostuméh nasfhet olsin
bad a business should never kih, bir ddh4 telldgliq {tmeh.
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have come upon me! Let it sin! BibaAm qojdhman vil-
be a warning to those of my lanji maghzasi dirur-ken.
acquaintance never to stay in

the profession of a broker!

How could that trade suit

me, whilst my old father still

did his trade in glass-ware ?

Merchant.—Oh, Jew! tell Yahadi! bd feriyddinin
me what is the motive of chabdldhmaniin 4sl¢éh néh?
these cries, and of this agi- jinem seqildf.
tation? Let me know; I am
very much disturbed by it.

S.—Oh! this man that I Hangh{ shd sani euteuyf
brought you the other day, geturdiyim 4ddm{? Dolan.
they have told me he was a jerej dir! dédi-ler. Giieus-
rascal! Outwardly he looks terish déh, {yii 4ddm beuzér ?
like a good man; but just Aammé héléh {yiisi bir qolayin
now, the best thing to be bdl-dlim elin-den siziin mali
done is to get your goods out bilehdiq.
of his hands.

Merchant—For this we Onin qoliyi vaAr yasaqj{
have doubtless an expedient. giieundiirir ! o Addm{ sen
We will send a policeman, biind¢h ken chaghirderez.
and whilst you are here we
will call this man.

S.—Sir, be merciful, be Efendim! kerem {l¢h, lGtf
favourable, be gracious ! Sir, {I¢h, {niyet {léh! Sen, Efen-
if you become angry with me, dim, darilsan, elimden mali-
you may take my property mi, janim{ 4z4d idersin!
from my hands, my house Binnar Miisulmén diir, bir
too, and free my soul from 4dimdh qin {ders¢h, jéninf
its body. These are Muham- alir. Sen bdzérg{én sen, bir
madans, and if they have a shei idemez. Lakin benf ya
spite against any one they euldimr y4 ifterdh {l¢h, eul-
take his life from him. You diirtméyéh chélishler. Amén,
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are a merchant, and he can Efendim, seniin b4na dost-
do nothing to you, but he lighin, benim geliib khaber
will massacre me, or endea- verdiyinii seuléhmezsin !
vour to cause my destruc-

tion by calumnious reports.

Mercy ! Sir, you are friendl

to me: do not tell him that I

have been to you.

Merchant.—As it is so, O Y&hd{, euiléh séh, sen var,
Jew! go. As to me,to-morrow git. ben yarin berdber yesdkji
I shall go accompanied by alebi, diqfanindh viririm.
an officer to his shop. If he Eyér dqchihmi y4 #ldighéh
gives me my money, or the resqéh vérirseh, néh a’ald!
goods he has received, it will Vermez séh, Méhkeméh hazir!
be well ; but if he does not, ah !
the Méhqeméh is at hand.

S8.—Ah, Sir! God prosper Ei, Efendim! Alldh ishin{

our business! I leave you getiirsin! Alldhédhismarladiq!
m the protection of God!

On the conference of the Jew with the Grocer in order to
warn the latter.

S8—I wish you a good Sabdhiniiz kheir olsin!
morning! Do you see what giieurdiin mii olahn{! Bézér-
is happening to us? The gidndiriGrmish beni chighir-
merchant has had informa- di. Ben déh dédim kih o
tion and has sent for me. As qorqajak 4ddm défl dir!
to me, I have told him that Yoq, élbet ben yéirin vareb
you were not a man to beresqéh yi Aqchéhyl Alirim;
feared. ‘No,’” he replied to vermezséh, haqinddh giieu-
me, ¢ I shall go, without fail, lirim dédf. Léakin qorqmé,
to-morrow, to receive my benim sahéd borjim yoq dar
money ; but if he does not déyésin.
give it, I will have justice
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done to me.” However, don’t
be afraid! and tell him that
you mnever contracted any
debt with him.

M.—Ah, Jew! howcan I Ah! Yahad{ bir qéch gii-
deny it when so few daysniin ichindéh nasl inkir
have elapsed? The porters {dé¢hyim? Dahé4 getirenham-
who brought it are still there. mallar dir{yor, ya isbat {der-
So what shall I do if he séh, ben néh yapdyim ?
brings forward proofs ?

S.—Do you ignore the na- Shii qadr qoldin{ bflméh
tural expedient ? Go into the nii sén hakimin gArshéhsendh
judge’s presence, who will vir; berdber sizi darddrar-
make you both stand up.lar. Hikim bazirgidnih
The judge will then ask the sorar kih néh istersin ba
merchant in these words, dddm din, o dah dér kih.
‘What do you want from ‘Otz iich qfseh #kchéhliq
this man?’ He will make bahir verdim, sheker verdim,
him the following answer, qahvéh verdim; ont isterim.
‘I have delivered spices, Hakim teqrai sand sorar kih;
coffce, and sugar to thesen b bdzirgiin din ba
extent of thirty-three purses qadr shei aldin mi? Sen
of money. This is what I re- déh séuil¢h kih. Beli, Efen-
quire back.” Then the judge dim, 4ldim, Amm4 tamimin
will ask you, ‘Have you re- 4qeh¢hsin{ teslim {tdim. Bir
ceived so many articles from 4qchéh véréjéyim yoq dar!
this merchant?’ Tell him dérsin hakim géneh bazar-
instantly, ‘Yes, Sir; but I gidndh dér. Bdzirgfin ba
paid him their full value.” sheiyin akchéhsin{ bu 4dédm
You will tell him that you den Almaden mi? Bizar-
have not to give him a far- gian d4h dér kih Alma-
thing more. The judge will dim; o vaqit hakim sand
then say to the merchant, suval {der. Kih, biq, Ad4m,
¢ Oh, merchant! have you not bazargian AlmAdfm, déyor
received the value of these sen Akchéhyi {dah {tdiyin{
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articles?’ The merchant will shahidin vir mi? sen déh
reply that he has not received dersin! Efendim ? shahid-
it. Then the judge will thus lerim var, Amm4 shind{ getiir-
address you, ¢ Oh, man! take mék mimkin déil. Bizbr-
care! The merchant says that gfdn bir yemin {tsin déh
he has mnot received the Alldh din bilsin! O zemin
money ! As to you, have you hdkim bazirgiinih yemin
witnesses of the payment of teklif {der, o dih belk{ {tmez;
the money?’ You will in- sen déh kirtulirstn. Ammé
stantly answer, ‘Sir, I have siqineh band. Yaréhsen vér-
witnesses, but it is not pos- méh mezliq {tméh !

sible to bring them here on

the spot. Let the merchant

take the oath, and let him

receive what he deserves

from God!’ Then the judge

will propose that the mer-

chant should take the oath,

and, perhaps, he will not do

80; by this means you will

be freed. But take care not

to forget fo give me my

half.

M.—My friend, if the busi- Dostam éyér bt dédiyin
ness goes as you have just gib{ ishler deunerséh, meh.-
said, there will be one half keméhyeh giden kharj{ chiq-
for you; the other for me,’urdiq dén sofrd yéréhsi
after having deducted the seniin, yAréhs{ benim.
costs of the court.

8.—I am going then, Me- Ei! Mehemmed Chéléb{!
hemmed Chélébi; but T will beir arteq gidehrim; seniin
return to you after your case yAnindhda v bir taraf oldag
has taken a suitable turn,dédn sofird Wdghririm; hem
and we will see each other at seniin evindéh giieuriishelim.
your house.
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On the meeting of the Frank Merchant and of Mehemmed
Chdlébi, and of their going to the tribumnal of the
Mehgeméh.

Merchant (to his Servant).—  Var band sard{ din bir
Go to the office, get me a Yésaqji 4l gél. Choq fleu-
police officer there, and then méh ! chibiq gel, kih erken-
come back to me. Do not jéh var dlim.
stop much! return quickly,
so that we may be off early.

Servant (to the Guards, or Sabdhlariniz kheir olstn.
Police) —Good - morning to Kim gidér bizim &ghaflin
you! Who can accompany 4zddjeq Istdnboldh?
our master for a short time
to Constantinople ?

One of the Guards.—Let us  Heidéh! gidélim!
be off !

Servant (to his Master).—  Ishtéh, Efendim, getiir-
There ! I have brought him ! diim !

Merchant.—Policeman, we  Chadsh! gech gdldeq. Bii-
are late! Be kind enough yarun!
to go before.

Merchant (fo the Grocer).— Ba vaqtin kheir olstu.
I trust that the season will Keifiiniz {yi-mi? Benim
be fortunate to you. Is your sand gelméhmin 4sla 4qchdéh
health good ? My motive for iqtiza’a {tdi 4qchéh bani
coming to you is that I am verir-mi-sin.
in need of money; will you
give me mine ?

Grocer—May it be fortu- Kheir oldh cheldermish-
nate to you—you have lost sen? Alldh a’alim! Var!
your reason, I think! Lord bAzérg{dn! var nerdéh soytn-
of the universe! Go, mer- dunsih, orddh géyin. Kimi
chant, go! put your clothes mél verdinséh pardyi on-dén
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on where you have been ister. Ben seni bir dahd
plundered! You should re- giieuriirsem, iq{ oldr.

quire your money from him,

whoever he may be, to whom

you gave the goods. If I see

you another time, it will be

the second !

Merchant (to the Guard).— Ai! Yenécheri, bind ge-
Oh! Janissary,arrest and lead tiir.
away this man.

Guard.—It may not be Eufléh olmaz, senin {léh
thus ! we will go with you to mehkeméyéh vériniz bir muh-
the Mehkem¢h, and get a ziir giicunderiib getirdirniz.
serjeant to cause him to be
brought.

Merchant.—That is quite Pek mindsib! ben bara-
proper. A’ali chitish! I shall ddh ddrdyim; sen var, meh-
stay herc; you go and fetch keméh den bir Adam getiir.
a man from the Mchkemdéh.

Guard (in the Mehkeméh).—  Mihziir Bish Aghd! band
O Chief of the Constables! bir miihziir vér, simm4a bir ish
give me a serjeant; but let biler 4ddm olstin.
him be a man who is up to
business.

Chief.—Go, Hussein Agh4, Hussein Aghd, var, sha
go with that comrade, arrest yolddsh {léh git, geléhjek
the man who should come dddmi 4l gitmem! déyi!
with him: if he refuses toindd {derséh, qtllighdh vér
come, hand him to the watch, déh; béshin{ gieuziini yar-
and bring him thus after deriraq, euléih getiir.
cracking his skull and damag-
ing his eyes. :

Hussein.—On my head be Bésh ustunéh, Efendim!
it, Efendi! Come along, com- Heidéh, yoldésh, sen bani
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rade, and show him to me Gziq ddn gieuster. Sela-
when at a distance. min.

Peace be with you, Mchem-  Aleiqéim, Mehemmed Ché-
med Chéléb{! Come along ; 1ébf, bayfran; mehkéméh
there is at the Mehkeméh a déh dd’avajiniz vér!
person who has entered a suit
against you.

M.—1 submit to what 1 Semin vé ta’a! Bir Féreng
have heard. Is it not a {léh bir dost déil mi. On-
Frank and his friend? If nar vir masdid{, ben onlar{
they had not gone away, I quallighdh vériledéh, ginéh
should have given them to mehkemiyéh gidéhjéhidim :
the watch myself, and should ldkin kerem {léh, sen f{lerii
also have gone to the Mch- git, ben déh 4dan sera varim.
kemdh : but be kind enough to
gobefore,and I will follow you.

Hussein.—Look, Mehem- Biq Mehemmed Chélébi!
med Chélébi! don’t stay ben-dur sonrd choq ilenma
very long after me; I will cx- ben miihziir bash 4ghaydh
plain the matter to the Chief giireréyi gibf, Aghnadirim.
Constable !

Chief Constable—Where is Hanéydh A’atir Da’ava-
the Grocer? His adversaries, jisi olan Fereng iléh dost,
the Frank, and his friend Efendenin yéninih cheqdi-
have gone up to the Efendi ? lar.

Hussein.—He is now com- Shimdi geler; lékin sizeh
ing, but he represents to you niyaz {der kih bunnar bani
that these people are trying shinetliq {diyorlar, Kerem
to annoy him vexatiously, and etsin, Efendiyeh stl-lih
that dexterously ; if you will 4ghnérsen, ben ziyadéhsi {léh
have the kindness to make kharjlarin vérim. Ishtéh,
the Efendi, he will furnish Efendi, Mehemmed Chélébi
superabundantly for the ex- deh geldi!
penses. Behold, Efendi, Me-
hemmed Chéléb{ has come!

11
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M.—Miéshalldh ! Praise be Ma4shalléh, Efendim !
to God! Efendi, may excel- Vaqt-i sheriflera’az{z olstn.
lent times be excellent to Nijeh tabf’ad latifiniz. In-
you! How is your precious sha-Alldh! miz4jiniz khtsh
health ? Please God! youare dir!
perfectly salubrious!

Head Constable.—And with Ve Aleiqum seldm! safd

you be peace! Your coming geldiniz! Da’avd etdiqler{
18 agreeable! your arrival is siz - mi- {diniz ?  Biyartn
pleasant! Was it then you Efendinifi ydnindh! Subhén
against whom they had in- Alldh khosg ondiq Doghri-
stituted a suit? Be good yah Haq yérdinij{ dir.
enough to come to the Efen-
di; I will tell him all about
it. Blessed be God! Tran-
quillize yourself! He who
is just, above all others, is
the friend of just men!

On the discussion of the Suit.

Cadi (to the Chief Con- Hanéhydh, Mithziir bésh{
stable).—Where is, O Chief banlarin da’avé {tdfy{ 4d4m!
Constable, the man against
whom they have brought
this suit ?

Chief Conmstable. — Efendf, Efendim! {shtéh bizim
it was our grocer, Mechemmed a’atdir Mehemmed Chéléb{
Chélébi, who is here. den fmish.

Cadi.—Very good; let it Peq fyi? Kimden oltrsih
be who it may! Asto you,olstn? Sen 4shégh - déh,
you have sought information giieuréy{ gib{ tdsih {tdid-mf{.
on the subject down-stairs (or
below) ?
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Chief Constable.—Yes,Efen- Bel{ ! Efendim! siz da’a-
di. This comrade and the vayéh giizeljeh; diyiniminizf
Frank beg you to hear this b Fereng 1léh bh yoldash
case well; but our grocer, {léh 1rija {derler: Amm4 bi-
Mehemmed Chélébi, suppli- zim a’atir Mehemmed Ché-
cates cxceedingly that the 1éb{ ziyddehsiyfléh yélverir
Efend{ will grant him the kih Efend{ kerem {tsin, l14tf
benetit and favour of looking ftsin.
to the side of justice.

Cadi—I have understood Ishf 4ghnidim, Alldh haqf
the business. May God izhdr f{leyéh. Ei jinem
cause the right to be scen! Ayigh iizerinéh qalkiifi; sheu-
(To the Pleaders.) O my iléh qérshimd4h yin yénih
life! Rise on your legs; re- dirtn, bAqiyim! Da’avajf
main thus before me, side by kfm {séh ibtid4 o seuiléhsin.
side. Let us see! Let he who
is the plaintiff speak first.

Merchant.—Efend{! I have Saltintm! bt 4ddméih othz
given this man spices, sugar, bésh qfséh 4qchéhliq bahar,
and coffee to the extent of sheker, qahvéh vérdim! Bii
thirty-five purses of money ghrishént teslim {léhdi.
(each purse being five hun- Biqf zimmetindéh otdz iich
dred piastres); he has only qfséh 4dkhchéh hagem qaldf!
paid me a thousand piastres. O thlab iderim. Allahid
I have still to reccive the re- emrinéh qa{lmi!
mainder due by him to the
amount of thirty-three purses;
that is what I am asking for.

I submit myself to what God
may decrec.

Cadi~—~Well! Mehemmed Ei! Mehemmed Chéléb,
Chéléb, see! The merchant biq ; Bazérgfén senden otiz
claims thirty-three purses of iich qfséh 4qchéh iddi’ak
money from you! what have {dér! sen néh dérsin ?
you to say ?

11 *
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M.—You are a judge to Efendim! siz hékim-is

render justice! There can be sheri-a’a siniz; sizin hzdré-
no imposture in your pre- ntizddh khilif olmaz; sizi
sence ; to deceive you would Alditmaq giinéshi balchigh-
be to try to extinguish the fléh sevimaghih befzer :
sun with mud! Yes, it is Bel{ khilaf déil dir! ben bt
not incorrect; I received to bazargian-dén otz béshqiséh
the amount of thirty - five 4qchéhliq resq 4ldm Amm4
purses of money from this benim AyAghim 4ydghimah
merchant, but he did not seqdirmedi, t4 piray{ 4l-
allow me to put one foot miyinjih tamimin idad {t-
before the other until he had dim. ~ Eyer, birdd4 haqim
received his money. I paid haq olmaz-sih, qibbeh 4ltin-
the whole! If my right is not dah, Padishahin héztrindéh
recognised here, I will have da’avam{ getiiriirim: ord4
my case looked beneath ‘the ddh yi#’a olmaz sih, hiizér i
roof,’ in the presence of the Bérideh mehkeméhy{ qiibra-
Sovereign ; and if, even in déh da’avam fasl olar. O
that place, I do not obtain vaqit jevab{ qadar olmazsén
justice, my suit will be dis- z{rd ben b da’aviy{ Miihziir
cussed before the Almighty, bashi 4ghiy4h aghnatdiim !
at the Supreme Tribunal!
Then, you will be unable to
answer me! because I have
explained this case in full to
the Chief Constable.

Cadi—He! what? O my Ei!y4! Jinem! 4ghnédiim!
life! T have doubtless under- Ah shimd{ A4qchéhy{ ida’a
stood the matter! Buthave you {led{yinf{ sh4hidin var-mf ?
any witness present to prove
that you have paid themoney ?

M.—Yes; there are wit- StltdnGm! shihidim vér;
nesses ; but where shall I 4mm4 téz-el-d4n nérdéh bhls-
find them so soon? Let him yim? Ben-den #qchéhyf 4l-

B

take an oath that he has not midighfndh yemfn {tsin
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received the money from me. Eyer iderseh, Efendim! bd
If he does so, such a sum of qadr diqchéh verilmez! o vaqit
money cannot be thus given ; bashimin chéréhsin giieurii-
then I shall see what remedy riim.

is to be had !

Cadi—Well, O merchant! Ei! néhdérsin, Bazirg{an?
what do you say ? Have you gércheq bh 4dam dan vér-
received the money for the dfyin resken 4qchéhsin aldin
goods you gave to this man? mi{?

Merchant.—I have not re- Sialtdndim! bin ghrtsh din
ceived over one thousand gheir{ Almédiim !
piastres !

Cadi—Itiswell! But that Giizel! Amma bd 4dém
man says he has paid the dér kih tamémin ida’a ftdim!
whole, and that he haseddmah shahidim vir: lakin
evidence, and that you should ben den 4qchéhyi{ 4lma.-
swear that you have received dighinidh yemin itsii! Hem
no money from him. Besides, sheri-a’a indéhiqtiza’as{ beui-
your case requires that it léh diir? yemin iderm{ sin ?
should be so. Will you take
the oath ?

Merchant.—Sir, if it were StltAnim! bir {ki qfséh
only an affair of one or two olsih, belki janindh qarim
purses, perhaps I should say olstn, déyii hich tenmayim
nothing, so that his soul lakin b, maskardhliq défl:
might not be burthened with Otaz iich qfséh, diir! Nichiin
a new debt. But this is no yemin {tmem ? I'dérim Euiléh
joke! it is a matter of thirty- birda’avay dah bash4 chigari-
three purses! Why should I rim kih bérdéh fasl olmaz-
not take an oath ? I will do sah, Vézirin hizurindah a’arz
80. L will so keep with the oddhsindéh Qaz{ A’askier
case, that if it has not fair Efendi yéh dfy{diririm.
play here, I will cause it
to be heard by the ¢ Qazi
A’agkier Efendi’ (or mili-
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tary judge), in presence of
the Vizir, in the ‘Chamber
of Petitions.’

Cadsi (to the Grocer).—Well, Ei! dosttm! bAq bazér-
friend! see what the mer- gfdn néh dér! yemin vére-
chant says! Shall we give im-mi? Yoq-sah shéhid
him the oath? or else will getiiriir m{ sin ?
you bring witnesses ?

Grocer—Efend{, since he Efendim! yemfn idérim
has said that he will take the dédeq den sonra, ben déh
oath, I, at least, will not force yemin vermem ! iich gin déh
him to do so. I will bring shéhidlerim getiiririim !
my witnesses in three days.

Cadi (to the Merchant).— Bizirgidn!  Mehemmed
Oh, merchant! Mehemmed Chélébi shahid geturéhjeq ;
Chéléb{ will bring witnesses! b giin giinler déh Jima’a:
To-day is Friday ; Saturday, Jiima’a ertesi, bir, pazar {ki,
one; Sunday, two; you will pazar-ertési sen buriys ge-
come here on Monday! This lersin. B 4d4m qachér erbib
is not a man who is likely to déil! Eyer phzir ertes{ giin
run away. If, on Monday, shahid geturmesséh sen-den
he does not bring his wit- talab idérim! o vaqit otdz
nesses, I shall then pronounce iich qiseh agchéhlik heukm
the sentence condemning {derim !
him in thirty-three purses!

Merchant.—It is to you I Sand seuilehrim, Efendf{!
speak, Efendi; if this man éyer bt 4dém iich giinéhdeq
runs away within the next kichir-séh ydkhod shahid
three days, or if he brings no geturmezséh sen-den talab
witnesses, I shall look to you! {dérim beuiléh razi olir ma
Do you agree to this? stn?

adi—Very good! Be off! Pék-iyii! sen var! git!
go! As to me, I shall not ben bt kimséhnii gefilia
let this person go until he 4leb, euiléh. Qof-veririm !
has given proper security.
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On the Consultation which took place between Mehemmed
Chélébi and the Jew as they left the Court of the
Mehkeméh.

S.—Oh, Mehemmed Ché- Ei! Mehemmed Chélébi
1éb{! may your coming forth sighr olah! Da’avay{ nasl
be of good omen! How did itdin ? sikin bafia oyin {tma
you get on with the suit? dqchéhsin yaréhsi benim diir!
Take care not to play tricks ha!
with me; half the money is
mine. Ha!

M.—Ha, O Broker! Hei, VA{! Bfzargiin! Hei!
O trickster ! where were you? huqah-bdz! nérdéhy{ {diin?
were you tracking me ? I did biz{-mi gollardin. Ben seni
not see you in the Court! amrhkéméhdéh giieurméh-

im.

S—You did not see me, Sen beni gileurméhdiin.
but I saw you. I put my Benim evlidlarim{ yollarih
children on the way, and qomGsh ddém kih nasl olér
they told me how things déyi; onnar band khaber
went. Now you would find vérdiler ? Shimdi sen shahid
witnesses. We will soon find mi baldjdqsen? OntGn déh
an expedient for that! Come qolafyin bualirdz? Gel 4r-
behind me. Thereis a coffee- dem. Serd Mihmiad Pasha
house close by the Meh- mehkeméhsiniin  y&nindah
kem¢h of MdhméGd Pashé; bir qahvéh var diir! o Kdh.
the company there is of all véhnin arbib bof boi ddr.
sorts; you can find there Da’avasenih, guei euréh y4-
false witnesses for every case. lan shahid{ ondéh bélantr;
March ! let us go ! gidéhlam.

Grocer—Oh, Broker! if we Bizirgf{in béshimizdh shal
wexe to cover our heads with eurtseq fyii défl mf{? Qor-
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a shawl, so that we should girim  Firengiiin  yolddh
not be recognised, would that chishéh-déh bulandr.

not be better? I fear we

might meet some spy of the

Frank on our road.

S.—S8ir, do not be afraid; Sen qorqm4 SiltAnim !
come on! I will go with you béyaran Mehkeméhyéh yaqin
to a chandler’s shop, near the bir Bagdl diikiAnmih seniin
Mehkeméh under the pretext {léh yémeq yéméh bahaneh-
of taking some nourishment. sfyfléh giiririz! {cher{ tara-
And whilst you are seated at findah otarib o dédehyim
the back, I will send the qdhvéhnin qahvéhji sinf!
chandler’s assistant for the BaqAlin tshigh iléh cha-
man who keeps the coffee- ghirdirez, Munasib fleh bizéh
house of which I have spoken 1k{ iich 4d4m balar!
to you. He will find us two
or three men, by proper mea-
sures.

At the Chandler’s shop.

8.—Oh,Chandler! haveyou Baqgal! {chérdéh bizéh
sitting room inside for from yémeq yéyib, véh qdhvéh
three to five persons, to sit ichmek ichiin, iich bésh qish{
down to have something to otlrdjiq yér var-mi?
eat, and to drink some coffee ?

Chandler—1I have an inner Benim {cherdéh bfr od4h-
chamber. Drink coffee there, am var diir, qahvéh ichiin,
smoke tobacco, or sleep. tiitiin {chiin, 4laqa afG{an.

S.—Well done, O Chand- Afirin! Baqil! sen bir
ler, you understand our words seuz  Aghnéréh beuzersén !
a8 if you were one of the Gel! Mehemmed Chéléb{
watch. Come, Mehemmed ichéri guiréhlim.  Baqél
Chélébf, let us go inside. Gshaghi chighir d4h, M4h-
Chandler, call the waiter ; let mtd Péashd Méhkeméhsinii
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let him call the coffee-house Yanindaki qahvéhji-y{ getiir-
keeper who lives mnear the sef?

Mehkeméh of Mihmiad

Pish4.

Chandler.—I comprehend, Ben Aghnidim! Qorgé-
but I am afraid that if the rim Gshdq gitséh, olmaz! ben
waiter goes the thing will kendim chaghiririm !
not be done; I myself will
summon him.

8.—May your life be long! Ay! mia’amar ol! ben
I soon saw that you were senii ibtiddh seuz Aghnér
a man for whom a word oldightmi chéhréhi bildim,
sufficed. Go, now! be quick! Heid¢h! fmdi chabtq ol !

Chandler (in the Coffce-house  Bizim diikfandh gél; 4gh-
Keeper’s ear).—Come to our nidighim béinddin sanid dah
shop; as far as I can make bana ddh pard var!
out, there are some ‘paris’
for you and for me !

Coffee-house Keeper (speaking Ah! BaqAl senin dédfyin
with a loud voice, o that mo A’arab her giin shii meidanéh
one may suspect).—Oh,Chand- tabléh {leh gelurdi lakin
ler! the negro you were shindf giifeurdiiyiim yoq. Sen
speaking of to me used to vér, git ben khaber alirsam!
come to the place where you san4 khaber véririim ?
see a round table; but I
have not seen him lately.

Go,now ! IfI get any news, I
will communicate it to you.

Interrogation made to the Jinem Allih séversen o
Coffee-house Keeper by some of Baqlin  senii  sordighd
his customers.—O my soul! A’arab nasl A’arab diir?
the Lord love you! what
kind of negro was that of
whom thechandler was speak-
ing to you ?
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What, Gentlemen! was B¢ Hey! Siltdntm hénch
there not a black who used shiradd gelmez mi{ {di?
to come here? Sometimes ba’az{ gerréh révéni, ba’azi
he sold almond-cakes, some- pishmish qataif satardi! Der-
times fresh pan-cakes. He dunindin bir 4z yéghivéh
has stolen a little oil and balinéh dolindermish ond
honey from this poor man, drdyor!
and he is searching for him.

One of the Customers—Oh! O! ben o A’arabi shindi
as I was coming here I saw blray4 geliirken, Sdltin Bé-
that negro in the mosque of ydzid Jémia’asinin ichindeh
Siltdn Bayezid, near where fynéhjilerii yinindih giieur-
the needle-sellers are. diim !

Coffec-house Keeper.—Par- Aman Arbab! ben shimd{
don, Gentlemen! Ishall soon geliriim! vérdyim shand
come back! I am going to baqildh khaber véréyim !
inform the chandler of this.

One or two persons of the Biq qahvéhji! bilérsen?
company. — See, O Coffee- ah! Baqaldh 4dim iqtiza’a
house Keeper! you know what idéiséh b aghaler her bir{
to do! if the chandler has birér ishi gitd{ ler biz bir
need of any one, these gen- heftih diir siftahimiz yoq.
tlemen have all gone on some
business ; but for us we have
done nothing for a week!

Coffee-house Keeper—From Benim déh dghnidighim
what I have understood, the baqalin choq shei ini 4lmish;
negro has stolen many ar- iq}tiza.’a, itmeq gereq. Ben
ticles from the chandler, who vardyim ish Aghniyim dih
must have need of you. I baqali biaridyd gieundiiri-
am off, in order to under- riim siz, beraber gelin.
stand the business. I will
send the chandler here, and
you will come together.
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Chandler—Well done ! is  Afirfn, Chéléb{ b qadar
it right or proper to wait so beklémeq olr ma? icherdéh
long? A MusGlman and a bir Yahad{ {léh bir Misil-
Jew are there inside together; mén vir! bir otz qirq qiséh
they say that they have a Aqchéh da’avasiyi var fki elf
suit for some thirty or forty Aghzinih shihid istér!
purses of money ; they require
witnesses both of whose agree
with their mouths!

Coffee-house Keeper—Come, Haidéh! bizim dikfinih
then! Go to our shop. Near vir qdhvéh cheqméhjisinin
the coffee-drawer there are yanindah I'ki Efendiler var.
two Efendis; say to them, Dér! Bayarin Efendiler!
‘Have the goodness to come déh? qahvéhnin drbabendin
forward, and should any one sana sorarlarsi kih aa’arab-
in the café inquire whether din #&lajaghen choq ma?
you have much to receive Alldh liighinéh versin! di-
from this negro, answer him, kfdinim-dah yagh, b4l qomad{
‘May God give him his de- dé : zird ben euiléh sichmah
gerts ! he has left ncither oil 4tdim !
nor honey in my shop,” be-
cause it is in this sense that
I have given some hints !

The two Efendis from the Baqél! varilim-m{? Yoq-
coffee-house.—Chandler, shall s4h b1z ldzim déil mi-yiz ?
we go, or are we not re-
quired ?

The Efendis in the street—  Jénem Baq4l, nasl oldé dih
Oh, Chandler of my soul! how verdii ? Pek yfineq yéne
did it occur that you gave him seuiléhyorsin. Alldh véréid
so much? you speak very elimizéh bu ma’aden dén bir
hotly ! God grant that some 4z paré guiréhidi.

4ras might come to our
Ea.nds through these articles.
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Oh, Gentlemen! is this Be! hei! Saltdntm! siz
your way ? Let us go to the cuiléh Aghnarsiiniiz. Hélé
shop: you will get a scrap; diikiindh varAlim; sen déh
so shall I. But, in the mean- gdpijéh ben déh q4pijéh!
time, so that no one may be B 4rileq d4h kimséh dai-
aware, we must be a little mahsin déyi bir 4z deq diir!
clever.

On the Agreements made in the Chandler’s shop.

Chandler (to Mehemmed Ishtéh sizéh hem q#ahvéhjf,
Chélébi and, the Jew).—See ! I hem clf ifgiin da’avénin 4slin{
have brought you the coffee- biliir gibt scuiler, {k{ tanéh
house man with two Efendis Efend{ getiirdiim !
whose hands are on a par
with their mouths, and who
will speak of your suit at law
as folks who knew it from
the first !

M.—Bravo, O Chandler! Afirin! Bag4l! Mash4ll4h!
Praise be to God! Make your- bytrin  séf4  geldidiz!
selves at home! your arrival Khosh geldifiz! ~ Baqél!
is agreeable! you are wel- chibiq getiir, qAhvéh ismar-
come! Chandler! bring pipes! 14! Biqin Efendfler! ichi-
order coffee! See, Efendfs, miz déh yébanji yoq. Biz
that there be no outsider bir Fereng. Bazrgfanin-din
amongst us! We have re- otz bésh qfséh 4Aqchéhliq
ceived from a Frank merchant shei 41diq. Néh bilehy{m ?
merchandise to the extent of Kendim ‘gibi zann {tdim.
thirty-five purses of money. Aqchéhy{ kendin{ bittamam
‘What know I? [ thought he taslfm {tdim ; shimd{ biz-den
was another myself: I handed otz tch qis¢h 4qchéh biz-
him their full value. At this den talab {der kerem {din,
moment, he requires from us Efendfler, btnti tériki néh
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thirty-three purses of money ! véjh {len séh bir yolém{
Do me the favour, Gentlemen, blab, bashéh chigaliim !
whatever the issue may be,

to discover an expedient

which will put an end to the

difficulty.

One of the Efendis.—Sir, Ei. Saltdndm! géchen,
what is past, is past! what is géchd{, olan, oldG! shimd{
done, is done! let us now olihjighah baqilim ! Feh-
look to what is to come! vahsinjih siz bazdrg{dnih
Lastly, when you paid the dqchéh teslim itdiyiniz vaqit,
money to the merchant, was hich kimséh var-mf {df ?
nobody there ?

S.—No, Sir; there were Kheir, Efendim! bir Ché-
only Mchemmed Chéléb{ and 1ébf, bir ben, bir déh bazar-
I with the merchant. Me- gfén {d{. BG Chéléb{ sefi
hemmed Chdélébl, who had zerméihbdb 4ltin{ getirib
brought the whole amount in benim yAmin-déh teslim {tdi,
gold sequins, handed it over ben gleurdiim amma ben
before me; I saw it with my néh ‘ydpihyim. Bend shah-
own eyes. But what is to be 4det itmeq €l vérméz ; Deldl-
done? It is not fitting for ighim var; Fereng beirdghi
me to go and give evidence ; altinddh balinmishim! bana
I exercise the profession of a seuiléhmeq giich diir: bntn
broker, and am under the bir qol4d{ bualin sizé¢h biyik
protection of the Franks!sevib diir; 4mmé beni agh-
It would be a painful thing zéh vérmen !
for me to have to speak! Do
me the favour of finding an
expedient, it will be a great
and worthy action on your
part; but don’t let this out
of your mouth !

One Efendi (o his Com- Birdder! néh dérsen? B
panion).—O Brother, what khists dih biz{ giieurin,
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say you ? Whoever saw us in 4sliii{ bilmeyefi, Bdq end{ bt
this state would say, ¢ who Efendf-ler yéldn shahddet
are these Efendis ? they are inéh gelmishler! dér ler.
come to bear false witness. Biz{ fs¢h Allah doghri shah-
Nevertheless, God uses us to idliy{ qélanfyor! Sdbhén
give evidence of the truth. Alldh! néh biytrarsti. Bu-
May God be blessed there- ndh néh tedbir {délum ?

for! What do you think

about it ? how shall we settle

this business ?

The other—You have spo- Efendi! giizel dédin. H
ken well! He who is just, doghrGiyih yérdimjf: Amm
above all others, comes to yolin eirfsi, seuziin dogh-
the assistance of the right!rési; Ben néh déyéhjé-
but if the road is crooked, yimizi fikr {tdim. Bdq! Ya-
there is rectitude in the hudf{! b Chélébi déh gér-
words! I have reflected on cheq; sen d¢h gércheq; Am-
what we should say to them. m4 shimd{ y4lan oldd. Sigh
See, O Jew ! this gentleman is d4n sigh4h ben bir qfsé¢h
sincere, and so are you! but Aqchéh isterim, bir qiséh
now it is question of a false- 4qchéh déh 4Aydkdashimdh
hood! As to me, in truth, I yiiz ghrish qéhvéhji yéh
require a purse of money, yiiz déh Baqalah vérin. Bi-
and another for my com- rddd her néh kih igtiza’a
panion, a hundred piastres {ders¢h, meshveretii {deriz ;
for the coffee-house keeper, blrd4 bir{yiriz: ottrdighi-
and a hundred for the chand- méz qéhvéh déh biléh, bh
ler. 'We will hold a council sirr{ &chméhyiz. Hem! Ché-
here as far as is necessary 1ébf, istersen, Raméli Qanf
on the matter, we will agree A’askier{ Efendinif kiahiy4-
here about everything, but sf benim dostjikh a’azfm
wewill not divulge thissecret, diir; ondh dédh bir-4z shei
even in the coffee-house we Adayélim ddh. Qéz{ A’askier
frequent. Also, O Chélébi, if Efendf, da’aviy{ biz-den biz-
youwish it,as the agent of the den yAnéh df fnéhsin. Getur!
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Qéz{ of Riméli4 is afriend of shun-ddn baid on ghrish
mine, we will give him some- vér: Vérfyim, bfr Chédsh
thing, so that the Qéz{ may bildyim Qaz{ A’askier{ khi-
be on our side. Take that tibin firm4n  {tdiréhyim
(showing the purse) and give Juma’a giinii a’arz odihsin-
me ten piastres from it: Id&h! Vezfrin hdzdrindih
will go seek a chaflish, I will bt da’avin{ giizeljéh {tdirdé-
obtain a summons from the yim.

Q4z{ A’askier, and on Wed-

nesday, in presence of the

Vizir, I will make him tho-

roughly acquainted with the

case !

M.—Mercy ! Efendi, grant Amén Efendim indyet {1¢h!

me favour and your benefits! qap{ qApam4jah, giiereq !
I could not give me more Qéaz{ 3’askier Efend{yéh,
than two purses of money, as giiéreq iqtiza’a fden kharjf,
well for the Qdz{ A’askier vé giiéreq sizlereh, Baqélah,
and the necessary expenses. qAhvéhjfyéh vé siir i leva-
as for you, the coffee-house zimé4t{ 1ki kiséh 4qchéh véri-
keeper, the chandler, and the rim. B 4gchéhy{ yainimdan
rest of the requirements. I véréjéyim; bana dédh yézeq
give this money from my der siz benim hem Andm,
own purse, and it will be an bibim oltb ishim{ giieriin;
annoying necessity for me. sizéh déh ejrf a’azim dir.
I will look on you as my
father and as my mother.
Look to my business, and
your merit will be great !

One of the Efendis.—See, Chélébi Aghé gerchek sin ?
Mr. Chélébf, you speak truth! yA tekrdr bézarg{dn sen-
but if the merchant receives den otz i{ich qfséh A4lséh,
from you thirty-three purses {yii-m{? Beuiléh shei olmaz!
for the second time, will that Var sen, bir bashqd 4dém-
content you ? Such a propo- leréh bidq?! biz senin dédfyin
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sition is not admissible! Go, déil {z. Qalq! Efendi gidéh-
and look for others; we are liim ?

not the people for you.

Rise, Efendi, let us go!

M.—Gentlemen ! why are Ei! Efendim! nichiin evet-
you in such haste? we will Iéhyor-sintiz; kerem biyd-
continue our conversation!rin. Otdrin! Qini qinnin
Deign to sit down! a bleed- yGmazlar, qini st {léh yhr-
ing wound is not washed lar! Fehvdsi iki yiiz ghrish
with blood ! it is washed with dahd véréhliim, olméiz dér-
water! so we will give two seniz khilaséh-i-méram iich
bundred more piastres. If qfséhaqchéhyitekmiliderim;
you answer that this is im- ziydidéh vérmcéhnin désheq
possible, I will complete the yoqg dar. Néh yapayim?
three purses of money. I am sighligh olsin !
unable to give more! What
shall T do, if my business
were not to terminate? May
Grod give us health !

The other Efendi—I1f you Chdélébi Agha! Darilmaz-
do not become angry, I and safiz! bizim Efend{ biridar
my brother Efendi will tell déh yébanih seuil¢hmish, siz
you that you yourself have déh. Alldh versii, ichin rist
spoken uselessly ! God grant gelsin! Bir giieuziin 4ghléih-
that your business may suc- sah, bir giieuziin gieulséh.
ceed ; if we obtain a compo- Sand qiséhyi deurt itdiririz.
sition which will make you
gain on one side what you
lose on the other! (lit. ‘if
one of your eyes weeps, and
the other laughs!’) we will
act for you for four purses!

8.—Sce, O men! we have Baqin! 4d4mlar, 4rdddh
neither the nest-egg nor the fol yoq, yGmirtéh yoq ?
egg here; dispute is useless ! nafiléh qivga. Ister rést gel-
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Let the business first succeed, sin déh y4 sizin dediyihiz olar
then either we will do as you y4 bizim! Véria sédghligh
have said, or as we ourselves ilah.

have said. Go, in health!

On the Agreements between the Witnesses in the Coffee-
house, concerning the Firman or order which they
procure, and of the underhand manner in which they
make the case known to the Qaz{ Askier Efendi.

Coffee-house Keeper.— Oh, Ei! Efendiler, da'avayi
Gentlemen, we will make miibdshir ishtéh bizim Os-
Osmén Chédsh our inter- mén Chédsh Aghdyi ideriz;
mediary in the case; Iben da’avayl Aghnatdim.
have explained it to him. Qiintn dih beuiléh da’ava-
How many firméns have you léréh muta’aliq néh qadar
in your possession relative firminvir? olmaz mi Osman
to similar suits ? Chdtsh Chatsh Aghd o firménin bir{?
Osmén, would not one of
these firméins serve the pur-
pose ?

Osmdn Chdvsh.—It cannot Olmaz! bir firmén{ qdchdh
be! What is the cost of a yipérlar shird4d a’arzahalji-
firmén? I will have a peti- nin birinéh-bésh pardyih bir
tion written hereaboutsforfive a’arz{i-hél ydzdiririm: on pé-
péréas by a public scribe,and r4 bir kidghid. Qevéafnin
will give it to a stationer to elinéh vérir, baytrt dard-
have it engrossed. The mak- ram! Firméan yapdirmé giich
ing a firmin is no difficult bir shei mi! Siz Q4z{ A’askier
thing. You work in the di- Efend{ tarafinéh yépin !
rection of the Q4z{ A’askier.

One of the Efendis.—Osman Osmén Agh4, siz bhydrin
© Kghé, be good enough to ishifizéh; ben-déh Qézi A’as-
attend to your share of the kier Efendiniii qfahiyd send

12
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business! T go to the Qdzf gidérim. Allah4d Ismérlddiq
A’askier’s agent. I consign Insha Allih chibiq gelerGm !
you to God, please whom I

shall return speedily.

(To the Agent of the Qdzi Seldmiin Aleiktm; A’alf
A’agkier).—Peace be with Efend{! stltdintm! yaldn
you, O A’alf Efendi! O shihidlerin Pir{! ah Huak-
chief of all false witnesses ! kdhbéz-senin Allah bir dir
O juggler! I believe you dédiyinéh indnerfm: gheiri
when you say there is but sen4 inAinmém!
one God, but I place no
faith in your other asser-
tions.

The Efendi.—Oh, Efend{! Efendim! benim sizéh néh
when did I ever tell you any zemin yélin seuilehdéyim
lies ? vir!

A’ali Efendi.—If you had Doghri seuiler old{din, y4-
spoken straightforwardly,you l4n shahidf olmazden! Beh!
would not be a false witness; né¢hiléhyélim bé laqirdiyi ?
but why do we talk in this Bizéh bir 4z pard vAr mi?
way ? is there any money for
us?

The Efendi.—I have seena  SGltdntm! bir Yahad{ il¢h
Chélébf with a Jew, who had bfr Chéléb{ giieurdiim ; Fe-
bought some goods from a rengin birinden bir 4z reshq
Frank. The Frank merchant, Almishlar. Fereng bazargian{
after having received the vérdiyf resqen parasini dldeq
money for the merchandise dén sonrd tekrarin pard ider-
he had given,still claims their mish. Sh4hidi yoq! néh yép-
value from the other person. sin derdimend! Bizéh diish-
There is no witness! what dii baqf siz biliirsiniz !
can the unfortunate man do?

He has fallen to us! You
know the rest.
A’ali Efendi—What does Néh vérfyor? Yérim qfséh
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he give ? If, besides the ex- Aqchdh band, kharj-dén bash-
penses, he puts aside half a qa bir qiséh 4qchéh Efendi-
purse for me, and moreover y¢h  dliverirs¢h, da’avayi
a purse of money for our Efendiyéh qdldirin dah sizf
Efendi, take the cause before doghra shahid dir déyi diyi-
his tribunal! I will so con- netdirdyim.

trive that you shall be looked

on by him as truthful wit-

nesses.

Sir, if we arrange with you Saltantm, kharj 14h, shei
for the expenses, together il¢h bir bichtq qiséh etseq ;
with the main object, for one olmaz-mi? gér{ yén-dah bi-
purse and a half, would not zéh bir shei qalmaz !
the thing be possible ?

Really ! nothing will be left
for us'!

A’ali Efendi.—It is impos- Dédiyim-den #4shighd ol-
sible to do anything for less maz? néh a’ald! olmaz sih
than I have mentioned: if n¢h yapajighim sen déh
you advance as much as I 4ghnérsin!
have told you, our business is
excellent. If not, you will
understand what I propose
to do.

The Efendi.—Sir, I am Saltdnim! ben seniii geu-
your slave! whatever youlei im! néh emr {dérsen,
may ordain, on my head be bésh istinéh! Dilérsen dé-
it! If you will it, receive as dfyin qadr 4l! bendéh néh
much as you have said ; or, merhamet f{dérsen bir miqdar
rather, if you show mercy to 4shdghé Alirsifiz ; Béqf-yih
your servant, you will take a siz a’alim siniz.
little less ! 8 to the rest,
you know about it.

A'ali Efendi.—Ah! you Keuftéh-khor! 4slifghdin
swindler! you would struggle giieuleshdin ? Vér! .Da’ava-

12 #*
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for a diminution? Go! and y{ rabitah vér; Alldh kerfm
arrange everything so that dir!

the suit may be discussed

here. God is liberal !

The Efendi.—Sir, may God Efendim! Haq-Ta'ald se-
Most High not allow you to niin viijidiinii eqsiq {tmeh-
be lost to us! Your mercy sin! B qallirinizéh mer-
towards your servitors is hamet iniz ghazab ihizin
more powerful than your in- iistiinéh terjth dir! Haq-
dignation! May the Most Ta’alayih emdénet olin! sen
High have you in His keep- Efendimi Allahéhismarlddiq!
ing! T leave you in His
charge.

A’ali Efendi—Go! your Véar! sefd geldin! khosh
coming has been welcome. geldii! Beuiléh bafd mi-
When I am not put out of khalifet {tméhyérek, oldigha
temlper by any one, things go vaqit giizel olur !
well.

On the Encounter of the Chadsh with the Efendfs, and of
their agreement to go on an appointed day before the
Qéz{ A’askier.

Osmin.—Oh, Coffee-house QAhvéh-ji! haiié Q4az{ A’as-
Keeper, where is the Efend{ kier Efend{yéh gidén Efend{?
who went to the QAz{ A’as- DAh4 gelmedi! y4 o bir{
kiers ? has he not come yet ? néréyéh gitdf?
and where has the other
gone ?

Coffee - house ~ Keeper.— Nérdéh-iséh gélir-ler. Ish-
Wherever they may be, they téh fkisf bir birii bélntshlar
will come. Here they are laqirdf idereq gélfyor-lar!
both! they have found each
other, and are conversing as
they come!
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One of the Efendis.—Peace Selamin Aleiqim ! Osmén
be with you, Osmé&n Chadsh! Chidsh Agh4! firmén{ {tdir-
Please God, you have had the diniz ? Insh4 Alldh!
order drawn up!

Osmdn.—And with you be V¢ Aleiqimiiz selam, Efen-
peace! Efend{, my Sdltin, di! Stlténtm! Biz firman{
I have placed the firmén in qofnimazih qoddq; siz néh
my bosom! what have you ydpdiiiz ?
done ?

The Efendi—Yes! This is Evét! dyiqdishiméh seui-
what I was saying to my lérdim: Qdz{ A’askier Efen-
comrade; many pleasant say- dinin Kiahiyas{ {lah béini-
ings passed between me and miz choq latifeh géchdf.
the agent of the Q4z{ A’askier Allihdh emanet! peq Chélé-
—may God keep him! he is bf dir. Hél{ {shimizéh nizam
areal gentleman! We have vérdiq: band tembih {léhd{
just arranged our business. hemen bir giin evvel da’avéy{
He has ordered me to have diinéhdin; sizéh miisa’ad
our process discussed quickly idériz, dédf qdhvéhjfyl Me-
and one day sooner, and has hemmed Chélébiyéh giieun-
told methathe would assistus! derelim, chaghirsin ; y4 khod
Let us send the coffee-shop evinéh varalim bir mashviret
keeper to Mehemmed Ché- idéhlim déh ydrinddh o bir
16bi to call him: or else, let giindéh da’avidy{ miibéshiret
us go to his house, and hold olinstin!
council so as to begin the '
case to-morrow or on the fol-
lowing day!

Osmdn.—Very proper! O Pék mindsib! Heidéh, in-
our comrade, the coffee-house dik, qéhvéhji yold4sh, Me-
keeper, find Mehemmed Ché- hemmed Chélébiy{ bil, oldd-
1ébt and inform him of what ghté gibi 4ghnit! néh véjh
has taken place! and let him 1léh nizdm veréjeqséh sand
give you a positive answer bir shaf{ jevab versin !
as to what he proposes to do.
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How the Coffee-house Keeper, finding Mehemmed Chélébi,
gives him the news.

Coffee-house Keeper—Praise  Méshallah!  Mehemmed
be to God! Mehemmed Ché- Chélébi Agh4 sen dikfan déh
1ébi, you are taking your rdhetinéh biq, biz dshighd
ease in your shop, whilst we yoqér{ seniit ichin yéréhlim.
are fatiguing ourselves, high
and low, for you!

M.—Halloa! What do you Y4 h! néh istersin! bé-
want? Be kind enough to yhrtn! Baharii envi{ vir?
come forward. I have va- Eyér parin yoghtsih daih,
rious sorts of spices; if you manf{ déil; bir giizeljeh qefel
have no money, that will be giieuster! HElécheq yoqéri.
no impediment ; point out a Tiitiin ichér mi-sin? Kis¢hin
good surety. First come up. yokhisah chibight ben ki-
Do you smoke tobacco? If séhim den dolddrdém, al;
you have no pouch, I have Amm4 saifi ona giieusteréh-
filled a pipe from mine. But yim. Biq gieurdin mi
I will show it to you. Look! aghizlighi birfsi dish{fleh
have you seen it? a person seqdi dih: néh qadr qerdf
has bitten the tube so with (kullighindh qizlijéh) Ah!
his teeth; how he has da- Qirdash'latif¢h tariq seuiléh-
maged it! (Secretlyin his ear) din,Ammdbben dtrafdinqorqé-
Oh, brother, I spoke to you rim; #qshim sen evéh gél
jestingly, but I am afraid of déh, giizel meshveret {d¢lim !
those who are round about
us. Come to my house to-
night, and we will hold a nice
council on our business. ‘

Coffee-house Keeper.—Me- Ah! Mehemmed Chélébi,
hemmed Chélébi, why take evéh gitmeyéh néh héjet?
the trouble of going to the Ishii dsléh {ki chift soh-
house? The matter can be bet. Efendfler seuileshmish,
told intwowords! The Efendis Chatish firmdn {tmish; on
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have had a conference; tho lar Fereng bézargidnin, Ji-
ChiGsh has prepared the ma’a giin Qdzi A’askier gér-
order ; they will conduct the shisind getiiriirler; sen déh
Frank merchant on Friday érken gél!

before the Qaz{ A’askier;

you, too, come early !

If it be so, please God,I Euiléh séh, ben, Insh4
will go on Friday to ¢the Allah! Jiima’a giin doghra
CGate” Let the Chdash take qip{yah  vArrim.  Chddsh
the Frank and conduct him Agh4d Ferengi 4lsin ddh ge-
thither. tirsin !

On the manner in which the Coffee-house Keeper makes
known the promise given by Mehemmed Chélébi to
Chétish Osmén.

Coffee-house Keeper.— Os-  Osmén Chatsh Aghd, var-
man ChAtsh Aghd, I went dim Mehemmed Chélébiy{
and found Mehemmed Ché- bildiim sand selam itdf.
16bi. He sent his respects to Chatish Aghd, Béazdrgfan{
you, and said, ‘Let the dlsin dih, Piashd, gépisindh
Chatsh take the merchant getirsiii, ben orddh bekléhrim
and conduct him to the dédi.

Pishd’s Gate (the Vizir's).
I will wait there.’

Osmin.—Very good! I Pékiyi! ben shimdi 4sal
will now go to his own dra- Terjiiminindh gidéhrim ; soh-
goman (N.B. of the Embassy bet itdik den sofird, miinasib{
under protection of which the néh iséh, ond glieuréh harket
merchant was. And who dare idérim !
say that such things have not
been done in our own -day ?)
and, after a conversation
with him, I will act as may
seem most fitting.
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Coffee-house Keeper—May  Allih seldmet véréh! Os-
God grant you safety. mAn Aghé gueuréyim seni.
Osmén Aghd. I shall see Balafki Ardliqddh bizéh bir
how you get on. Heaven 4z pard doghralaidi!
grant that we may have a
little money out of this busi-
ness.

On the Interview of the Chalish with the Interpreter re-
specting the taking of the Merchant to the Porte.

Osmdn.—May your morn- Sab#dhiniz kheir olstn Tér-
ing be fortunate, O Inter- jimin Bey! giizel érken
preter, it is good that you qélqfyorsan.
should rise early.

Interpreter—You are wel- Sefd geldiniz! néh yipa-
come! a man occupied by yim? Ish iizerindéh olan
business cannot enjoy quiet 4ddm rihat {lah Gfqa Gidia-
repose. Have you any affair maz! Bardd bd gin bir
of importance to-day ? maslahetiniz var-mf{?

Osmdn.—Yes, I have a fir- Beli! Sizin Qalatdh dah
min relating to George, Bazdrg{in Jorjinin bendéh
merchant of GAlatah, regard- firmén var kih b giin Istim-
ing the suit which he has bl ddh A’atir Mehemmed
with Mehemmed Chélébi, the Chélébi da’avajisf {lih Péshd
grocer - druggist, whom he q4pisindAh miirafa’adh oldh-
has to meet at the Pésha’s jagqler. San4 onfi ichin gel-
Gate. I have come to you to dim kih bir qavéss mf{ giieun-
know if you will send a guard derirsii ? yoq-sih ben vara-
to him, or else whether I yim-mi?
should go myself ?

Interpreter—Did you tell Siz-deh firmén oldéghdnin
him that you had this fir- kendin{ seuilehdin mi {idi ?
mén? or else did you come yhkhod giieuriinméhidin, do-
straight here, without letting ghra bariy4 m{ géldin ?
yourself be seen ?
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Osmdn.—Oh, Interpreter Ah! Terjiimin Bey! Dev-
Bey, I have mnow beenlet-i-A’alfyéh khizmetindéh
some thirty or forty yearsolali otGz, qirq senéhyéh
doing service to the Exalted varfyor, yolsdz harket {t-
Government. Iwould take no mem; siyfh vArméh-din
irregular course. I lift not etéq chennéhmém. Ibtidd
up the ends of my garment safid geldim. Nésl miinésilb
before entering the water! I giieururseii, euileh ider{m!
came first to you, and will do
what you think proper.

Interpreter—Well  done, Afirin! Chadsh Aghi! Sen
Chétsh Aghd! Go straight git doghrd kipiyh, o da’avi-
to the Gate and remain by jiy{ buldb, yamindah {led ;
the side of the defendant; ben déh shimd{ qavéss
as to me, I will now send a giieunderib, Bazdrgf4ni biré-
guard to the merchant, toy4 chAghirdirim. Beribar
tell him to come here. I aler, qdpiyah géturirim.
will take him with me, and
will conduct him to the
Porte.

Osmdn.—Mr. Interpreter, Ei! Terjiimin Bey! Allih-
I have given you to God’s 4h ismérladiq. Ben Péshd
keeping! [ will wait for you qépfsinin yénindahki{ qdh-
in the coffee-house which is véhd4ih senf beklérim. Geldi-
by the Pasha’s Gate. Asfniz {léh beriber yoqéarf
soon as you have come, we chigériz.
will go upstairs.

Interpreter—Chatsh Agh4, Chdash Aghé! sefad geldin
pleasant is your coming! you khosh geldin. Insha Allih
are welcome! Please God, Ferengin {shi {yi olérsdh
should the Frank merchant’s sanéd z{ydéhs{ {léh ikram
business go well, I will {tdiririm!
manage that he shall show
you honour.
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On the manner in which the Interpreter conducts the
Merchant to ¢ the Pisha’s Gate.’

Interpreter (to the Guard). Ahmed Bishi! ben glyi-
—Ahmed Bishd, you doubt- ninjéh gibi yédeq, sen Q4li-
less know George, our mer- tdhdih  bizim = bazargiin
chant in GHilitdh ? bring him Jorjiy{ bilirsin? Ah! ond
here by the time I am dressed. bariya getir !

Ahmed (to the Merchant).—  Bi zeméininiz kheir olstn !
May this time be fortunate seni bizim Terjimin Bey
to you! Our Interpreter istér, dédf kih, chibiq gel-
wants you, and said you were sii !
to come quickly.

Merchant.—Is there any Yinindih kimséh var-mf?
one with him, or is he alone ? yoqsih-ylifiz-m{ ?

Ahmed.—There is no one, Shimd{ yininddh kimséh
none with him ; a Chétsh of yoq! evvelll bir Divin
the Divin had been there pre- Chadsht geldi, gitd{; likin
viously, and has gone; but benim Adghnidighim, seni
from what I understood he beraber qipiyah getiiréhjeq;
he will take you with him to téz-ol.
the Porte ; be quick!

Merchant (to the Interpre- Efendim! sabihi devleti-
ter).—May the morning be iz kheir olstn. Nij¢h miz4j
fortunate to your govern- i sherff-iniz ? Beuiléh érken
ment! How is your exalted Beuilch érken - den  benf
health? What is your mo- chaghirtménin 4sléh néh dir?
tive for summoning me at
such an early hour ?

Interpreter.—You are wel- Sefi geldin, Bazargfin ?
come! I must conduet you Senf bii giin qapfysh gétiireh
to-day to the Porte. They jeyim. Da’avijin var; fir-
have sued you! A Chadsh mén f{lan Chéish geldf.
came to me with the firmin, Da’avdj{in qdp{ddh fmish.
and he states that your ad- Chétush baha da’avAjinin 4di-
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versary is at the Gate. n{ seuilehdi. IstAmbdl déh
The Chatish has given this A’atir Mehemmed Chd¢lébi,
man’s name, Mehemmed dérlérmish.

Chélébi, grocer-druggist, at

Constantinople.

Merchant.—I have written Efendim! da’avaiin, vé
on this paper the origin of da’avajinin 4slin{ shi kidghid
the process and of him who yizeb, hdzirlidim kih bana
institutes it ; I have prepared siiil oldrsih bildireyim,déyii;
it, so that if any questions dlen!
were asked me, I could make
the matter known. Take it!

Intrepreter.—Very good! Pek {yi! giizel {tmishsin
you have acted for the best: b dih a’akelliq dir! bayd-
1t is wisdom itself! Please, rindz 4nda!
come on.

On the Introduction of the Merchant, the Interpreter, the
Chédsh, and the Pleaders to the Pashd’s presence.

Chdrish (to the Interpreter). Ughr olih, Térjiimén Bey!
—O Dragoman, may your siz yoqardah {léhnin; biz bir
arrival be of good omen! 4z dakhi bardd {léhiiriz!
Wait above. We will wait Qdzi A’askier Efendi dihd
a little longer down here. gelmédi.

The Q&z{ A’askier has not
yet come.

Interpreter (to the Drago- Efend{! bh Bhzirgiinia
man of the Porte).—Efend{! bir da’avijisi vAr {mish;
it has been reported to me 4ldim, geldim; Chatsh dih
that a person has instituted dshighddh Da’avaj{ iléh
a suit against this merchant! diriyor. Didhd Qaz{ A’askier
Do me the favour of giving Efend{ gelméd{ déd{ kerem
this to the Reis Efendf{, so idifi; siz bini Refs Efendi-
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that the case may be judged yéh 4ghnddin balafki kih
uprightly.  Fortunately, the da’avd doghrt giieuruléh {df.
Qéz{ A’askier is now coming ; Isdbet; Qéz{ A’askier Efend{
I am off to the Chamber of déh geliyor ben variyim,
Requests. Ah! if we could a’arz oddhsifiin euniindéh bi-
get in first ! lanadyim !

Dragoman.—Very well, Mr. Pék giizel, Térjiimin Bey.
Interpreter. Look after your Siz ishfdizéh baqii; ben
business ; I will speak to the Refs ‘Efend{yéh seuilehrim !
Reis Efend{. But you know Amm4 bilérsii  kih Q4zf
that they always act in a A’askier Efendfler da’avayf
cause according to the de- nasl fasl {dérséh, euiléh olar.
cision of the Qizi A’askier.

Chiiish.—Mr. Interpreter, Pék {yii ftdiniz. Terjiimén
you have done well! let us Bey! hemei biz gerirelim !
enter immediately.

On the Interrogations of the Pash4, and of the QAzi
A’agkier, who inquire from the Witnesses in the Suit.

Vizir,—Ch#tish, who is the Chdtsh Da’avaji kim?
man who instituted this Da’av4 itdfy{ 4d4m kim ?
suit P

Chddtish.—O Efendi, here is Efendim! ishtéh firmén-
your firmén. iniz!

Vizir (to the Qdzs A’askier). Efend{ hazret - ler{ shi
—Efendi, read this petition, a’arz-hili. Oqt vé véjhi
and be careful so to decide sherfa’a irzréh da’avdy{ sheu-
with regard to this suit, ac- iléh fasl iléhmel{ kih bané
cording to the sacred rules siidl {tméyéh jevab vérméyéh
of justice, that I shall neither yér Almésin.
have occasion to make any
demand, nor to give any
other answer.
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Qdzi  A’askier. — Chatish, Chatsh! Da’avajildr{ yin
bring forward the disputants, yAnah iléri getir. Mehem-
the one by the other’s side. medin da’avé iléhd{yi Fereng
Is this the Frank against bt ma?
whom Mehemmed has insti-
tuted a suit?

Chinish.—Yes, Efendf; this Evet! Efendim! ba dar!
is he.

Qdzi  A’askier.— Interpre- Térjiman! sen déh béri
ter, you, too, come nearer! gel! (Mehemmed  Chélébi-
(To Mehemmed Chélébi.) Oh, yéh.) Ei! dostéim, sen a’arzi.-
friend, you have so worded hédlindéh sheuiléh ydzmish
your petition as .to imply sen hiqiiqih mata’aleq da’a-
that it was relative to your vam vér, déyii. Bd Fireng-
rights. What do you re- dén néh istersin!
quire from this Frank ?

M—Oh, my Efendi! I Efendim! bd Bézirgiin
have received from this mer- otz bésh kiséh é4qchéhliq
chant articles of grocery to bahirih mita’aleq shei 4l-
the extent of thirty - five dim; {ki taqfif déh ida’a
purses of money: I have {tdim. Ida’a din soird bahd
paid him in two instalments. geld{ kih sen bané bfn ghrish
After the payment he came gheir{ bir shei vermédin,
to say that I had not given déyii. Qdlatdh Mehkemch
him more than a thousand sindeh ben-den da’avd itdf;
piastres! He sued me at the o giin yinimdéh shéhidim
Mehkeméh of Galatdh. As I biltnmamagh ila banlar bi-
had not my witnesses by me yiik bazérgfénlar yilin seu-
that day, and as he is one of {léhmez ! seuilerséh déh ye-
those great merchants who min {tméyéh qorqér, déyi,
never tell a lie, or who, if yéminéh havileh {léhdim.
they tell one, are afraid of Aghnidim kih yemfn {deh-
taking an oath, I appealed jeq hézirdh firmén {tdir-
to his oath. I understood menin hikmeti ba ddr. Al-
he intended to take the oath: l4hih emrin{ g4l im.
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this is the special reason
which has caused me to ob-
tain a firmdn. I agree to
what God may ordain.

Qint Aaskier—Well, Mer- Ei! Bézdrgiin! néh dér-
chant, what do you say? It sin? sen bl 4dim dan otdz
is for thirty-three purses of bésh qis¢h dqchéh da’ava ft-
money that you have insti- mish sin. O giin shihiddén
tuted a process against this 4jzem var {df; bl giin othz
man. He says that, on that bésh kiséh d4qchéhy{ tamémin
day, he was taken aback for ida’a itdiyim{ shahidim vir
want of witnesses; that he dir, dér. Néh jevab verirsin!
has them to-day to depose '
that he has paid thirty-five
purses of money in full.

What answer do you give ?

Merchant.—Efendi, neither ~Efendim, bigiindéh, ya-
to-day, nor to-morrow, whe- rinddh gerék sizii huzirt-
ther in your presence, or in fitzddh, gerék Allihin hiza-
the presence of God, will I rGnddh, khildf{ {tmem. B
consent to anything wrong. 4dam  Dellalin {anindéh
This man made over to me a bai4 bini ghrish teslim {td{ ;
thousand piastres in the pre- biqi zimmetindéh otiz iich
sence of the broker. I claim kiséh 4qchéh haqim var dir,
the remainder of his obli- isterim AllAhii emrinéh qafl
gation, thirty-three purses, im!
as my right. I consent to
what God may ordain.

Qdzi A’askier (to the Vizir). Efendim! Néh bhytrisa-
—ZEfend{, what do you re- ntiz? Bl 4ddm dér kih ida'a
commend ? This man says ftdim! b bazirgfin dér kik
that he has paid; this mer- haqim var dir!
chant says that he claims his
right.
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Vizir. — Oh, Interpreter, Terjiimin! bt sizin ta{féh-
few affairs of this nature hiz déh beuiléh 4z zdGhar
happen to your nation; it is {dér! béindn sahihini senden
by you that I wish to dis- istérim !
cover the truth.

Dragoman.—Oh, my Efen- Efendim, Allih safhd eumr
di, may God give you long versin. Sén bir gahrimin
life! You are a great minis- Vizir sii tdihsihin{ giizel
ter; you have at your dis- {tmeq sizin eliiniz den gelir!
posal every means of assuring Béqf siz a’alim sifiiz!
yourself of it. As to the
rest, you are acquainted with
it.

Vizir (to the Chadsh).— Chafish! sen b da’avijf
Chésh, take the person who y{ vé dishirdédh olan shéhid-
instituted this suit to prison, leri habséh getiir. Terjiméan,
and the witnesses who are sen déh b Bazdrgian{ hefz
without. Dragoman, I con- {léh! (Qdzi A’askiéréh seu-
fide this merchant to your ¢léhor.) Efendi! senin tara-
guard. (Speaking to the Qizi finddn bir miivelld, bizim
A’agkier.) Appointoneonyour tarafintizdin iizerlerinéh mi-
side; on ours a ChdtGsh to béshir olan Chédsh vé bésh
superintend the business and 4lt{ hédrbahj{ gitsin; gérek
five or six guards, and let Ferengi, vé gérek shahid-
them get exact information lerin ehvali (;ciﬁyetlerinf vé
concerning this Frank and eutéh den béri néh fséh tésfh
with reference to the other, itsfnler! Aleri dishdri bdn-
and upon the condition of larf (Hepst birden dishdri
the witnesses and their ante- cheqdilar.)
cedents. Conduct them out.

(Everyone leaves the hall.)

Qizt A’askier—Efendi,you Efend{! giizel blydrdaitz
have ordered excellently, and vé sizin déh postinizin
such is the duty of your iqtiza’as{ beuiléh dir. Lakin
position. But, according to sheri-a’a déh siidl ba'ad¢h
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law, the claim must first be jevdb shéhidler difnéhnir.
heard, and then the answer Shahidlérin mahalléhrin den
and the witnesses. We shall tdsth {dériz. Sizi vébilden
make sure of the witnesses sikinirim ! belk{ ba shihidler
by means of the quarters in gércheq sh4hid{ dir; sofird
which they reside; I will ghadr{ kiill{ {tmish olarsd-
take care that you shall incur niz. Bendéhnizéh havaléh
no blame. Perhaps these biytrarsaniz 4rdydh miis-
witnesses are truthful ones ; lfhifi guersii béyinlerin bil-
then you would cause them stnlar. Bigfsin siz bilir-
the greatest injury. If you sifiz!

place the matter with your

servant, peacemakers will

take up this business and

bring about an agreement.

You know the rest.

Vizir.—That is proper. B& déh miindsib! Terjii-
Call the Dragoman. See, O mé4n{ chdghirin. Baq! Ter-
Interpreter, try and put an jiman! b Fereng {l¢h a’atér
end to the difference between niza’alerini qat fléh; zird
this grocer and the Frank beuil¢h mighlaq da’avé sizin
for so complicated a suit is t4{féh yéh yaqishmaz !
unsuitable to your nation.

Dragoman.—It is for the Firmén Efend{mizim! qd-
Efend{ to ordain. Your ser- 1iin d4h beuiléh, dishirnii-
vant thought so also. Itis diim. Bir gjyfs{ kih hepsi
fortunate that they are all dishdrdih Wdandd qdlan ré-
outside. Your servant will batd véririm déh; Efend{
give a proper direction to hazretlerifiin = qonaghifiddh
this affair, and I will have ivra’a isqa’a {tderirim!
the papers drawn up at the
mansion of the Qdz{ A’as-
kier.

Vizir.—Go now, and put Heidéh! yindiq! ghzeljéh
the matter right. nizdm vér!
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On the meeting of the Dragoman with the disputants in
the same place.

Dragoman.—Halloa! come Hei! gelin shardya, baqé-
here! let us see! I have yim! B giin {yi siqgéh ye-
taken great trouble to-day dig sizin khatiriniz {chin,
on your account, Mehemmed Mehemmed Chéléb{ ilm-il
Chélébi; I know most cer- yaqin bilirim kih shi Bazér-
tainly that you never gave giinih bin ghrishdin gheiri
this merchant more than a aqchéh vérmedin, Lékin,
thousand piastres. But, now, shimd{ Efendim, t4sfh iléh
Sir, if T caused inquiries to désim seni tdsih {tdiq dan
be made, both your witnesses, sonrd karéyéh gidérsiniz.
and yourself, would go to the O vaqit déyéjéq siniz kih
galleys. You will say then, Giieurdiin mi? Vizfr-déh,
you see, ‘ The Vizir and the Qaz{ A’askier déh Ferengi-
Qézi A’agkier have taken the yéh sahib cheqdyor-biz dyak-
Frank’s part; we have been lar Altinddh qaldiq. Beuiléh
trodden under foot.” Rather olmAdén fsah otiz iich qiséh
than come to that, give thirty 4qchéhnin otuzand vér.
out of the thirty-three purses

of money.

M.—-—Iy do not give in to BAq Terjimén Bey, ben
such proposals. Either I give euiléh Aghazldrih gelmam.
all at once, or I don’t give a Y4 hepsi bfr-den verim, ya
farthing ! bir 4qchéh vermem !

Interpreter (privately to the Ey! dostéim ; ishitdin kih
Merchant).—You have heard biz heriféh néh seuiléhdiq, o
what we have said to this d4h bizéh néh jevib vérdi-
scamp, and at the same time néh dérsii. Bir AZ shei ddhi
the answer he has given. baghishldhydlim m{ béghish-
What say you? Shall we lahyilim mf?
give him a little more, or no-
thing at all ?

13
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Merchant—Dragoman, you Terjimén Bey, sen beni
know me ; a misfortune has bilirsin bir Qaz4 dir bdshimah
come on my head. At the géldi, qit q4ld on qfséh 4q-
lowest rate, I agree up to ten chéhyéhdeq qéfl im kip beu-
purses ‘of money, so that Iiléh méskérih olmdyim. Bi-
may not be ridiculed of those len-bilméhyin her bir{ bir
who know the business, and tiirli seuilér.
those who do not ; every one
speaks of it in his own way.

Dragoman.—Oh, Merchant, Bézirgidn, gizel seuiléh-
you have spoken well; but it din Ammé ben déh bir iyu
18 mnecessary that I should 4ghirdyim déh ondh gueuréh
understand the matter so as ish giieuréyim. Senii on
to act conformably. When kiséh 4qchéh yédiq qhflim
you say that you consent to dédfyfn y{ghrm{ ich kiséh
the exteni of ten purses of 4qchéhden viz gieutihib déh
money, do you agree to re- on qfséh 4qchéh alméighdh mf
ceive ten purses of money gifl sen; yoqsih otz iich
and to renounce thirty-three kis¢h den on kiséh 4qchéh
purses ? or do you cede ten bighishlimaghih m{?
purses out of the thirty-
three ?

Merchant.—Yes, I consent Evet, on kfséh A&qchéhyi
to cede ten purses, and to baghishldyib, yfghrm{ iich
receive only twenty-three.  kisé¢h Alméghéh qéfl im.

Dragoman.—Do not inter- Sen qarishmi. Big-bh
fere in the business. Reflect yAlin shéhidleri gercheq
that if these false witnesses yérinéh géchdiyf vaqit biitiin
passed for truthful ones, all 4qchéh gidérdf. Ben on
your money would go. Ibésh qfséh 4qchéh vérméh
agree, not to say too much, to yedeq qéfl im kih seuz Gzé-
fifteen purses of money. masin,

Merchant.—You know what Sen bilirsii.
to do.
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Dragoman (to Mehemmed Mehemmed Chélébi, bén
Chélébr).—Mehemmed Chélé- ishi temel iléh vaqif im. Sen
bf, I know the business and baff Aghezdh gelmem dédin ;
its origin. You have told me 4amm4 ben hich gelmem ;
that you would not give ear Ibtid4 euniimeh qatér saheb
to such proposals. As to me, Devlet Efendimizin Ayaghi-
I will lend myself to none. nih savilirim kih iniyet idib
I will begin by begging the gereq bd shahidleri, gerék
Reis Efendi to protect me ; da’avajiyi tasih iléh; eyer
then I will embrace the feet shihidlerd¢h vé da’avéjidédh
of the exalted Vizir and kiss qabidhat bélindrsih haqin-
them. I will say to him, ddn gél; yoq éyer onmarin
Grant me the favour of hav- sucha yoghdsih bizim Ferin-
ing inquiries made con- gin haqindin gel kih jim-
cerning these witnesses to- 16hsin{ ibret olstn. Néh dér-
gether with the plaintiff. sin. Ben Bazdrgiinih seuz
If you find these witnesses diishiirméhereq iich qiséh iq-
and the plaintiff guilty, pro- chéh ddh4 baghishladdyim.
ceed to punish them ; other-
wise, if they are guiltless,
punish our Frank, so that he
may serve as an example to
the whole world. What do
you say to this? On my own
responsibility, and without
allowing the merchant to
hold discussion with you, I
will persuade him to relax to
the extent of three purses of
money.

M.—1 have said what I Ben seuiléhyéhjéghim seu-
had to say; you know what ilehdim. Sen bilirsin.
you have to do.

Chdadish (speaking in the ear Mehemmed Chélébi, ben
of Mehemmed Chélébi).—Me- sheuiléh dghnirim kih tisih

13 *
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hemmed Chélébi, I believe {derlerséh, shihidlerin y#lan
that if inquiries are made, it shahid{ olddghd ma’alim
will be clear that the wit- ollr; sonrd senifi déh seuzun
nesses are false ones; then yélanchiqar; hem diik{an d4h
your words will also be re-olin malin{ lerlar, hem sen-
cognised as lies; then they déh  qaz&’ayi UGghrirsen.
will take all the goods in Binnar Fereng dir seuilesh-
your shop, and you will be mék giich diir. Benim seu-
precipitated into some mis- ziim dffrnersen; bl bazirgfa-
fortune personally. These ndh hich olmazsih on bésh
folks are Franks; it is diffi- kiséh 4qchéh qadar vermelisin
cult to make hcad against kih ses cheqmasin.

them. If you listen to my

words, you ought to give this

merchant at least the value

of fifteen purses of money,

that no scandal may occur.

M.—Oh, Chélsh, by giving Chatsh Aghi4 ben bhnd
this sum I shall sustain da- vérdéyim vaqit, zarar {dérim!
mage! Can you take two Bir q(.Kﬁn-d{tn 1k{ déri chikar-
fleeces from one sheep ? But mf. Liakin biz biiyiiq A’ata-
we are great grocers; so that riz; addm dillenmisin déyii,
my name be mnot bandied on qfséh véréyim. Razf ol-
about by people’s tongues, I maz s&h, kend{ bilir néh
will give ten purses. If he yAparsah yipsin. Euliimden
is not satisfied, he knows eutehsi var mf?
what he has to do; and let
him do what he likes. Be-
yond death, what is there to
fear ?

Chddish.—Very well, O Giizel, ay! Agham; Er-
Aghé ; for the preservation of zinifi teqmi{l {ch{n benim dé-
your reputation, act in con- dfyim{ rdz{ ol. Fend oltr-
formity to what I have said. séh band seuv. Alldh sdna
If you find yourself the worse gheiri yér den in&yet fdér.
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for it, blame me. God will
favour you in some other
way.

M.—So Ishall say that the Khosh indd bashimah ge-
evil which should have fallen léhjeq qaza’a mélimih geldi,
on my head, has fallen on my derim ddh, sabr idérim. Var
property, and I will have pa- nasl bilirsen euiléh nizam
tience. (o, and arrange the vér.
matter as you think proper.

Chaiish (in the Interpreter’s Terjimin Bey, nasl ide-
ear).—Oh, Dragoman, how lim ? ben seuileshdim ; qail
shall we act ? I have just olmiyor. Amm4 zor-lih gai-
talked with him, and he con- cuninii {tdim kih. Bazar-
gents to nothing; but it is gfandh on bésh qiséh 4qchéh
only with great difficulty that vérmeyéh.

I have decided him to give
fifteen purses of money to the
merchant.

Interpreter—Eh! we have Ey! béinunizdéh choq bir
not many things which re- shei qalmadi{; lakin iich qiséh
main to be done; and there farq déh. Ben Béazérgian{
is but a difference of three on bésh kiséh, 4qehéh eqgsiq
purses. I have persuaded the dlmésenih raz{ {tdim.
merchant to take fifteen
purses of money less.

Chdush.—Ob, Interpreter, Terjimén Bey, Heidéh
let us go now, and take the yindi, ik{ da’avajiy{ getiire-
two litigants with us. As to lim déh béyinnerin balalim.
the three remaining purses, Uch kis¢hyi déh qalinjéh.
let us have recourse to the Allih kerim dir. Ben ich
benevolence of God. I will kiséhyi ddh4 4léhverrim ;
cause these three other purses amma Araddh olin kharjah
to be given you, but we will mashrafah karishmaiz.
have nothing to do with the
expenses and costs of the suit.
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Interpreter. — Wonderful!  A’ajifb! shindi hézir, pish-
are you going to pour cold mish 4shéh soghliq si md
water on a dish of meat al- qatdjigsen; ba qadr dqchéh-
ready prepared and cooked ? yi veren Addm masrafen déh
A man who gives so large a cheqen; da’aviyf o qaldirdi.
sum ought also to bear the Beuiléh {déhjéyinéh band
expenses ; it was he who be- geléh-idf,shinahnizdm verir-
gan the suit. If, instead of dim.
acting in that fashion, he
had come to me and asked
me to arrange the matter, I
should have done so much
better.

Chddsh.—Very well; let us  Khosh indid, gidélim déh
be off ! we will find an expe- ontin  qolafyfh  bilaraz !
dient for that. (In the ear of Kdrddsh ! nizdm verdiq! Am-
Mehemmed Chélébi) O bro- ma iich qfséh 4qchéhliq dahé
ther, we made an arrange- vérirsii, hem masraff d4h
ment, but you must also give chekersin.
that trifle of three purses of
money, and pay the ex-
penses.

M.—Yes, you haveliterally  Arteq bh giin bizf{ qama-
stunned me to-day. May lagh {tdiniz! Ah! Alldh bir
God never allow any of his qallim{ hekim 1éh héikiméh
servants to fallinto the hands diishiirmésin ! N¢h halin var
of physicians or judges! Do fsdh giieur.
all that you possibly can.

On the Withdrawal of the Claims.

Ohdiish.—Well done, Me- Afirfn, Mehemmed Chélé-
hemmed Chéléb{! I thought bf! Ben sizf gélméhmish
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you had not yet arrived, and dir déyfordm-gélmish sifiiz'
you had already come ! Have Térjiimén Béyl giieurdiin
you seen Mr. Interpreter ? mii?

M.—No; I am the only one Kheir ben geldim; gelél{!
who has arrived—no one has kimséh zihar itmed{; salt-
made his appearance — you siz teshrif iléhdiniz. Ishtéh
are the only person who has géliyorlar!
come. Here they come !

Interpreter—Praise be to Mashallah! Aghélar! Biz-
God! Gentlemen, you have den gheiretli balinmushsé-
been more expeditious than fitz!
us.

Chdsish.—Ah, Dragoman, Ah! Terjiméin Bey, erken
it is a known proverb, that gelififi fshi 4sin betir géj
coming early makes business gelifiiii tersinéh gider ! mesh-
end easily ; and that coming qtir dér! Onidn {chin biz
late puts it out of joint. It bir {shf erken géliriz. Hemen
is for this reason that we biydram, chigalim yoqarf.
always go early to whatever
business we may have in
hand. Come forward, and let
us go to the upper storey.

M.—Mr. Interpreter, it is Térjimin Bey, bir qaza’a
a misfortune which has be- dér geld{; iyiis{ bir sa’aet
fallen me; it is best to finish evvel bitirmeq. Aqchéh hé-
an hour sooner. The money zir dir ! band4n gheir{ dén
is ready, there is none be- ddh 4qchéh yoq; Al! ishtéh;
sides; there it is, take it!on bésh qfséh 4qchéh bir!
There are, first, fifteen purses fa.r?a.n ich kiséh 4qchéh
of money ; as totheremaining ichii déh seqiz yiiz ghrash,
three purses, I have made kharj masraf fchin déh {ki
ready eight hundred piastres, yiiz ghrish tedériq ftdim
and two hundred for the ex-
penses.
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Interpreter (to the Mer- Ishitdin-mi, Bézérgién,
chant).—Did you hear, O hemm Aqchéhyi déh giieur-
Merchant, at last you have diin? Ba qadr seuzimii dif-
seen money ? You have né¢hdiih bund déh razi ol
hearkened to my words until Allih sand gheiri yiz dan
now ; agree to this sum. vérir.

Merchant.—Well, so be it! Oh! dah euiléh olsan.

Interpreter.—Chatish Aghd, Chaish Agh4, diish eunii-
go in front of us; let us go mizéh Efend{ hazretlerinin
to the Qaz{ A’askier’s. euniinéh vardlim.

Qizi  A’askier—Oh, may O, sab4hiniz kheir olstn,
the morning be fortunate to Térjiiman Bey! Ishéh nizdm
you, O Dragoman ! Have you vérdiniz m{ ; yogsah giiecheq
arranged the business, or have mi bardkdiniz ?
you left it as it was?

Interpreter.—Efendi, you Efendim, emr ilehdiniz
commanded me to arrange kih bi ish{ nizdm vér déyi,
this affair. Through the himmetiniz a’alf! A’améf
effect of your sublime favour da’aviaden zimmetlerin{ ibra’a
we have done so, we have itdirdiq bir{ birlerindéh 4leb
caused them to desist from véréhjekleri qdlmadf. Baqfyf
all claims connected with siz bilirsiniz.
this suit; there is nothing
either to receive or to give
between them. You know the
rest.

Qdzi  A’askier. — Chédsh, Chétish, beuiléh béyin-
have the differences between nerindéh niza’alerf katé’a
them thus come to an end? oldd ma?

Chdrieh.—Yes, O Efendi. Bel{, Efend{m.

Qdzi A'askier.—Merchant, Bazirgidn, bG 4d4m dén
have you received in full the Al4jaghfi oldn otz iich kfséh
thirty-three purses of money 4qchéhy{ tamémif 4leb zim-
which you had to receive metiiif ibra’a ftdifi mf ?
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from this man, and do you
hold him free of his debt ?

Merchant.—Yes, Efendf, I Evet, Efendim, 4leb qa-
have received and consented bil {tdim ; vé a’Amm4 { da’a-
to them; and I have with- viden zimmetim{ ibra’a it-
drawn in his favour all my dim.
claims relating to this suit.

Qizi A’askier.—Mehemmed Mehemmed Chélébi, sen
Chélébf, do you, on your bli Béazargiin verdiyin 4q-
side, renounce all further chéhden zimmetin{ ibra’a it-
action with regard to the difi-mi?
money you have given to
this merchant P

M.—1I have renounced. T'tdim, Efendim.

Qizi  A’askier.—~Do you Bir{ bir{nizdéh dleb véréh-
both consent that these per- jeyifiiz olmadighinih vé bir{
sons shall be witnesses, that birinizden zimmetleriniz{ ib-
there is nothing either to re- ra’a {tdfyinizéh shi 4ddm-lar
ceive or to give between you ; shi 4ddmlar shihid olstn
and that you reciprocally ma ?
desist from your claims ?

Merchant and Mehemmed.—  Olstnlar, Efendim.
Let them be (witnesses).

Qdzt A’askier.—Mr. Inter- Terjimin Bey! Ch4dsh,
preter ! Chédsh, go out, ter- cheqen dishar{ déh nizaminf
minate this arrangement, and verin heujjetiniz{ 4lid.
expedite the definitive sen-
tence.

The Interpreter and the Firmén Efendimin! Hei-
Chdilish, with ome woice—The déh dishér{ chegeb, heujjet
order is from the Efend{! ileb rdhat oldlan.

(To the litigants.) Come, let
us go forth, finish this affair,
and repose our'selves.
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On the Jew’s visit to the Grocer-Druggist, Mehemmed
Chélébi, and of the manner in which Mehemmed
Chéléb{ drives the Jew away, as if he had not recog-
nised him.

S.—Praise be to God! Me- Méshalldh!  Mehemmed
hemmed Chélébi, I was dis- Chélébi, ben tebdfl oldim
guised and wherever you néréyéh gitdiiz séh, beraber
went, I was there also. It is gitdim. Iyii y4, o qadr
no doubt a good piece of bu- olstin, el vérir. Sen hiséhn{
siness that we should have eyerdeq din sonr4, benim déh
made only this sum, that is hissehméh yéd{ seqiz qiséh
sufficient. After having taken Aqchéh diisher. Ah! Béh!
your portion, there should ei! Efendim! jinem chiqdh
fall to my share seven or y4zd{ kih néh vaqit dilkianih
eight purses of money. Oh, gidér! déyi!
my Efendi, my soul was
nearly leaving my body when
I as]Zed myself when you
would return to your shop.

M—Ho! what do you Ha! néh istersin? BézAr-
want? Oh, merchant, may God gfin, Allih indyet {léhyéh!
grant his favour to you'!

S.—Efend{, I am no beg- Efendim, ben dilenj{ défl
gar! Have you not recog- im benf bilméhdin m{? Ben
nised me? Am I not thesaid on bésh on 4lt{ kiséh
Jew Samuel, who caused you ézchéh qazdndirdn tellal
to gain fifteen or sixteen Samoil dé{l m{ {m ?
purses of money ?

M.—O Jew! are you dis- Y#hadf! sen chevderden
traught? Some time ago you m{ demfnden bérf dir geldin
came in front of my shop diik{inimif euniinéh,dér,dér,
to chatter. If you are mad, dér, seuilehyorstn. DéIf fsen,
stick-blows are ready ; if you qeureq hézfr; dilinj{ fsed
are a beggar, may God assist Alldh véréh; edeb-siz {sen
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ou; if you are brazen-faced, ben sen-den z{yddeh edebsiz

am more so than you. Iim. Seni ben Aghnidim; b
understand who you are; gin kimséhy{ ginih soqma-
you have not succeeded to- mish-sen. Din-siz yeqel dii-
day in persuading anyone to kiAnimii euniinden! yoksam
commit iniquity. Get from senin gafan{ pAralirim.
before my shop, you infidel!
or else I will knock your
skull to pieces.

The Jew departs, and speaks Ay! Alldhin  qazésindh
to himself as he goes—Ah! Gghriyésen? ben bilirdim !
why does not God punish Ah! beuiléh Addmlar dén
you? I knew well that I kheir gelméyéhjéyin. Aralik
should gain no benefit from dih bézérgginla,riﬁ yénindéh
such people; and through all yiizim qéréh oldd! Jinem
that my face will be covered chiqaidi dah, b her{fii semt
with confusion amongst the inéh Gghrahméyah {dim!
merchants. Why did not my Meshhir seuz diir, hiléh yflen
soul leave my body rather sichAn onard{; hfléhkfaren
than I should have found mémé é4kshim dAn seunir
myself in the same quarter hiléh yilen gelen esheghin
as this villanous man? We eulimu st din der: biz
know these trivial maxims: banlar{ bilirken gueunéh
If folks prospered through 4ldéndéq shinden sonrd teu-
ruses, the mice would pros- béh olsiin kih Miisulménlerin
per too! The light of the seuziinéh indneb bir kimséh-
cheat is extinguished when yi 4lditm4yim. Gurénéh esqf
night begins! It is water den sefid4shimiz oldn 4d4m-
which causes the death of lar 14h ishfmiz{ gueuriiriiz.
the ass which you are fraudu-
lently selling (after having sur-
feited hvm wunth water in order
to make him look fatter).

Nevertheless, we have allowed
ourselves to be deceived.
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From this time forth I shall
be so on my guard that I
will no longer believe in a
Mussulman’s word —to de-
ceive anyone! We will, in
future, only do business with
people who have long been
in our confidence as to se-
crets.
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PART IIL

A PRACTICAL AND PHRASEOLOGICAL VOCA-
BULARY.

ENGLISH AND TURKISH.

Tue following copious selection of phrases will be found
to answer two distinct purposes: 1st, To exercise the
student in readily turning into Turkish every possible
variety of English expressions; 2nd, To serve as a vocabu-
lary of useful words, each sentence containing a leading
word arranged according to the order of the alphabet.

A.
abandoned—absent.
The crew having abandoned Gemmfj{ler gemmi dén chiq-

the ship, had run away. df vé sonra qachdiler.
He does not abate me one O ben din bir ghrish éz
pice. almdijeq.

Abide with me a few days. Benim yanin-déh {kf, ich
giin qalsiniz.
He possesses great ability.  Onin a’aqel choq ddr.

He is an able man. O choq a’aqlf 4d4m dir.
Are you able to do this? B sheiy{ yapméghéh bilir-
mi-giniz ?

I have been absent ten days. Beg on giin qadr gheib ol-
Gm.
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We ought to abstain from Bizéh keutélik itmégheh l4-
committing evil. zim défl dir.
It is absurd to speak thus. Beuiléh seuz bat{l dir.

Take as much as you please ; Néh qadar istersiii{z alsfiiz.
I have abundance.
That is an Abyssinian slave. O bir Habesh yes{r dir.

He goes to an academy daily. O hér gin medresséh-yéh
gidiyor.
Do you accede to what I pro- Bizim seuzimizéh qabil {di-
pose, or not ? yor mf siifz?
I still retain my Turkish Ben dédhi bizim Tiirkchéh
accent,. kelméhnin - telefizin - ddh
méhkem qéldim.
The book you sent me was O kitdb kfh siz band giieun-

acceptable. dirdfnfz band choq qabil
oljaq {di.
He immediately accepted my O billd wastéh benim seuzéh
offer. qabdl {tdi.

Except you accompany me, I Seniii-siz gitméhjéghim.
will not go.
I was not able to accomplish Benim Arzii tamim olmada.

my wishes.
Have you an account with Onin {léh hisib fdfyor-mi-
him ? siniz ?
He is accused of robbing his Onii iistiinéh ithAm {diyorlar
master. kih, kendfnin 4ghiiin ma-
lin{ chalmish dir.
This fruit is very acid. Bii yémish pek ekshf dir.

He has many acquaintances. Onin dostlar chok vAr.
I am acquainted with all.  Ben her sheiy{ bilirim.

He has acquired great know- O choq {lm qazénmish dir.
ledge. ’

He has been tried and ac- Onfii istiméa’a dén soiird
quitted. ibré {tdi-ler.
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A good action deserves our Iyl ish-fchiin medh l4zim

praise. dir.
He is exceedingly active in O bé-fsh dih choq ish-giizar
that business. dir.

The angel of God expelled Allih-ii ferishteh Addm vé
Adam and Eve from para- Hawi Jehnet dén ichéri-

dise. den chiqardi.
The angel of death seizes Malak ul MAGt her 4ddméh
upon all men. tatar.

He has received an addition Onah dah4 &flig-verdi-ler.
to his salary.

Pray can you tell me his ad- Band onin ¢évi giieustermé-
dress? ghéh biler-mi-siniz ?

To-day’smeeting is adjourned BAzér-ertesfddh  ba-giinin
till Monday next. mahfil olajak.

Let us first adjust this mat- Evvel bé {shéh nizdm véréh-
ter. jeg h1z

This is admirable writing. Bu yazi pék giizel dir.

I greatly admire him for his Ben on(p kamél-flm dtriin
great learning. choq sévérim.

I do not admit of what you Seuzinizinéh qabil {tmem.
sa,

A school has been opened for Bir Medresséh baligh olmish

adult persons. dddmler fchiin achdi-ler.

Can you advance me this Baia ba qadréqchéh dirpish
sum ? {tmék bilirm{sifiz ?

The enemy had advanced as Diishmen Istimbaléh yaqin-
far as Constantinople. déh gelmish idf.

Of what advantage will that Baidé banddn néh fi{déh
be to me ? oldjaq ?

She has long been in adver- O choq vaqit dﬁn, qazéyf,
sity. gueum:ush

You ha.d better advertise the O senin {chiia dﬁhé fyd dir
sale. kih sen o mizdd{ Ia’alan

{tsinfz.
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What is your advice in this Bu {shindéh senifi néh mes-

affair ? lehet var-m{ ?

Do you think it advisable to Senin a’aqel-ifi-ddh beuiléh
do so? yapméaghih miindsib dir ?

He affected a great show of O zihirin choq indyet giieus-
kindness. terdi.

This history is affecting. O qiséh pék aghlaméiq getii-

rir.

He shows great affection for O choq miihebbet 4dédmlar-
the people. ichiin giieusterir.

He affirmed this to be a cer- O iqrar {tmish dir kih bd
tain fact. doghra ddr.

He on hearing the news be- O ol khaber géldiqdin sonra
came greatly afflicted. derdmend oldd.

They have suffered great af- Onlaréh choq miisibet olmish
fliction. dir.

I am afraid to go there. Ben oridah gitméyéh qorqa-

rim.

I cannot afford to give so B qadr afliq vérméghéh ben
much monthly wages. dan olmaz.

Pray afford me your assist- Iniyet itsin vé benim yér-
ance. dimji ol.

I do not wish to affront him. Ben onifi khatirin{ qirmé-
héh istemem.
Her age is not more than ten Onin yésh{ on yil d4n dih4

years. déil.
Do you know who is his Bilirm{-sifiz onin delldl kim
agent ? dir ?

Standing before the court, he Mehkehméh-déh-néh zemén
began to be much agitated. kendfy{ balanmishidichoq
shlémaqdf.
I agree to what you say. Her néh shei-y{ seuiléhdiiiz,
qabdl {tdim.
The air of this country is B4 miimleketin hidwd pek
very unfavourable. fena dir
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Alas! it is all true. Rizak ! hepisi doghra dir.
The two are perfectly alike. TIkisi-bir-gib{-dir.
I saw an alligator in the Ben bir timsih nfl-in-déh

Nile. giieurdim.
Allow me to go with you. Senin-iléh, istersen, gidéh-
lim.
He made me an allowance of O band her heftéh yiiz ghrish
ten piastres. vérforidf.
Have you got this year’s Bd yilin taqwim senifi yanin.
almanac ? déh dir?
I have not yet learned the Ben diha alif bé eughranma-
alphabet. diim.
Speak aloud, that I may hear Sat-belend-{léhseuiléh?euiléh
you. ishitérim.
What alteration shall Imake? Band néh fereq {tméghéh
lazim dir ?
It is now done, and can’t be Imd{ {sh tamim old ve fereq
altered. olmaz.
He has amassed great wealth. O choq 4qchéhler{ qazinmish
dir.
The bill will amount to five O hisib bésh yiiz ghrish
hundred piastres. baligh olar.
‘What is the amount of your Senini hisib hepisi néh kadr
bill? (or ‘qéch’) var-mi?

I was amazed at the amount. Néh zemédn ben bi hisibi
gieurdiim ta’ajib qaldim.

Amuse yourself awhile in the Baghchéh-in-déh bir 4z siz
garden. aklinj¢h balarsiniz.

Constantinople is an ancient Istimbil esk{ sheher dir.
city.

Doesythis make you angry ? Beufléh shef sizi daril{yor ?

Do you know this animal’s Bi heivanin 4dfn{ bilirmi-

name ? siniz ?
Can you give an answer to Ba siwiléh jevdb vérmeq
this question ? bilir-m{-sifiz ?

14
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This will answer my purpose. Bandén benim ijré oldr.

I am very anxious to get Ben oridah gitméyéh pék
there. istérim.

I have not seen him any- Ben onf hich-yéréh giieurmé-
where. ‘diim.

He made no apology for his O kendfnii qebahet {chiin
misconduct. hich iizr {limed{.

He made an appeal to Go- O devlet-dén insaf chighirdf.
vernment.

He will not appear personally O bu-ishin-déh zéhir olmaz.
in this business.

It appears to me very strange. O benim a’akelimindéh pek

ta’ajib dir.

He made an application to O hékimlardh a’arz {ladf.
the judges.

His goods will be appraised Onifi-sheilerf qimet tejiviz
and sold. dén sonra satajaklar.

I apprehend you have made Ben euiléh Aghnatdim kih siz
a mistake. khata {tdiniz.

He was apprehended and put Oni tutd{-lar-vé sonrd hefz
into prison. {ladi-ler.

He has appropriated all his Onin néh qadr mAl{ var {di-
property to this purpose. bt ish ichiin mutabiq {tdf.

Do you approve of what I Seuzimizi miinasib gieuri-
say ? yormi-siniz.

He teaches the Turkish, O Tiirkchéh, Hindistdni, vé
Hinddstdni, and Persian Fars{ lisdnlerindéh dérs
languages. vériyor.

There are five arches in the Keuprii-in-déh bésh tiq vér.
bridge.

This is an arduous undertak- Bé fsh pék giich dir.

ing.
Let us argue the point to- O seuzf iistiindéh miib&hiséh
gether. {délim.
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He uses very strong argu- O choq miiniqishéh idér.
ments.
Iam now learning arithmetic. Filhal ben hisib eughrini{-

orim.

The king was at the head of Padishah kendinin a’askier-
his army. ler{ iléri getiirmish dir.
He was arrested for debt by Baqil Mehemmed A’ali oni

Muhammad A’ali. birj-ichin tdtddrmish.
Have you heard the news of Onih geldéghin khaber ishit-
his arrival ? diniz-mi?

I am not acquainted with Ben ol heunri bilm{yorim.
that art.

They are very artful. On-lar pék hiléh-baz dir.
They deal in various articles. On-lar her sheiyin tijaret
id{yorlar.

Has he repaired the carriage Benim seuz gibi ta’aligay{
as I told him? marammat {tmish-mi-dir.
Let us now ascend the moun- Imdf{ biz ddgh-istindéh

tain. gidéhlim.
Ask him what is his name. On-din sorsen kih sizin 4d{
néh dir?

Towhom does that assbelong? O kimin eshek dir?

The people of the villages Déhkanler jema’a {tdiler.
assembled.

I saw a great assembly of Ben dddmlarin biiyiik jama'at

people. glieurdiim.
I assent to your proposal. Ben senin seuzéh qabil
itdim.

He asserted that it is so. O seuilad{ kih beuiléh dir.
We ought to assist each Her kimséhy¢h yekdigiréh

other. imdad verméyéh l4zim dir.
I assure you there is no Ben saii4 ma’andsinddh la-
danger in that matter. qirdf {dfyorim kih ba
ishifi-ddh hich khatar défl

dir.

14 *
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Assuredly this is true. Elbetteh, b doghra dar.

Hemanifested greatastonish- O choq ta’ajiib olmish dir.
ment.

Are you acquainted with the Sen ’ilm { heiy4t bilir-m{-sef.
science of astronomy?

How shall I atone for this Ben o kebahet {chiin nésl

conduct ? tavfik {lérim.
The enemy’s cavalry attacked Diishmenlerin sevar-a’askier-
us. lar bizim-istiinith heujeum
itdi-ler.

He never attempted to learn. O eughrdnmek ichiin hich bir

qerréh chalishméh {ftmadi.

Let us attend to our studies. Biz dérsinimizéh diqat véri-
miz.

I have received mnotice to Bafi4 heukm geldf mehkeméh

attend the court at ten indéh gitméyeh sa’aet on

o’clock. dih.
Your attendance there is re- Senf oraddh hézir isterler.
quired.

She pays attention to learn- O 'ilméh diqat {dér.
ing.
Do you mean to attend the Sen mizdd-in-dé¢h gidéhjek

auction ? siniz ?
I believe the information is Ben beufl¢h bilirim kih o
authentic. khabar doghra dir.

Who is the author of this O kitabiii miisennif kim dir ?
book ?

By whose authority do you Sen kimin heukm-den euilé¢h
do this? yapfyor-m{-siniz?

There is no end to his avarice. Onini tema’a billd nihAyéh

ir.
He is extremely avaricious. O pék bakhil dir.
What is the average of at- Seniii mekteb indéh néh qadr
tendance at your school? chojtglar géliyorlar ?
I cannot avoid going. Bané gitmehyéh imraléh dir.
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Awake me early in the morn- Benf sabdh erkén qalqdirsen.
ing.

I was not aware of this. Ben o sheiy{ bilmedim.

How inexpressibly awful is O 4ddmlar kih khoday{ haqir
the state of those who de- biler-ler onlarin hil pek

gpise Grod ! muhabett{ dir.
He is awkward at his work. EIlf yaqshimiz olin ish-déh
vAar.
This is an awkward circum- O fena ish dir.
stance.
Bring an axe, and chop this Ba balchigh{ getiir vé odiinf
wood. kess.
B.
Ts he still a bachelor? O dAh4 evret Almadi?

‘What has he got on his back? Onif arkahindéh néh vér?
Put this money in the bag. B kis¢hy{ bi piri-dan dol-
dar.
The soldiers departed this A’askier-ler b giin yiikler-
morning with their bag- {léh gitdi-ler.
gage.
Are you willing to become Siz onifi ichin zdmin oldjaq-

bail for him ? siniz ?
What is the balance of my Benim hisibin néh qadr béki
account ? qalrmsh

That vessel has come in Bd gemmi bosh gélmish dir.
ballast.
‘Wemay now banish our fears. Biz imd{ qorkérmayiz.
They are bankers in Constan- Istambil-dah seraf war dir.
tinople.
He is lately become a bank- Ol()lu giinlerdéh muflis olmish
ir.
We spa,t on the bare ground. BlZ topraq istindéh otir-
démaz.



214 . bad—beg.

You have made a bad bar- Senf tijiretindéh aldatdi-ler.

gain.
This dog barks at everybody. Ol qeupeq her kimséh-yéh

sailer.
I have sold my twenty bar- Bizira yighrm{ fichileri on
rels of flour. sétdim.

This land is entirely barren. Ba topraq bitiin chal dir.

Alas! what base conduct am Rizdq! ben néh qadr-khiyénet
I guilty of ? {tdim !

Bring some water in a basin. Bir 4z s 1éyénindéh getiir.

Put these things in a basket. Ba shei-ler{ zenbil-indéh qo.

I saw numbers of people Ben choq ddimleri Boghaz
bathing in the Bosphorus.  sify¢h guerin giielirdim.
He bears this load on his O yhkin{ bash iistiindéh

head. glieutirfyor.
You bore it very patiently. Siz choq sabr gueustirdiiiz.
I have beaten him twice in Ben on-den ’llmindéh dédhé

learning. z{y4déh oldim.
The master has thoroughly Aghéd kulléhy{ choq deugh-
beaten the slave. mish dir.

Is that a man or a beast? O AdAm y4 heivin mi-dir.
This is a beautiful garden. B baghchéh pek giizel dir.
The ship was becalmed four Gemm{ yil-siz deurt giin bir
days. yéréh qaldf.
Beckon to him to come here. Onih ishiret {tsen kih bird-
ah gdlsin.

He has lately become very O b 4riliq pék maghrar

proud. olmish dir.
He is ill, and confined to his O khastéh dfr, vé yétmish
bed. dir

I have been stung by a bee. Zen_b{'n' { a’asl{ beni stiqmish

ir.
I beg your pardon for what Benim qabéhet ichiin sen-
I have done. den Afv {stérim.
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There is a beggar at the Qipi-yanindéh bir dilenj{

door. vAr,

I have begun to speak En- Ben Inglis-lisin{ seulméghéh
glish. bashlddim.

It has neither beginning nor Orddah ibtid4-vé intihd défl
end. dir.

He believes whatever people O her néh shei #damler onéh
tell him. seuilér indniyor.

Does this knife belong to O senifi bichdk mi dir?

ou?

Ha),,s the medicine afforded Sand bi ’il4j ddn bir 4z fi{.
you benefit ? deh olmish mi?

I have been three years in Ben iich yil-den Istambidldh
Constantinople. sakin oldtm.

I beseech you to pay atten- Ben sand a’arz idiyorim kih
tion. giz benim seuzleréh qilaq

vérsiiiz.

He is beset on all sides with OnAh deurt taraf.den {sh

business. géler.

I am going to the shoema- Ben kénderéhjiin dikidnéh
ker’s to bespeak a pair of gidiyorim bir chift kinde-
shoes. réhléri ismarlmaq fchiin.

I think it will be best to do Benim a’aqelindé¢h beuiléh {t-
80. mégheh diha {yi olar.

Iam a poor man, be pleased Ben bir faqir 4d4m-im, ina-
to bestow one piastre. yét fitsiniz vé bahd bir

ghrish vérsiniz.

Mine is better than yours. Benim mal{ sizin-dd4n d4hé

fyt dir.
Beware of idleness and igno- Jehilet v ishsizlik-dén élffnizf
rance. chiqar.

‘Why do you bid me do this? Sen nichiin band tembfh ft-
din beuiléh {tméghéh ?
How big is the book you O seuiléhdighinf kitdb néh
speak of ? kadr biyik dir?
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Give me your bill, I will pay Bai4 senin hiséb versin-bén
it. hisib {déhjéyim.
Bind him hand and foot. Onii el-lerf vé ydqlarf bAgh-

lasen.

He has bound up the parcel. O bhghchéhyi baghlamish
dir.

‘What bird is this ? O khéngh{ sf qtsh dar?

He was bitten by a jackal. Oni bir chaqil dfshelmish
dir.

This fruit is very bitter. B yémish choq 4j{ dir.
Am I blameable in this ? Ben b {shindéh takbiéh-ol-
dum-m{?
The blame rests only upon O tegsir benim dir.
me.
No, without doubt you are O béshiibéh-siz, senii qeba-

blameless. het déil.

After being bled, he reco- Qin 4lmAq-dén soiird ({yii
vered. olmish dir.

I have cut my finger, see how Kendinim parmagh{ Bik! néh
it bleeds. kadr kan bin dan chikdi.

By the blessing of God I am Alldhii indyet-iléh khas-teh-
better. lig-den chiqdim.

He is now quite blind. Imdi o bitiin bitiin keur ol-

mish-dir.

He led him blindfold through Giieuzlerinf bighléd{ vé she-
the city. her indéh gieutiird{.

He is a blockhead. O eshek-dir.

That bud will soon blossom. Bt chichek tiz giil ol4jaq.
He blotted the whole of his O hepisi kighidlerin{ qarih

papers. ftmish dir.
Blow the dust off your book. B4 gard{ senii kitdébdin
salisén.
You blunder continually. Sen her vaqit yéklish {diyor-
siniz.

This knife is very blunt. Bi blichiq késméz.
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He does not suffer much pain Onin vejiid-ifi-deh pék derd

in the body. déil dur.

He is bolder than I. O ben dan d4h4 yighit dir.

Fix a bolt on the window.  Ba pinjréhindéh bir seurm-

éhsiyf qo.

He wishes to have a bond for O b péra-ichin temesdk is-
this amount. tiyor.

The dog has a bone in his O qeupéghin-dghzindéh bir
mouth. kemik var.

I have been to the book- Ben sahifin dikidnéh git-
seller’s shop. dim.

He was born before you. O senden-qAfishésfnéh, diini-

yahah gélmish dir ?
I want some money, from Ben pérayi isterim-kim-den
whom can I borrow ? alfrin.
Put this oil into a bottle. Bl yagh{ shishéh-in-déh-qo.
Read to the bottom of the Ba sahiféhy{ tamam oqi.
page.
Having made a bow, he sat. O seldm {tdiq dén sofra,
otarmish-dir.
‘What shall I put in this box? Ben bt qat{iadéh néh qapé-
ml.
That lady wears bracelets. O ly;hét\’méh destbend var dir.
That tree has many branches. O 4gh#jin choq shdkhlar{ var.
Don’t you know brass from Siz pirinj{ mis-den teqriq {t-
copper ? méych bilméz-m{ siniz.
His soldiers are very brave. Onin a’askierlar pék yighft

ir.

‘What bravery have they dis- Onlar néh shiija’aet giieus-
played ? terdi-lar ?

The ass is braying. O esheq tithaf {dfyor-dir.

Whla,t gsf the breadth of that Bi chiikdhhin néh 4raz{ dir?
cloth t

Can you break this cocoa- Bi Hindistan jevizin{ qfril-
nut ? méyéh-bilir-m{ sifiz ?
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He has broken it in pieces. O b sheiy{ tamém qfrilm{sh
dir.
I have run to such a degree Ben o gadr shitdb {tdim kih
that I am out of breath. benim kesamish dir.
I cannot breathe. Ben qéléh 4lméyéh bilmem.
These insects breed in the O kirimler pirinjindéh yétish-
rice. dfr.
He bred up his children in O kendinii evlddlerin{ fyi
the best manner. eughrandirmish dir.
He was bribed to commit that O jindyeti itméyhichiin rish-
wicked deed. vet almish dir.
Bricks are made of this kind Ajfirerf b chdmir dan-y4per
of earth. ler.
I saw both the bridegroom Ben keufkinf vé a’artsf {kis{
and bride. gieurdim.
He has a horse, but no bridle. Ondh bir it var likin A4tin
bashgh{ déil.
Do you observe that bright Siz bii rashané{ yildiz giieur-

star ? diniz ?
How broad shall I make this Ben b hesfr{ néh qadr a’a-
mat ? riiz {d¢hjéhim P

He is by trade a broker. O Dellal dir.
What colour shall I make it ? Néh reng yApAlim ? qdrdh?
black, white, red, green, 4q? qirmiz? yéshfl? qéh-

brown, or blue? véh-reng{ ? y4 l4jeurd.
Here is a brush, where is the Barddh bir qfr-kelem vér;
paint ? reng néréhyéh dir ?

T am going to build a house. Ben ev{ terkib {dérim.

Are you not afraid of that Siz o blghé-din qorqméz-mf
bull ? sifiiz ?

Where shall I put this bun- Ben ba bghchéhyf néréhyéh
dle? qoftram P

The whole burden rests upon Tamém yiik benim-béshiin-
me d¢h vér.

Burn this waste paper. Néfiléh-kfdghidlerf y4n-sifiz.
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They drank so much that Ba qadr sGf ichdiler kih Az
they almost burst. kildi kih yakin idf kih
kiparsinlar.
He burst open the door. O qapiyi qopérmish dir.
He is gone to bury his father. O kendinin babanin defn it-
méyéh gitmish-dir.

He is come on business. O ish ichiin gélmish dir.

He is now very busy, and O imdi pék {sh-giizar dir-vé
cannot speak to you. imdf{ senin-{léh seuilméyéh

bilmez.

I am going to the bazar to Ben bézirdh gidiyordm qia-

buy paper. ghidi 4lmaq ichin.
C.

That ship has lost her anchor B geminin lenker{ vé zenjir{

and cable. gheib itdiler.

This cage is to keep birds in. Ba gefs qtish ichin var.
‘Where didyou get that cake? Bé revaniy{ néréhyéh balda-

naz?
This will be to them a great On-lar ichiin bd pék miisfbet
calamity. olar.

Have you made a calculation Siz kharjin hisib {tdiniz ?
of the cost ?
The cow and calf were to- Inék vé ghosiléh-fkis{ bir-

gether. yér-déh vér.
The sea was quite calm. Deiniz liménliq {df.
Buy me two candlesticks.  Benim {chiin {ki shema’adén
Alsiniz.

He is a person of great O bir choq a’akelf 4ddm dir.
capacity.

‘Where is the ship’s captain. Gemfiin qaptén néréyéh dir.

He has sent me a card of O bané bir da’avetini i.iéghid(
invitation. gieundermishdir.
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Where did you buy this Siz o ketdn{ néréyéh satiin-

canvas ? aldiniz ?

He is a carpenter. O miirdnikds dir.

I saw him carrying a load on On{bésh-iistiindéh yiik-t4shi-
his head. magqliq gieurdiim.

Have you no case for your Seniiiistiiréh ichiinbir ghilaf
razor ? yoq mi dir ?

In cash and notes I have five Naqd vé qdiméh-benim ya-
hundred rupees. nindéh bésh yiiz ghrash

var dir.

Put these things in a cask. B sheilerf fichindéh qo.

Cast away this clothing. O ribay{ atsiniz.

He lives near the castle. O kila’ahin y4nindah ottrdr.

This cat has very large claws. Bu kédiiiin-tirnAghlerin{ pek

buyiik diir.

Have you seen to-day’s cata- B4 giinin mezddin fihrist{
logue of the sale ¥ gieurdiniz ?

Catch that bird. B qtishi titsen.

Do you know the cause of Siz-bunin sebebi bilir-mi-
this ? sifiiz.

What need of all this cau- Ba qadr tht{yit {chin néh
tion ? zeruret var P

We ought to be cautious, and Bizéh ihtiyat {tméyéh lazim
not to give offence to any.  dir kih hich kimséh daril-
maz.
When will you cease talking? Néh vaqit laqirdifizi-min-
ita’a olahjaq-siniz.
He is a very celebrated poet. O pék mashar shair{ dir.

Place this in the centre. B sheiy{ ortahsindah qgo.

This house has been built a B4 év yiiz-yil-ddn ydpmish
century. idi.

I am certain of it. Sahih olahrig-den bill4-im.

I bave received from him a Bén on-dén shehadet-naméh
certificate of my capacity Aldim bemm véza'ayi vé
and good conduct.’ herket iistiinéh.



chaff—china. 221

Here is plenty of chaff, but Birdddh sAmén choq var
no wheat. lakin boghdaf yok ddr.

Is this chain made of iron? B zenjir demir var mf?

Take a chair, and sit down. B sandal{ 4lsen vé otar.

He writes only with chalk. O tabéshir kelem iléh 4njaq

yaziyor.
I must change my clothes. Band rabafy{ déhishméyéh
lazim dir.
His mind is changeable. O qarér-siz 4dam dir.
He is highly respected. O pék ma’atibar vé méhterim
dir.
She draws pictures with char- O tesvirleri keumeur {léh
coal. yapar.
He charges very high. O choq pahalf sitar.
They are very charitable to Fakirleréh choq kheirt vérir-
the poor. lar.
He bestows a great deal in O choq kheirit vérir.
charity.
That is a charming song. O giizel sha’air dir.
These articles, I think, are Ben beuiléh bilérim kih o
cheap. sheiler pék jaz dir.

They cheat whom they can. Néh zeman mimkin olar
Addmlar{ aldatir-lar.

This cheese is not good. B penir {yi déil dir.
I sawa hen with ten chickens. Ben b tadq on pilfch {léh
glieurdim.
My chief reason for coming Ben buriyih géldim makh-
here was to see you. sisan seni giieurmék-
ichiin.
I have known him since his Ben onf chojtiqliq vaqtindan
childhood. bildim.
These are but childish em- Bi chojuqlarifi fsh vér.
ployments.
He ﬁas lately come from O bd 4riliq Chin-méchin dén

China. gelmish dir.
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Cut this stick with a chisel. B dghajiy{ tashjinin kelem
1léh késsen.
It was his own choice to do O néh istérmish {tmish dir.

80.

Choose which of these two Bu fkisinden néh istersiniz
you please. Alsiniz.

Mix some cinnamon with the Dérchin{ béshqa bahdrlar-
other spices. iléh qérishdirsen.

Has this coin been been long O sikkéh kich giin-den jilin
in circulation ? idér-mi ?

This is a curious circum- O pék a’ajaib hal dir.
stance.

He was one of the Govern- Devletin khidmet{-melkiyéh

ment’s civil servants. vé kelm{yehsindéh idf.

He is civil to every one. O hér kimséh ichiin tatla dir.

He received us with great O bizi pék ra’afyet iléh 4l-
civility. mish dir.

The claws of that animal are B4 heivdnin tirniqlér pék
very sharp. téz dir.

Bricks are made of clay. Ajir chdmdar dén yapar-lar.

She is more clever than he. Bd qiz b chojiq-dén dah4
qébil dir.
The attorney has written to O vékil kendinifi-miishtériyéh

his client. yézmish dir.
The climate of Europe is Ferengistdin hawasf pék giizel
very fine. ir.
He was climbing a tree. O 4gh4j iistinéh sarfléhriq
chikiyoridi.

Leave your cloak in the hall. Yaghmirldqirniz{ dahlizin-
déh bérdgsen.
What is the time by the Kilisséhini sa’aet-déh qéch
church clock ? sa’aet var-mi.
They clothe the naked, and Chipléklaréh rabélar vérir-
feed the hungry. lar vé 4chliglaréh ghada.
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They are many clouds, it will Ebr choq vér-choq yAghmar

rain heavily. yaghajeq.
Some people ride in coaches, Ba'az{ Ad4mlarta’aliqéhindéh
others go on foot. suvér olar, bashkahlar y4-

an gidiyor-lar.
This cloth is very coarse. B choqéh pek gélin dir.
Sweep away that cobweb. O perdéhi dnkabat{ seupir-
sen.
I feel very cold. Ben choq soghtq im.
A great crowd was collected. Biyiik izdiham oldd.
He is now collector of I'smid O imd{ Ismidia tahs{ldar

(Nicomedia). olmish dir.
Have you seen the new col- Yén{ medresséhyi giieurdii-
lege P nuz ?

‘What is the English name of Ba rengii Inglis 4dinéh dir?
this colour?

Take a comb, and comb your Bir shinehy{ 4lsen vé bashin{
head. tiyak itsen.

This affords me comfort in Baind4n bani miisibétimin-
my trouble. déh tesselli var.

He commanded me to go in- Baf4 tembih itd{ kih chdbiq
stantly. git-sen.

Let us now commence our Ishimiz{ imdd bashlimayim.
work.

I commend your prudence. Sizii  gilieuz-achiglaghini-

fchiin ben sizéh pek satdish

idiyorim.
Calcutta is a first-rate port Kalkettéh tijaret ichin iyu
of commerce. lfmén-dir.

He was committed to prison. Oni hefz {tdi-lar.

The common people speak Billa tahziz ahli beuiléh seu-
thus. ilébiyor-lar.

Communicate this to him.  Onéh ba {sh{ bildirsen.

He appears to be very com- O pék khabar vérir 4démi dir.
municative.
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I have no companion. .  Bah4 bir yolddsh yoq dar.
Iam glad to be in his com- Ben onin rifadket-in-déh choq
pany. razi-im.

Let us compare my writing Siziii y4z{ benim yaz{ iléh y4n
with yours. yanéh qeufyeub bagalim.
A ship sails by the compass. Bir gemmi{ pisléhsi-iléh gi-

dér.
Why act thus? have you no Nichiin beuiléh yépiyormi-
compassion ? siniz ? sizin hich miirahe-

met déil m{ dir ?
Are you competent to the O bi ish-ichiin qébil mf{ sen.
work ?
I have long complained of his Ben oniii herket din chog-
conduct. dén tesheki{ {tdim.
He is always coming with O her zeman tesheki {diyor.
complaints.
He is complete master of this O ba lisinf {yii biler.
language.
Sir, Mr. sends his com- Efendim, filan cheléb{ sizéh
compliments to you. selam idér.
Ul}ltzlss you comply, what can Sizifi 1zifi-siz néh y4pahyim.
o?
He is now composing a gram- O imd{ bir kitab{ ’ilm i nahd
mar. tesnif idiyor.
I don’t exactly comprehend Ben bé sheiyf fyi Aflama-
this. diim.
I cannot conceal this matter. Ben o ishi pinhin {tméyéh
bilmem.
Let us not indulge conceit. Biz B 4l faztl olmayiz.
That man is very conceited. O 4dam Ba-al fazal-dar (%t.
‘the father of conceit ’).
I conceive you are in the Ben beufléh bilérim kih senin
right. yanind4h haq vAr.
This business does not con- B ish senif déil dir.
cern you.
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This has caused her much Bé ish onéh choq ghem ft-

concern. mish dir.

It is time to conclude. Imd{ tamam {tmeyin vaqit{

gelmish dir.

This is the conclusion of the B babfi khitAm{ dir.
chapter.

I saw a great concourse of Ben choq 4ddmlar{ bir yéréh
people. gieurdiim.

My condition is better than Hilimiz onii h4l-d4n d&h4
his. fyu dir.

His conduct is to be com- Onifi herket satifsh gibf-var
mended. dir.

Who will conduct us thither? Bizf kim oradih geturéhjeq.
I confess my conduct has Iqraridérim kih benimherket

been amiss. fen4 idf.
I place no confidence in what Onlarif-seuzleréh *itibar yok
they say. dir

He is now confined in jail. Onf imdf hebs ftdfler.

Is the news confirmed or not? O khabar sahfh var mf?
You have confused my work. Siz ishimiz{ qarfshiq-itdiiiz.
He conquered the whole O tamém vildyet{ iistiineh

country. fet’h itdi.

I am not conscious of having Ben beuiléh seuz-dédn viqif
said so. déilim.

Do you consent to my pro- Benim seuzéh qabil {dfyor-
posal ? mfisifiz ?

She went without my con- O benim {zin-siz gitmish dir.
sent.

I will consider of it. Ben 4ndéshéh {déhjéghim.
The cargo of the vessel was Ondh bé gemminin yiighf
consigned to him. teslim iléddiler.

Hisconstitutionis very strong. Vejiidini pék qiivvetl{ dir.
Let us consult upon thissub- B4 {sh iistiinéh méshvérsh
ject. {déyim.

15



226 contained—correspondence.

How much indigo is con- Néh qadr nil bt sendtqindéh

tained in this box ? vér.m{?
Treat no one with contempt. Hich bir kimséhy{ rastay{
{tmé.
I am content with what I Benim yé4ninddh néh vér,
have. band yétishfr.
They are very contentious. Bin-lar choq niza’aji var-
dir.
There is a continual noise in B yerindéh hér vaqit keu-
this place. rildf var.
Contrary winds detained the MiikhAlif yil-ler gemmi{-yéh
vessel. tavfik itdi-ler.

By what contrivance shall we Biz nasl orad4h gidéhyiz ?
go there?
Will your coming to-morrow Sabih-déh gelméyéh bilirmi.

be convenient ? sifiiz ?

Will you please to convey this Indyet-itsen vé ondh b shei-
article to him ? yi getiir.

Iam convinced what you say Yakiniméh vir ki seuziniz
is true. doghrt dfr.

Having no cook, he cooks for Onin 4shji yok dtr kend{
himself. yémek pishirir.

It is cooler to-day than it was Ba giin yérin dén serfn dir.
yesterday.
Please copy this for me. Banéd fnayet f{tsin vé sevad-
bhnin ftsen.
Buy some cord, and tie these Bir 4z {pék 4lsii vé ba she-

things together ? iler{ bfighlisen.
Is there no cork to this Bi shishéh {chin bir tafyéh
bottle ? défl mf dir.

There was great plenty of Gechd{ yil déh choq boghd4
corn last year. idf.

Have!you any correspondence Oni milkhabir mf sifuz ?
with him ?



corrupt—creditors. 227

Society here is extremely cor- Orddah 4ddmlar pék fend dir.
rupt.

‘What will be the cost of these Bu sheilerini qfmet néh olar?
articles ?

They live in cottages. Bin-lir Gf4q khéinéhlerindéh
aliyorlar.
Movethis couchinto the other Bt deusheghi béshki odah-
room. sindah getiir.
He coughs all night. O tamém gejjéhsi ugsirib
chigérir.

Let us regard good counsel. Iyii meslehetéh baqalim.
Count over the money I gave O verdimiziiiéh pArasinf, shi-
ou. siniz.

This is counterfeit money. B yélin pards var-dir.

This country produces much Bd vildyetindéh iy pamik
cotton. var dir,

This is my native country.  Bérdddh benim vildyet dir.

Buy for me a couple of razors. Benim ichiin bir chift stiiréh

alsiniz.

You possess greater courage Siz ben dén y{ghitlf siniz.
than I.

They are excessively covetous. Bin-lar pek harfs dir.

There is a crack in this bottle. Bl shishéh dchilmish dir.

This milk produces no cream. Bii siit gA{mAgh{ vermes.

Do you credit what he says ? Onin seuzinéh fitibér {dfyor-

mfsiniz ?
I agree to give you three Saiid iich Af véréhsfyéh-ver-
months’ credit. dim.

This action does him great Bu fsh onéh choq fitibdr {déh-
credit.

His affairs arein a bad state, Onm ishler{ fené olddghdén
therefore he has called to- sofirh borjlilar{f chaghir-
gether his creditors. mish dir.

15 *



228 creep—cut.

Look how these lizards creep BAgsiiiz kih o boghédlar

along the wall. yilan gib{ qérin{ tstinéh

dfwér dah gidfyor. .

What crime has he com- O néh gebhhet yapmish dir?
mitted ?

He will criticise our composi- O ma’altimat {1éh bizim kité-

tion. biy¢h bhgajeq.

That line is crooked. O setr ters dir.

He rises when the cock crows Néh zemén khiris chél{yor
in the morning. dlqar.

qalq
There was a great crowd of Oridéh biiyiik izdihm vér.
people.
They delight only in cruelty. J{f4 onlirdh memniniyet vAr,
These birds will pick up all Bu kishlar ébméghi afaklarf

these crumbs. hepis{ 4lehjeq-lar.

What is the matter? why do N¢h var ? nichiin beuiléh fe-
you cry out so ? riy4d {dfyor mf sifiz?

The length of this stick is B 4gh4j deurt 4rshin ozén
about four cubits. ddbr.

This land is cultivated. O zamfn abdd4n var dir.

They are by nature cruel and On-lar tabf a’at {1éh hiléh-béz
cunning. vé mirahamet-siz.

They drink tea out of cups. On-lar chéfy{ finjén-dén

icher.

Are there no curtains to this Bt deushégh perdéh déil
bed ? m{-dir.

Do you know how this custom Bilérmfsifiiz ba a’adet nasl
arose? olmish dir.

Have you been to the cus- Siz gémriikindéh gitdifiz.
tom-house ?

You have cut it so that it Beufléh on{ kesdiiiz kih ben
won't write. yhzméghéh bilmem.



damage—decide, 229

D.

Has the cargo received any Yiiqi bifr 4z btztlméshm{
damage ? dar.

This house is very damp. O ev pék yésh dir.

Why are you afraid ? there Nichiin qorqérmisiii{z ? oré-
is no danger. dah qorgér yoq ddr.

I dare not do as you say.  Ben senini dédiyin gib{ itmé-

yéh qorkérim.
The night was very dark.  Gejjéh pék qérénliq {df.
They are in gross darkness. Bun-lar choq’qérénlig-in-d4h

var dir.
What is the date of his Onin kidghidinia thr{kh néh
letter ? ‘ var?
They rise at dawn. Onlir sabih érken qélqiyor-
lar.

What time of the day is it ? Sa’aet qich vir mf?

I saw a dead snake on the Ben bir tilmish yilén{ yol.
road-side. yénind4h giieurdim.

He is deaf, and can hear no- O qilighi{ ishitméz.
thing.

He deals honestly with every- O her kimséhy{-{léh doghrt.

body. idér.

The goods you have pur- Ba sheilerf kih siz 4ldidiz
chased are very dear. pek bahali-dir.

He is very dear to me. O band choq a’az{z dir.

A debtor is one who owes Bir burjl{ barjl{ dar.
money.
What is there more deceitful Ad4min yiiréghddn néh shei

than the human heart? dahé fend dar.
You have been deceived by Bin-lar safi4 khiydnet {tdi
them, lar.

Let him decide this question. O béd méa’am4lihysh feizal
itsin '



230 declined—dyistress.

I asked him, but he declined. Ben onéh sordim l4kin qabdl

itmed|.
That article decreases in va- O sheiyifi qfmet{ hér giin 4z
lue daily. olar.
A decree was passed for this Bunin fchdn bfr heukm {t-
purpose. mish-{di.
I shall deduct so much from Onin hisib dén bh qadr 4z
his account. alirim.

Do you see any defect in this ? Bunin indéh bir a’aib giieu-
rirmf{siniz ?
He made his defence in court. O kendiniii miida’atsf meh-
kéméh-in-déh itdi.
The statements of both de- Niza'ajilaria seuzler{ {shitdi-
fendant and plaintiff were lar.
heard.
They are not deficient in Onlarin a’agel 4z défl dir.
sense.
She is deformed in person. O qiz 4nddm-siz dir.
‘Who defrays the costs of his Onéh eughrindirmeghf{chiin
learning ? parasi kim vérir ?
His mind is much dejected. Yiireqini pék miikadar olmish
dir

There is much delay in this. Ba ishifd¢h pek tikhir dir.
This is my deliberate opinion. Benim telésh-siz herf beuiléh

dir.
Her hands and feet are very Onin él v€ Ayéqlarf pék né-
delicate. zak dir.

This is a most delicious mor- Bé pék laz{z liqméh dir.
sel.
I was greatly delighted to Ben on{ giieurdigdén choq
" see him. raz{ oldim.
The fever is so violent that Hemé bd qadr shedfd dir kih
he is sometimes delirious.  ba’az{ vaqit o dilf oldr.
He delivered his brother from Kendinif qardésh{ choq mii-
much distress. sfbet den chiqirmish dir.
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Did you deliver to him my Peighdmimiz{ onih vérdiniz ?
message ?

Have you any demand upon Siz hich bir shei ben-dén isti-
me yormisiniz ?

He demanded more than his O haq dén z{yadéh teleb {tdi.
due.

He denies having said this. B seuzéh inkéar {dér

When do you intend to de- Néh zemin gidéhjeqsiniz ?

part?

That depends upon the state Ben chigh olirsam o vaqit
of my health. gidérim.

I cannot depend upon what Ben onii seuzlereh fitibar
he says. itmem.

This is a depository for books. Orddih  bir katébkhinéh

var dir.
How deep is this tank ? O st néh qadr derin dir?
‘What description gave he of O yérin nasl ta’arifin{ yap-
the place? mish dir?
They deserve to be punished. Onlarih jiz4 lizim dir.
I will desire him to do so.  Ben onf beuiléh {tméyeh isté-

jéghim.

I have a great desire to see On{ giileurméyéh choq isté-
him. rim.

He is very desirous of seeing O senf giieurméyéh choq istér.

ou,

Hey despairs of accomplishing O kendinifi 4rzd {chiin Gm{d-
his object. siz-dir.

Your papers have been all Sfzin kiAgh{dlar{ hepis{ ma’a-
destroyed. dém oldd-lar.

Do not detain the servant O Gshighéh déh4 tavfiq {tm4.
any longer.

I am determined to do as Ben sizifi seuz-gib{ {dérim.
you recommend.

There is much dew on the Choq shebnem ot dstiindéh
grass. var dir.



232 dictionary—disappointed.

See if this word is in the Béq sen éyér bii lefz loghdtin-
dictionary. déh var-mf.

What sort of diet does he O néh yémeq yéiyor mf dir?
use P

What is the difference be- Onlarin 4risinddh néh fereq

tween the two? var dir.
People are of different opin- Bii miikaddemeh - iistiinéh
ions on the subject. ba’azi 4ddmlar beuiléh sa-
niyorlar, ba’az{ bishka tiir-

lii-dah.

Do you think that the Eng- Senin khiyAl-in-déh Inglis-
lish language is difficult ? lisén giich dir ?

Dig up this jungle. O ormén{ keureqiléh qézsen.

It requires more diligence.  DAh4 sa’af lizim dir.

They are diligent scholars.  Péq gheiretli shikird vir-lar.

Her eyes are become dim Gueuzlariii eumr dén khardb

through age. oldf lar.

He dines at one o’clock. O sa’aet bir-déh yémeq yér.

I must go now, it is dinner Imdi gidérim yéméghin vaqit
time. gélmish dir.

This is the direct road to Ba Istdmboldh doghrd yol
Constantinople. dar.

Please direct me where to Indyet itsiniz vé bané giieus-
find him. tiir onf néh yéréh biltn4-

in.

This road is very dirty. Bﬁyyol choq pfs dir.

If you act thus, it will be to Eyér beuiléh yépérsen, senin
your disadvantage. fchiin fend oldar.

On that account it is very O sebeb den pék fend oldr.
disagreeable.
They have disagreement. On lar 4risindih ikhtilaf var

dir.
I was much diappointed. Be‘xll. mamal{ chfkmémish q4l-
im.



discharge—distance. 233

He is now able to discharge O {md{ borjlar{ vérméyéh

his debts. biler.

This army is without dis- Bd a’askier nizdm-siz dir.
cipline.

The custom is now discon- B4 a’adeti imd{ madakdf ol-
tinued. mish dir.

What you say discourages Seuzlarinizi bana dil-siz ider-
me lar.

Come‘, let us hold a discourse. G¢l benim-{léh qontish sen.

I have not discovered the Ben d4dhé khirsizi balmadém.
thief.

That is an important dis- Ba bayik {jad dir.

covery.

He has ability, but wants dis- Onin liydqet choq vér, lakin
cretion. untijz déil dir.

Let us not use disguise. Tebd{l olméahyiz.

To do so would be a disgrace Biz ban-dén be-izzet{ olirdz.
to us.

They are very dishonest. Bin-lar pek khirsiz dir.

I dislike their company very Onlarin siihbeti sevmem.
much.

The king dismissed the cour- Pidishah dmirleréh rdkhset
tiers. vérdi.

I cannot disobey his orders.

Herein he displays great Onin heukemleréh ita’aet idé-
talent. rim.

They became much displeased. On-lar choq nariz oldé-lar.

Can you dispose of these Bi sheileri benim fchiin sét-

oods for me ? mayéh biler-mf siniz ?
What is the dispute between Siz {kisindeh néh da’avAyi vér
you two ? mi ?

Why are you dissatisfied?  Siz-nichiin nirdz mf sihiz

The sun dissolves the snow. Ginés qar{ dan st ydpér?

‘What distance is the city of B yérdén Marshidabad she-
Murshiddb4d from thisplace? heréh néh qadar Gzéq dir?



234 distinct—drove.

His articulation is clear and Onin teleftiz doghrt vé giizel
distinet. dir
Tell me the name of this dis- Bd nakhushlughm 4din{ bafid

temper. senlersen.
She is now in great distress. O fmd{ choq derdmend dir.
This is their diversion. B4 onlarin oydn dir.
Why do you do go? Siznichiin beuiléh y4p{yormi-
sifiiz ?
The vessel is now in dock O gemm{ imd{ ters-khédnéh-
repairing. indéh marammet ichiin
darar.
He is a doctor. O hekfm dir.

This is very strange doctrine. O choq a’ajab herf-dir.

He has taken two doses of O f{ki kerréh il4j 4lmish dir.
medicine.

It is doubtful if he will come. Belki gelméhyéhjeq.

How can one horse drag Bir 4t nasl beuiléh yiighi

such a load ? cheqéjeq ?
There is a drain under the B eviﬁ éshéghf’t bir khandaq
house. vAr.

Give me one draught of Band bir 4z sif vérsén.
water.
I will show you a beautiful Ben safida bir giizel tezvir

drawing. glieusterejéghim,
I thought thus in my dream. Ben riiydhind4dh beuiléh kh{-
yal {tdim.

He cares nothing about dress. O libds {chiin {tmez.
Wait a little, he is now Bir 4z qélsiniz imdi, o iktisa

dressing. {dfyor.
He always drives very fast. O her zemén a’arabahy{ pek
slirir.
I heard that he was suffering Ishitmish idim kih o istiska-
from dropsy. dan nAkhash {df.

I drove a nail into the wall. Ben bir mékh{ dfwarindéh
wardam.
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The drum is beat in the fort Her giin sillihdh d4vrén dfyi

daily. ardadah qila’ah-d4h naka-
rdh chélerlar.
He is quite a drunkard. O bitiin bitin bekri dir.

This house is exceedingly dry. Bt év choq qart ddr.
Whose are these ducks and Eurdek vé q4zlar néréyeh dir?

geese P
That note falls due to- Otemesuksabihdéh wa’adeh-
MOTTOW. sf gelmish-dir.
She is both dumb and deaf. O qiz hem sis-siz hem séghir
dir.
He has learned so long, yet O choq d4n eughrdnmish dir
he is a dunce. lakin d4h4 jahil chojtq dir.

Real and durable happiness Bt diinfyAdah mesret takmil
is not attainable on earth.  olmaz.
Do these articles pay duty? Bi sheiler ichiin giimriik var

mf.
A dwarf is one who is little Bir j4jéh bir kiichik 4d4m
in stature. dir.

Dwell where he may, he is O her yér-déh bakhtsizl{ dir.
unhappy.

E.

He is eager to undertake the Bi ishi bashldmaghéh chogq
business. ister.

He shows great eagerness to Onin ilm fchiin kamél khwé-
learn. hish choq vér.

You deafen one’s ears by Sizin sesden kallaghifm{z
your noise. s{tl%hir oldd.

In this way I can earn ten Beuiléh ben yiz ghrash &f-
piastres a month. déh qézanmaghab bilerim.

You are not in earnest in Seuziniz haqfkat défl Amm4
what you say, you only jest. lat{féh gib{ dir.



236 earnest—employer.

I gave ten piastres earnest Ben on ghrish a’arbun ver-

money. dim.

They manufacture earthen- On-lar chinf tdbéqlar{ y4pér-
ware. lar.

An earthquake was felt lately Bir zilzileh barddéh yaqfn
in this neighbourhood. oldd.

Do you travel east, west, Siz néh yéneh gidehjeq siniz ?
north, or south ? meshrighéh ? maghrabdh?

shiméléh, y4 jimibéh ?
The tide has begun to ebb. Imd{ jezr {kindfs{ vaqit

géldf.
There will soon be a solar Shimd{ bfr giinés tébdlmfsf
eclipse. oldr.
I saw him sitting on the edge Ben on{ irmaghin kinirindéh
of the river. ottirmish giieurdiim.
Who is the editor of this Bt ghazetéhnin ndzir kim-
newspaper ? dir?
She has written a book on O bir kitdb{ ta’alfm vé ter-
education. biyyéh iistiinéh yAzmish
dir.

He has sold all his effects. O sheiler{ hepis{ satmish dir.
I gave him medicine, but it Ben ondh ilij verdim likin

had no effect. fa{déh siz.
I saw a bird’s nest with four Ben bfr qash{ii béyaindah
eggs. deurt yumirteh giieur-
diim.
Give this book to your elder B kitab senii biiyiik qard4-
brother. shih vérsen.
Hers is an elegant house. O evretin évi pék giizel dir.
He is very eloquent. O choq fasth dir.
China is a large empire. Chin-Méchin biiyiik memle-
ket dir.
What is your employment ? Benini qdllinlamaqliq néré-

dir.

y
‘Who is your employer ? Senin qall4n{j{-kim dir.



employ—equal. 237

‘Whowill employ such people? Beuiléh 4démlardh ish kim

véréhjeq?
This house is empty, it has O év bosh dar orddédh miis.
no tenant. thjir yoq ddr.
Enclose my letter in yours. Benim kfighidi senfn kf4-
ghindéh qo.
Your former kindness encou- Senin eski shefqet bané yiirek
rages me. vérir.

This affords me encourage- O nihdyet-siz tekeltm {dér.
ment.
I must endeavour to see him Oni bigiin giieurméyeh bana

to-day. saf {tméyeh ldzim dir.
This note wants your endorse- B temesik dest kheberiiz{
ment. istér.

The cat is the enemy of the Kédf sichinini dushmen dir.
mouse.

He goes to work with great O ishifidéh pek ishgiizir var.
energy.

I have an engagement this B4 gejjéhyéh bané shéghl
evening, and therefore can-  var o sebebden da’avetiniz{
not accept your invitation. qabdl {déhmem.

I have engaged him as my O benim Gshik olmésh ddr,
servant.

Have you ever been in Eng- Siz hich bir vaqit Ingl{stdénih

land ? gitdiniz ?

Send for an engraver. B qézijiyf chaghir.

I enjoy this season of the Bé mavsim bahé choq latif
year. dir.

‘Who will enter this cave? Bt chiqar-indéh kim gfréh-
jeq?

That news is entirely false. O khaber bitiin bjfiin yaldn
dir

Isyour writing equal to mine? Yazfmiaf yaziméh berhbar
vhr-mf ?



238 envy—ezxcellent.

Envy is hateful. Hesd choq fené dir.

He went there, but forgot OrAddh gitdi likin ishiaf
his errand. Gnatdf.

Do you see any error in this Ba y4zaidéh bir khatéf vér-
writing ? mf P

They escaped from prison.  Hebs-den géchdi-lar.

This is a matter of especial BG4 ish makhsiis dér, qildn
moment ; the rest is byno lazfmf yoq dir.
means essential.

This law has lately been es- Bu géntn bu-giinlerdéh

tablighed. miigerrir olmish dir.
He left all his estate to his O malin{ biiyiik oghlah vasf-
eldest son. yet ftdf.

They are gone, every one of On-lar hepisi gitdilar.
them.
It is evident you are mis- Zéhir dir kih sizlyanishlagh{

taken. ftdiniz.
I expect to see him this even- Onii fchin ben bé gejjéhyéh
ing. miintezir{ oldram.

This is a melancholy event. Bt mijrd ghemnik dir.

By the evidence produced in Beuiléh shehédet mehqeméh-

court, his guilt was proved. yindéh verdi-lar kih onfn
giindh{yéh isbat {tdi-lar.

His coming caused much evil Onifi geldiqddn choq 4dim-

to many. lardh zarar oldd.
European articles are now Fereng{ sheiler imd{ choq
plentiful. var dir.

In this world evil and good B diinyadih hem iyii hem
are found. fen4 sheileri balarstntz.
That lady is an example to O khétin her kimséh fchiin

all around her. iyii nemGnéh dir.

He exceeds every oneinintel- O her kimséhden a’aklind4h
ligence. zféyédéh dir.
This is most excellent fruit. O yémish pék a’alé dir.
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I will give you this in ex- B sheiyf o bashké fchin dé-
change for that. yinérim.

The exchange is a place where Tiijjirin mekhsts jama’ayet-
merchants meet to transact  gAhf yéri vér oraddh tijjar

business. Iar ishi bAqméiyah {fchin
geler-ler.

I have no desire to exchange Ben seniii hl{ benfm fchiin
situations with you. istemem.

Let us excite each other to Bfz fkisf her birin{ ’ilm{ pafdd
study. ftméyéh tehriz {déyim.

Pray excuse my not having Bai4 indyet itsin vé afv itsen
formerly written to you. zir4 kih ben saié sibiqa

AzmAddm.
They made many excuses.  Onlar chok iizr {tdi-lar.

Who is the exccutor to his Onii mél{hin vesi kim dir.
estate ?
Three men were executed for Uch 4ddmlarf qatl gheir haq

murder last Monday. {chiin bazér-ertéhsi{ giin-
déh euldirdiler.
Do you expect to see him Oni chabik giieurméyéh bé-
shortly ? kiyor m{ siniz ¥
The king expelled him from Padishah onf viliyetden de-
the land. fa’a {tdi.

‘What will be the expense of Binin kharj{ néh olér?
doing this?
House-rent is very expensive Evini ijaréhs{ Istimbil-dah

in Constantinople. choq bahali dir.
Heo has experience in busi- Ishindéh onin kar - dzmafyf
ness. choq var.

If you ask, he will explain Sorarsen her néh shei anla-
any part which you do not madiniz sizéh biyin {déh-
understand. jeq.

Much indigo was exported Géchmish 4findéh chok nfl
last month. vilayet-den chikérdf lar.



240 expressed—false.

I don’t know how this phrase Bilmem bi fbareh Ingl{s-lisa-
is expressed in English, nin-deh nasl seuilméyéh 14-
zim dir.
This is the extent of their Onlariii 'ilm bd gadr dir.
learning.
I showed you an extract from Ben sai bir khélashéy{ ba
this letter. kidghidden giieustiirdiim.
This is extraordinary news. Bt a’aja{b khabar dir.
His children are extravagant. Onini evlidlari hed Vitidal
dén kharij dir.

Her eyebrows are black. B qizin géshlar qirdh dir.

How can you write if you Néh zemén giieuzinizi qipat-
shut your eyes ? diniz nasl y4zéh-jeq-siniz ?

F.

This is a book of fables. B qisséh-kitab{-dir.

Her face is fair. Onin yiiz pek giizel dir.

Formerly there was an indigo Esk{ zemén-d4h btr4ddh bir
factory here. nil kidrkhdneh var-id{.

Had it not been for his as- Onifi imd4d-siz benim &rzt
sistance, I should have t4mém olmadi.
failed in my purpose.

From fatigue and hunger Ta’ab v¢ 4chlighdédn bi-htsh

they fainted away. oldi-lar.
It is now fair, you can go.  Imd{ hiw# giizel olmish dir,
gitsiniz.
Have you faith in what they Onlarin seuzleréh bir 4z ’iti-
say ? mad {dermf sifiz P

He is an old and faithful O eskf vé sed4qetli dshéq dir.
servant,

He was killed by a fall from O 4t dén dashdf vé on-dan
his horse. euldi.

Be assured-that the report is Elbetteh, bt khabar y4lin
false. dir.
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He has a large family. Onin evlid choq vAr.

So scarce was corn in that O sheherindéh boghd4 ba
city, that it was feared qadr 4z idi kih qehetid

there would be a famine. qtrqisi var idi.

It is now cold, what need Imdisoghiq siz yilpizéh-{léh
have you of a fan P néh isterm{siniz ?

She has entirely fascinated O yureyemf{ bitiin, bitiin me-
my heart. shir ftmish dir.

Have you fastened the saddle Eyer{ bt 4tustiineh bighladi-
on the horse ? niz-mf ?

Are these sheep fat or lean ? Ba qofytnlar semiz y4 yigh
siz mf dir?

He died there leaving a widow Oradah euld{ vé onii bew#h-

and five fatherless chil- sf vé deurt babésiz-chojuk-

dren. lar barakdi.
I am very much fatigued with Ben choq gézdim vé imdf pek
walking. ta’abiméh var.

Those things are not yet B4 sheiler d4h4 hézir deil
ready, whose fault is it ? dir, o kimin gebéhet dir ?

Who is there that is faultless? Kim qebéhet siz-mf dir ?

Pray favour me with your Iniyet fléh vé bané senfii

address. khénéhii mahalf ta’ariff
vérsin.
This little boyis my favourite. B4 kiichiik chojiq baiik
a’az{z-dir.
We ought to fear God more Baqilsah Allih{ addmlar-dan
than man. qorgmali {dék.

I would have gone there, but Oradah gitmadim ben qorkér-
I went not, from fear of dim kih gech vardyim.
its being too late ere I ar-

rived.
To-day there is a feast at his Bt giin oniii éviidéh bfr z{-
house. yafet var dir.

This feather is very beautiful. O per pek giizel diir.
16
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The features of these two are Bt ikfsflerin chehrehs{ bir
alike. dir.

He is now very feeble; he O imd{ pek za'aif olmish dir,
is unable to stir from chigméyéh bilmez.
home.

The squirrel feeds chiefly O t{ytn yémish{ choq yér.
upon fruit.

I feel & pain in my side, what Yénim choq #&ghriyor, néh
shall I do? dphyim ?

There is a ferry-boat at this Bﬁyrdﬁh bir géchid tumbaz{

place. var dir?

The whole soil of that coun- Bt vilayetii topraq hepisf
try is fertile. ghan{ dir,

Go, fetch some fruit out of Gft, vé bir 4z yémish bigh-
the garden. chéh dén getir.

To whom does this field be- O kimif kisht mi dir ?
long ?

It is better to sit still than to Yaliniz otGrméghéh qévghd
fight. dén iyii dir.

Fill this tub with water. B kird4lf st-dén doldar.
I have lost my pen, see if you Benim kelem gheib olmish

can find it. dir bdq sifiz néréhéyeh
dir.
I found it. Bén o sheiyf baldim.
If you do so again, you must Sand ginéh beuiléh itmeyéh
be fined. ichiin jeriméh oldr.

Help me to finish this letter. Bané bt kidghid{ tamém {t-
méyéh fmdAd versiiiz.

What is now the first thing Bfrfnj{ shei {tméyéh néh dir?
to be done? .

I saw some fishermen with Ben ba’az{ béligjilar dgh-iléh
their net. giieurdiim.

He is not at all fit for this O beuiléh ish fchin qébil
work. défl dir.
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What day have you fixed Héngh{ giin orddéh gitméyeh

upon to go there? {chiin miiqerrer itdifiz
¥ have seen a flag at the fort. Bén bir beiragh{ kila’ahindéh
glieurdiim.

‘Why do you flatter me so?  Siz nichiin beuiléh {im{d verir
mi siniz?
‘We ought not to listen to the Bizéh yAlan seuzleri ishitme-

words of flattery. €h l4zim déil dir.

Why should we flee? there N {Zzhiin qéchéhjéhgh{z néh
is no danger. zeman bir qorqli yoq ddr.
‘What flowers are these? fling O kimin chichek-var-m{? on-

them away. lar{ Atsifiz.

Fire is got from flint and Atesh t4sh vé démir dén oldr.
steel.

I saw there a large flock of Ben orid4h choq qoytnlar

sheep. bir yeré¢h gueurdiim.

The floor of this room wants Bt od4hii takhtahlir mere-
repairing. met istérler.

Bread is made of flour. Ekmék on {léh {tmish dir.

You must not pluck these Siz bt chichekler{ toplémé.
flowers.
There are a number of flies. Choq sinéq var dir.

In the morning there is a Sabihdih burddé bfr biyiik
thick fog here. diimén dir.

Fold these things in paper. B sheiler{ kidghidindéh qo.

You go before, I will follow. Siz-iler{ gitsifiiz, ben #4rqé-
sindédh gélérim.
I am not at all fond of that Ben yémish{ sévmém.
fruit.
What sort of food is this? O néh yemék mf dir?

He is a great fool. O biiyuk eshek dir.
To be angry without a cause Sebeb-siz-darilméyéh a’aqel-
is foolishness. siz dir.

Look at the horse’s feet. Atin dyéklar{-giieursen.
16 *
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Why did you forbid him to Nichiin tembéh itdii kih gel-
come ? m4?
The stream now runs with Neherimd{ pék zor-iléh géler.

great force.
He fell down and cut his O déshmish dfr vé bdshinf

forehead. kirilmish dir.
He is gone to a foreign O béshké vildyet indéh git-
country. mish dir.

She possesses much foresight. O gér{ pek ilérii gieurfyor
dir,

ir.

‘Who can foretell what will Kim deméyéh bilér yérin néh
happen on the morrow ? olar?

For doing this you must for- Bi ish {chiin saii4 bir ghrish
feit a piastre. jerfméh oldr.

Don’t forget to tell him what Benim seuzler{ ondh seulme-
I said to you. yéh Gnitma. .

Which part of his letter do Onin kiighidiidéh néh {yi
you think the best, the vAr-m{?okihevvel ydzmish
former or the latter ? dir, y4 o kih sonré yazdi?

The objections you make to I'itirdziiz benim tajwizéh
my plan are indeed formid-  kih yépdifiz pek sert dir.
able.

Let us not forsake our friends Dostlar{ hijet-in-ddh bariq-
in their distress. mék 14zim défl.

He has made a large fortune. O pérh gdzAnmaq-din zen-

gin olmish dir.

The foundation of the house Bt evi tésfs itdilar.
was laid.

There are fountains of water Hér yér-déh sdin- fevaréhsf-

everywhere. var dir.
‘Whose are those fowls in the B&4 tiwdq o bighchéhindéh
gaxden ? olén kimin dir ?

You are free to do as you Siz gheir miikeiyid néh istér-
please. siniz, y&psiiiz.
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It is so cold to-day, I think Bd qadr soghtq diir kih ben

at night it will freeze. beuiléh bilérim lkih bz
oldr.
Is this fresh milk P B giit t4zéh mf dir ?
These greens are fresh from Bu sebzéhlér tazéh bighchéh
_ the garden. den geldf.
I have frequent opportunities Ben onf choq kerreh giieur-
of seeing it. dim.
What shall I do? I have no Néh yépiyim? benim bfr
friend. dost dél dir.
I am now entirely friendless. Ben bitiin bitiin dost-size
im.
I have seen a most frightful Ben bir qtrqd verir yézfnf
figure. gieurdiim.
In India the frogs are very Hindistandih qirbaghéh
large. choq biiyiiq dir.
Is this cask empty or full? Ba fichéh bosh yé dolt-mi
ddar ?

The purpose for which you Senif fsh temém olmish dir.
sent me has been fulfilled.
How soon can you furnish N¢h qadr chébiik bd-sheilerf

" these things ? véréhjeq siniz ?
He malkes all kinds of furni- O her kimsehyéh malizméh.-
ture. sin{ vérir.
‘We cannot see into futurity. Biz geléhjéghi bilmez.
G.
Gather up the crumbs. Ekmek tfaghilar{ topla.

Do you expect much gain B tijiret-den pek nefa’a
from this trade ? fchiin biqiyor-m{-sifiz ?
Why have you left the gar- Nichiin baghchehii qéphyf

den gate open P 4chik baraqdiniz P

There are no limits to his Onid sakhavet{ bihed dir.
generosity.
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He is very generous and O choq sekhf vé titlf dir,
gentle. .

Are you acquainted with that Siz o chelébiy{ bilér-m{-sifiiz?
gentleman ?

He has composed a book on O ilm{ jaghrafi4 istinédh bir

geography. kitdbi yAzmish dir.
Can you get me another book O kitib{ gib{ benim ichdn bir
like that ? bashké kitabi 4Alméyéh biler

m{ siniz ?
You have got many books— Sizifi yAnindéh choq kitdb vér,
give me one. bané birfsi ver-sen.
Do you know how to gild Kiaghidf yaldizleméghéh bi-
lir-m{.-siniz ?

pa.ﬁer?
He has five children, three Onin evladlari besh var, {ich

boys and two girls. chojiq, vé {ki qiz.
Are you glad or sorry on this Imd{ siz memniin m{ sifiz
occasion ? y4 mitasif ?

Take care, this will easily Bagsiniz bi jAm dér onf giril-
break, it is made of glass. = méghéh qolaf dir.

I have bought a pair of Ben bir chift eldivin sétiin
loves. aldim.

Tell the carpenter to glue Diilgiréh seuilisén bd - iki-
these two boards together. takhtéhsileri titqdl iléh-

bir ydpsin.

Is this chain made of gold, BG zenjir altiin, gilimiish,
silver, iron, brass, or cop- demfr, pirinj, y& mis, var
per? mi ?

Have the goodness to inform Bané fniyet iléh khaber vér.

me.

Every one does not know Her kimséh hikim olmaz.
how to govern.

He is now Governor of Nico- O imd{ Ismidii hékim vér
media. dir.

In this province much grain B memliketindéhchoq bgh-
is produced. déf vér-dir.
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‘Whose grand house is that ? O biiyiik evi kimin vAr m{?
Sir, be pleased to grant me Efendim, a’arziméh inAyet-

this request. iléh qabdl itsin.
I am grateful for your kind- Mihrb4n{ fiiiz {chiin ben pek
ness. miiteshekker-im.
Seeing such a school, I am Néh zemén beuiléh medres-
much gratified. sehyf giieurdiim choq rézf
oldim,

The horses are grazing on the Atlar chafr dih ot yérlar.
plain.

You have done me a very Siz baié biiyik latf itdiniz.
great favour.

He has caused much grief to Bibdsinddh choq ghem {t-
his father. mish dir.

This is a grievous calamity. Bé 4lim afet{ dir.

Grind this wheat in the mill. B4 butghdaiy{ dermfnindéh

. chéksen.
What is the ground-rent of Bi évin topraghin kirisf néh
this house ? qadr var-mi?
Many flowers grow in the SGltdnii bighchéhindéh chi-
Sultan’s garden. cheq choq var.
You have grown very tall O zeman dan kih siz{ giieur-
since I saw you last. diim pek ozin oldiniz.

‘Who is the guardian of this Ba chojighii vesf kim dir ?
child ?

Can you guess the meaning Ma’anafmiz{ tekhmfn {tmé-
of what I say ? yéh bilér-m{ siniz ?

Iwent without aguide,though Rahnem4 siz gitdim, her
I had never been that road chend kih ben o yolf bil-
before. madim,

H.

He is in the habit of walking Onifi a’adet beuiléh dir, her
out early. sabéh gézméyéh gidér.
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His hair is white. S4chini 4q dir.

The house has a hall and Bd evindéh bir dehliz v¢ iich
three rooms. otéh var.

Take hold of his hand. Onfn elfyf tat.

Give me a handkerchief. Baid bir yaghluq vér.
In his appearance he is hand- O pek giizel 4dam dir.
some.
Do you know whose hand- Biler m{ sifiz b yaz{ kimin

writing this is ? mi dir ?
Hang the keys upon the nail. Andkhtéralar{ mikhi dstiinéh
4s.

‘When did that happen ? B4 néh zeméin veka'a ol-
mish-{d{ ?
They who fear God here, will Her 4ddm kih Allih{ qorka-

be happy hereafter. rir 4khiret bakhtl{ olar.
Is the lesson you have given Banad vérdiyiniz térsi gich
me hard or easy ? 4 qola{ mi-diir. ‘

This is a great hardship. Bu biyiik jifa{ dir.

The hare is a very timid ani- Tdvshan choq qorqiq heivan{
mal. dir.

Is there any harm in doing Bi ishindéh hich zarar var

this? m{ ¢
I write in great haste to save Ben tezlik iléh yédz{yorim t4
the post. kih postéh benim kidghid

siz gitméyéhjeq.
They hastened away as fast Néh qadr miimkin vér chibik

as possible, gitd{-lar.

You must try to hasten his Beuiléh ypsiniz kih o birdé
coming. chébik gelsin.

To act in a hasty manner is A’ajiléh iléh herket {tméyéh
not wise. a’aqelsizli dir.

On entering the room he took Néh zemén odahinddh geldf
off his hat. chapqéhy{ chiqardf.

Have you any acquaintance Seniii bt chelébf—ﬂéh dostltq
with that gentleman ? vér-m{ ?
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I have got a pain in my head. Bashim aghrfyor.
His wound is now healed.  Onii yArahs{ {yii olmish ddr.
His health is sound. Onih sihet delldlet idér.

Here is a heap of papers, put Oradah kidghidlar{ choq vér,
them away. onlar{ siqlasen.

Hear what I say, then give Seuzimizf ishitmeq dén sofird
an answer. jévab vérsiniz.

The heart of man is inclined Insinin yureghf pek fené dir.
to evil.

To-day the heat is very great. Ba giin pek sijiq dir.

This box is very heavy, how Bi sendik pek sengin vér.
can I carry it ?

When walking, I trod upon Gezméhii zemén indéh ben

his heel with my foot. onin eukchéhsinéh, basmé
diim.

Whatsis the height of this Ba divir néh qadr ozdin-mi-
wall ? dar?

This large estate is without B bilyiik mAlf véris-siz dfr.
an heir.

Afford me help in this affair Ishimindéh bana ydrdimi vér-
of mine. siniz.

He is very helpless. O choq bichéréh dir.

They live only upon herbs.  On-lar 4njaq otlar{ yér-lar.

The crows steal, and after- Zaghlar evveld chaler, soird
wards hide what they can.  néh qadr miimkin var siq-

laner.
There are few hills in some Filin memliket-in-déh dagh
countries. 4z dir.

You can just give him a hint Onéh Gzdqdén anldtsen.
of this affair.

Have you read the history of Siz Inglislaria tir{khfy{ oqt-
England ? diniz ?

He hit me a very hard blow O bainé béshindédh choq vir-
on the head. mish dir.
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He;1 holds his pen in the left O kelem{ sol-elindéh tatfyor.
and.
Make a hole in the ground Bérdddh topraghindéh bir

here. chaqarf qaz.
It is late, let me now return Imd{ géch dir,-evéh gidérim
home. sizin izin iléh.

I ate some honey out of the Ben balf keumich den yédim.
honey-comb.

He has obtained much hon- Onif izzet{ biiyiik olmish dfr.
our.

I hope to have an interview Senifi iléh muldkat {tméyeh

with you very soon. 4z d4n sofir umf{dimiz vér.
This cow has no horns. B fnek-shékh-siz dir.
An hospital is about to be Or4déh bir bfmir-khinéh 4z
built there. dén sonird yapéjaqlar.
They show great hospitality. On-lar choq méhmén-nevéz
dir. .
Bring some hot water. Sijéq saf getiir.
God 18 holy, just, and pure. Alldh qtddus, a’adil, vé pik
dir.

Do you know what hour it is? Biler sen sa’aet qich var m{?
He possesses great humanity O 4ddm choq insénfyetld vé

as well as humility. ek miitevaza'a dfr.
I am both hungry and very Qéginimf 4jiqmish dir, ve pék
thirsty. Grd im.

The hunter is gone a-hunting. Avj{ shikdréh gitmish dir.
It hurts his mind to see such Beuiléh khfyéneti giieurmé-

wickedness. yéh oni miikeder 1dér.
Il
I had no idea that you would Greldighiniziyéh bt giin khi-
come to-day. yal itmédim.

Th?iy spend their time in On-lér ishsizlikfndéh vAlkit-
idleness. infy{ géchiyorlar.
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They are ignorant and idle. On-lar j4hil v¢ tenbel dir.
Such a sentiment is illiberal. Beuiléh seuz khesis dir.

It is not good always to asso- Her zemén ilm-siz 4dimlar
ciate with illiterate persons.  iléh 4rqihdish vérméyéh

{yii-défl dir.
How long have you had this Néh qadr vaqit den bu khas-
illness ? tehlik sand gelmish mf-dir?

Whence arose this imagina- Bd khiy4l nasl olmish dir ?
tion ?

How do you imagine that I Nasl bilermfsifiz kih beuiléh
should agree to this? {shéh qabil idéhyim ?

This is of wood, in imitation B4 oddn dén dir, vé tdshin
of stone. teqlid-dir.

You must go there imme- Orddéh sané gitméyéh imdf
diately. lazim dir.

The ungerta,king is likely to Bd ishindéh giieurek peq
be aftended with immense kharj oldr.

expense.

The body is mortal, the soul Beden{ eulehjeq; rahf ¢lai
immortal. méut’ dir.

They are immovable in their Onlarin réfyinleri pek qérim
opinions. dir.

It is our duty to impart know- Adédmlarih terbiyyet {tméyéh
ledge. bizéh 14zim dir.

An upright judge will be im- Bir {yii q4zis{ biteref oltr.
partial.

These mountains are impass- B dighlar kechfd vérmez
able, having on all sides her teref déh gelmez or-

impenetrable forests. ménlar{ var.
Everything in this world is Ba diinfyaf{fidéh her néh shei
imperfect. var khéat{ dir.

His behaviour is impertinent. Onin suldk pek a’ar-siz dir.

It is very important toattend B ishéh teqfd {tméyéh pek
to this. nefdz dir.
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They impose on whomsoever Her kimsehyéh kih khfyaneti

they can. miimkin oldr idér-ler.
How can I believe an impos- Ben bir istihilehyeh nasl ’iti-
sibility ? méd idérim ?

It is impossible for me to Seuzlerifiziyéh qabtl {tmé-
comply with what you say. yeh bafia miimkin défl.

He is a great impostor. - O biiyiik yalinj{ dir.
What he tells me appears Onifi seuzleréh benim-y4nin.
very improbable. déh ihtfmél{ yoq dbr. .

To act thus would be highly Beuiléh itméyéh pek yolsiz
improper,and therefore im-  oldr vé bl-sebéb den pek

prudent. a’aqel-siz.

Can you improve what he has Oniii ~ yiz{y{ {yiilishméyéh
written ? bilir-mf{ siniz?

Nothing impure will enter Jenfiet-indéh hich mard4la
heaven. ‘gélmez., ‘

This has arisen solely from B 4njaq senin diqetsizliq
your inattention. dén olmish dir.

We have lately had incessant Bé giinler-déh d4fm{ y4gh-
rain. mur ydghmish dir.

Had this piece of wood been Eyer b odtin bir qirshf dah4
an inch longer, it would ozdn olafdf o pek fyii oltr-

have done very well. 1df.
He feels mno inclination to Onéh ilm {chiin hich mil yoq
study. dir

Do you know what is his Onin irfdin{ bilermfsiiz ?
. income P

This is incomparable writing. Bt yAz{y{ yégénéh dir.
Your book is incomplete. Kitébifiz-temim olmadf.

Will my staying here till the Eyér ben btrdd qélirsam
first of next month be any  gelenjéh afyin birinj{tér{kh
inconvenience to you? qadr sizéh zahmet olar-

m
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It will be inconvenient for Benim {chiin sabdh qadr
me to wait on you to- bekleméq den senii fchin

MOITOw. zahmet oldr-mi ?

Is what I say correct or in- Seuzimiz doghrd dar yé
correct ? doghrd défl-mi ?

My family has lately been B giinler déh benim evlad
increased. ziyadéh oldi-ler.

There is a rumour of increas- Lakird{ beuiléh dir kih lesh-
ing the army. kerfyf zfyadéh {tméyéh

ister-lar.

They speak indecent lan- On-larii seuzleri miighAiyir
guage. edeb dir.

He is now independent of O fmd{ hich bir 4dim dén
any one. bir-sheiy{ istemez.

Is there an index to this Bi kitdbin fihristi vAr-mf?
book ?

How long have you been in Siz néh kadr zemAn Irén-déh
Persia ? qéldiniz ?

This is not to be treated with Anii-fchtn vezifehsiz-lik 14-
indifference. zim dir.

Is this an indigenous plant ? Bt vildyetifi-chicheq-mf dir ?
I was formerly employed in O sabiké filin Cheléb{yin ——

Mr. ’s indigo factory.,  nil kérkhanéh-indéh ishli-
yor {df.
I heard of your indisposition Ben sizii ndkhtshlighii kha-
last week. beri gechmish heftéh-déh
ishitdim.
I knew him from his infancy. Ben onf chojughliq dén bil-
dim.
‘What do you infer from what Onii seuz den néh Kkhiyal
he said ? {derm{ sifiz ?

'We must show kindness and Adnérmizéh .vé biyiklari
respect to our inferiors, as mizeh edeb giieusterméyéh
well as superiors. lazim dir.
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God is infinite in power and Alldhin qlivvetf vé a’akel bi.
wisdom. intih4 dir.

‘We have no influence over Onlareh bizéh dakhl deil dir.
them.

Is there no one here that can Bardyah bfr kimséh yoq mi
give me information con- diir bafd ba ish {chiin
cerning this P khaber vérméyéh ?

She is very ingenious. O pek heunrlf dir.

He possesses much ingenuity. Onifi hezar fenlik var.

The petition was signed by Her sékin bt kend-déh b
every inhabitant of the 4’arizéhiyéh destkhet {t-
village. mish dir.

Their disposition is inhuman. Onlarin tabfa’at miirehem.

met-siz-dir.

I never did him the least in- Ben onah hich bfr vakit zerar

jury. {ftmadim.
His health has been injured Onin sihet pék chalinishliq
by too great exertion. dén fené olmish dir.
He ﬁra.ctises injustice towards O hér 4d4méh ziilm {dér.
all.
They are all innocent. On-lar hepisf bigiindh dir.
These animals are inoffensive. Bﬁdpeivénler hepis{ zarérsiz-
ir.

‘What kind of an insect is O-hanfsi bit var dir?
this ?
He is so ill that he is in- O b qadr khasteh!dir kih ba

sensible. giin bfhash olmish dir.
You had better insert this in Senin {chiin d4h& fyi dir
your letter. kih sen beuiléh kiaghidii-
déh yéhzsin.

Howvery insignificant is man Néh vir 4d4m néh zemén
compared to the Almighty! Alldh fléh nisbet idér-ler!

His words are insincere. Onif seuzlerf doghra déil dir.

They behaved in an insolent Onlar pek edeb-siz idf lar.
manner.
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He has lately become insol- O bé giin-ler déh miiflis

vent. olmish dir.

Call a person to inspect this Bt choqéhiyf biqmaq fchiin
cloth. bir kimséhy{ chighr.

The goods are all ready for Her shei nizéretiniz ichiin
your inspection. hézir var dir.

I will be with you in an Bén bir dekikéh den soird
instant. senifi yAnindah gélérim.
Can you instruct me in this Ba ilmindéh bada terbfyet
science P {tméyéh bilér-m{ siniz ?

She has a wonderful intellect. O qfzin a’akelf a’aja{b dir.

How did you receive this in- Siz nésl bt khabar{ 4ldiniz ?
telligence ?

He is an intelligent man. O pek a’akel 1f Addm{ dir.

Intemperance hurts body and Néh 4ddm choq fchér kendi-

mind. yin bedeniyéh vé kendinid
a’aqeléh fend yépar.
Have you any intention to go Vildyet indéh gitméyéh ister-
to Europe ? mfsifiz ?

There is no intercourse be- Bizim-{léh ikhtilit olméz.
tween us.

I have no interest in this Benim oradéh fif{deh yoq dfr.
matter.

Why should we interfere in Bé ishiidéh nichiin qérish-

that affair ? mejeghiz.
You must interpret what he Onii seuzlér{ bané terjiméh
says to me. itméyéh ldzim dir.

If you know not the language Eyér-miimliketin lisn{ bil-
of the country, you must mez-mi siiiz térjimén

use an interpreter. lazim dir.
I hope, sir, I don’t interrupt Bai4 iimid dir kih ben siz{
you. teklif itmad{m.

Your coming here is an inter- Néh zemén geldiniz ishimiz
ruption to my business. za’4id olmish dir.
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Shall I introduce you to that B chelébfiléh miilagét sanf
gentleman ? fdeyim.

He was intrusted with the Onidh tamém ishiy{ vérdi-ler.,
whole business.

He has given me aninvitation. O band da’avét {tmish dir.

‘Where is the invoice of these Bd mallar{fiin pasléh néh
goods ? dir?

His affairs are much involved. Onia ishler{ bozildiler.

The Company have given per- Devlet{ izin vérmish dir Adah-
mission to clear the island. y{ pik itméyéh.

J.

The jackal is very cunning. B& chaqél pék eursitpeullii
ir.
He is to remain in jail one O hebz indéh bir yil q4ldjaq.
ear. . «
Is that the king’s jester? O pAdish4hii eshek m{ dir?
What I said was only in joke. Seuzimiz feqet shiqa{ idi.
I am now going to make a Ben imd{ bir biiyiikk sefer

long journey. fchiin gid{yorim.
This news affords me great Bt khaber den ben pék razf
i oldrdm.

joy.

Howycan I judge of his cha- Onini h4l{ nasl bilerim ? ben
racter? I don’t know him. on{ hich bilmem.

The Cadi punished the de- Qéz{ giindhgérah tadfb ftdf.
linquent. '

How far can you jump? Néh zadr Gzédq 4dimn Atldm4-

ghah biler mf siniz ?
He is the senior, I the junior. O biiyiik dir, ben kiichiikim.,
God is just and merciful, Allah a’adil vé mihrban dir.

This is not justice. B insaf défl dir.
He says nothing in justifica- O kend{nin bfr herketifi he-
tion of it. qfqéh heqlt balondighifii

isbat{ balarimaz.
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K.
Keep this money for me till I Ba pards{ senfi y4nindéh
want it. siqlisen néh zemin band
hajét olar sen dan istéjé-
ghim.
Break this cocoa-nut, and eat Bi hindistdni jeviz{ kfrsen
the kernel. vé meghzin{ yésin.
It is sinful to kill animals Heivinler{ sebeb-siz euldir-
without cause. méyéh giindhi dir.
They kindled a fire with On-lar ateshi ot-iléh ydqdf-
straw. lar.
They showed us very great Bizéh choq miihebbet giieus-
kindness. terdi-lar.

‘We traversed the kingdom of Biz Irdn miimliket indéh
Persia. 4nf-ddn yaniyih gitdiq.
This is a beautiful cat, she Ba giizel kédi dir, vé onid

has two kittens. iki taneh yaversi vér.

He fell on his knecs, and O diz chiikd{ vé 4fv istérdf.
asked pardon.
Try if you can open this knife. O bichAgh{ dchméyéh biler-

mfsiniz.
Here is a knot in this string, Bi ip-indéh dikiim vir, onf
loose it. dchsen.
What is wealth without know- *Ilm-siz zenginlik néh var-
ledge! mi!
Do you know what people Bilérmi-sifiiz onin iistiinéh
think of him ? 4démlar néh khfyal idér-
mf{-ler ? .
L.
They labour hard for their On-lar ekmeq {ichiin chog
living. chélishir.
Here are fifty labourers em- Bard4d ellf gindéhlik-jflar
ployed. fshl{yor.

17



258 lakh—Tlearn.

It will cost a lakh of piastres. Onif ichiin yiiz bia ghrish

kharj oldr.
Being lame, he walks with a O topé.l olddigh-dén, bir-bas-
stick. tan-iléh gezméyéh giddér.

Place this lamp in the hall. B chirghi dehlizindeh qo.
Will you go by land or by Siz girdh din gid¢hjégsinia

sea ? yi denifz den ?
Where do you mean to land? Néh yéréh qardhyih chiqére-
jeq siniz.

Ghuldm Husain is the land- Ghilim Hiisein bt évin si-
lord of this house. I am hib{ dir. Ben onin kiraji-

his tenant. im.
Do you speak our language ? Lisanimiz{ seuilméyc¢h biler-
mf sifiz ?

I am overcome with languor. TAqat-siz olddm.
I caught a large fish yester- Bir buyuk balighf diin tit-
day. dim
I saw him last Tuesday. Ben oni géchmish sili gin{-
déh giieurdiim.
Why do you laugh without Nichiin sebeb-siz giil{yorm{-

reason ? siniz ?
Is it Jawful to do this ? Beuiléh {tméyéh wajib mf
diir ?
Having laid by his profits, he Menfa’atlerfn{-bir terfeh qo-
became rich. dik-d4n sonrd zengin ol-
mish dir.

Thgy are exceedingly lazy. ~ On-lar choq tenbel dir.
That poor man is blind, O dilénji keur dir, bishka

another leads him. 4ddm onf éliléh getiiriir.
Melt this lead in the fire. = B qarshin{  4teshind¢h
irtsen.

Whe;‘e does this road lead Bt yol néréyéh gider?

to

You can learn faster than I. Siz ’ilm{ ben d4n ddh4 chabik
tatérsiniz,
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Itook a leage of this house Ben o évi bésh yil ichiin kira

for five years. aldim.

1t is late, let us now take Géch dir, imd{ miirekhes
leave. oldriz.

He led so bad a life no one Onin herketleri b qadr fena
respected him. i{d{ kih hich bfr kimseh

onah fhtirdm itmAad{.
He left all his business to Temam ishini tellilin élindéh

his broker. baraqmish {di.
Being lame of his right hand, Sagh elindéh toplik oldugh-
he writes with the left. dén sol el-iléh yazér.

This writing is not legible. B yaz{ oqéimaz dir.
He fell off his horse, and O 4t d4n dashd{ vé 4yAghin{

broke his leg. qirildi.
Sir, are you now at leisure, Efendim, imdi{ ishsiz - sifiz
can d speak with you ? belki, benim iléh bir 4z

lakird{ idéhjeq-siniz ?
I am very poor, can you lend Ben pék faqirim, band bir 4z

me a few piastres ? ghrash vér sen?
My wages are less than his. Benim ma’ashi onii dan 4z
dir.

Why did you let loose the Nichiin at{ bosh bariqdiniz ?
horse ?
Let us see if we can read this Biq4dyiz éyer b kitibi oqd-

book. maghah biz-den olar.
The ground is quite level. B topraq hér yérindéh bers-
ber dir.
By doing this you are liable Beuiléh ish ichiin siz-den
to a penalty. jeriméh iléhjeqler.

He is exceedingly liberal. O choq sekhf dir.
They were in prison, but are On-lar hebz-indéh var-{d{ la-

set at liberty. kin imdf, 4zAd oldflar.
Have you seen his library ? Onin kitib-khénéhy{ giieur-
diiniiz ?

17 *
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The dog licks water with his O keupeq sd{ dil-iléh {chér.
tongue.
Lift up the lid of this box. Bé sendighin qepégh{ yér-
dex qéldirsen.
He thinks nothing of telling Onii ichiin y4lan bir shei dé{l

a lie, dir,
Life is short, we ought now Heiy4t i ddnfy4 4z; geléhjek,
to prepare for eternity. ichin tedartq itméyéh bi-

zéh lazim dir.
He fell to the ground lifeless. O jan-siz-diishdi.
Can you lift this stone ? Bt téshi yér-den qéldirmaq
biler-mf{ siniz.
Is this package light or O yiiqsebk véir miyé sengin?
heavy ?
It lightens very much. Shimshek choq var.
I was out yesterday in a storm Ben diin dishar{yéh ckiqdim
of thunder and lightning.  shimshek vé ra’ad choq vér

idf.
My house is very much like E'vimiz evibizii gib{ choq
yours. vér dir.
I should like much to visit Ben Ferengistan indéh git-
Europe. méyéh choq istérim.

I am limited not to give more Ben yiiz ghrash dén ziy4ddéh
than one hundred piastres. vérméych bilmem. .

This cloth must have a lining. Ba choqéh fchiin astir{ 14zim
dir

How many links are there in B4 zenjir-in-déh néh qadr

that chain ? helqehsf{-vér-m{P

A lion is stronger than a Arslini beber den qiivvetli
tiger. dir.

Her lips are red. o dqiziﬁ diidaghlérf qirmf{z

ir,
Is the medicine you speak of Seuilehdighifizi il4j sti gibf
a liquid P mi dir ?
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Write a lList of the things DhakkiAyih  giieundermish

sent to Dacca. sheilerin fihrist y4p sen.
Listen to what I tell you. Seuzimizleréh qéllaghi vér
sen.

The translation is too literal. Bi terjiiméh choq lefzf Var-

ir.
Give me a little, I don’t ask Bafa bir 4z vér,choq istemem.
for much.
He is of a lively disposition. Oniin tabfa’at choq jénl{-dir.

I shall respect him as long Néh qadr zeméAnimeh olar
as I live. onéh izzet idérim.
Heisill of theliver complaint. O jigér - n - khishltgh - ddn
khastéh dir.

Is this gun loaded ? O tiifenk dolt mf dar?
Do you know the virtue of Miqnatis tishifii Ahmiyet{
the loadstone ? biler-mf{ siniz ?
May Y beg the loan of this Belki bt kitib bais bir 4z
book ? ichiin véréhjeksiniz.
Tell the baker to give three E'’kmekjiyéh tenbih itsige-
loaves. kih ich tineh ékmek niz
tirsin,
There is no lock to your box. Seninn sendikdéh qefl yoq
dar.
Where shall we lodge to- Biz bi gejjéhyi néh yéréh
night ? yatirméhyiz ?

These rooms are very lofty. Bu otahlar pek bAla dir.

Why do you thus loiter away Siz nichiin vaqtiniz{ ish siz
your time ? bozdlfyor mi siniz ?

How long is this piece of O parchéh choghdnfn ozfin-
cloth ? l4q néh vér-mf.

How long shall you remain Néh qadr zemén béradédh
there ? qéléhjiqsiniz ?

Let me look through your Diirbiniz iléh baié glieurme-
spying-glass. yéh izin vér.



262  looking-glass—made.

When you go to Calcutta, Néh zemén kelkettehych gi-
buy me a looking-glass. d¢hjeksiniz benim ichiin
bir 4inehsi Al-siniz.
Take care you don’t lose the Béq vé ol bichagh{ kih sizéh
knife I gave you. . verdim, gheib ftm4.
He has met with great loss. Onéh choq zarar olmish dir.
He lost his way in coming Shehr den gelin zemén déh

from the city. o yol unttmish dir.
I purchased five lots at to- Ben bt giin bésh teqsim
day’s sale. mizdddah 4ldim.

They have no love for each Oilér bir birin{ sevmez-lar.
other.
This is a very low room. B otih bla déil dir.
The price he asks is very low. Isterjeghiniz kimet{ pék 4z
dir.
Lower this bucket into the Bi sd tobldbifi genAdisfyf
well. qafytindéh 4shéghd,jnder-
sen. :
Theirs is a lucrative employ- Cnlarin ish pek {yii kér vérir.
ment.
Put this luggage in the boat. Ba yﬁgla.rf qéfghindah qo.
He is now grown very lusty. O imdi pek sem{z olmish dir.

M.

What is the name of this BG mékinehin 4df néh dir?
machine ?
He was bit by a mad dog.  Bir qediiz qeupek onf dishif-
linmish dir.
He made me write the letter O benim élileh doghrt ki4-

directly. ghid{ yazdird{.
Having made a pen, he began Qelem{y{ kesmék den sonird
to write. bir kidghidf ydzméyéh ib-

tid4 {tdf.
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These are magnificent apart- Bu oddhlar choq a'azemetl
ments. dir.

He has two maid-servants. Onii yAnind4h {ki khidmetj{

qiz-lar vir dir.

Who manages his affairs ? ¢ Onin {sh{ kim qartrir-mi{ ?

He spoke to us in this man- O beufléh bizéh seuz fladf.
ner.

This garden needs some ma- O bighchéh diah4 zebel ister.
nure.

Show me a map of England. Inglistifiin bir kher{téh bans

glieuster.
This floor is paved with Bi khinéhnin qét{ mermer
marble. dén ydpmish dir.

The regiment will march to- Tabtr sabah gidehjek!
mMorrow.

Put a mark on the paper Kidghidiniz - iistiindéh mnis-
that is yours. hani qo.

I have been to the market. Ben bédzarih gitdim.

When will their marriage Onlarinh miinikihéh néh ze-
take place ? - mAn olahjiq?

He is a very kind master O pek {yii khwdjih vér dir.
(meaning teacher or pre-
ceptor).

Who is the master (mean- Ba kdalléhnin 4ghés{ kim
ing owner) of that slave? * dir?

Is your master (meaning a Chelébiy{niz evindeh vir mi?
European gentleman) at
home ?

Call the carpenter and his Diilgir{ vé ArkdhdAshin{ {k{sf
mate now. imdi chighir-sen.

How can they work without On-lar shei-siz nasl ishf idéh-
materials ? jeqler ?

By what means can you do Hanghi teqiib fléh bG-ishf
this ? fdéhjéq siniz ?



264 mean—mischief.

Imean to go to Constantinople Miiridim vér kih sabéh érken

to-morrow. Istambolah gidérim.

Measure this cloth. B chighahyi euliichsen.

I am reading a book of Benserguzasht-niméhyfokd-
memoirs. + fyorim.

Make a memorandum of this. Béinin bir ishiret{ {tsen.

I have a bad memory. Aksir{ unitiyordm.

Tell the carpenter to mend Diilgir¢h scuilesen kih bé
this box. sendighah meremmet ({t-

sin.
This is an article of mer- Bi tijiretiii sheiyf dir.
chandise.
He is now a merchant in O imd{ Kelkettéhdéh tajir

Calcutta. vAr.
I walked four miles and met Ben bir ighdj qadr gézdim
no one. vé hich bir kimséhy{ gii-
curmadim. ©

What is the best method Bi lisin{ eughranmégh ichiin
(mode) of learning a lan- hangh{ s{ 4swil iyi mf

guage ? diir ?

I did not arrive there till Ben giin ort4si ddhd ordddh
mid-day. gitmadm.”

She is mild in temper. Onin miz4dj pek milldyim dir.

I have considered thisin my BG sheiyi #améléh ifkér-ft-
own mind. dim.

Had you minded what he Onin seuzleréh ishitméh-jé-
said, then it would be well.  ghfafsih, hepsf doghrd

ola{d{!
Lead and copper are dug out Qurshiin vé mis ma’adenden
of mines. chiqer.

I shall return in one minute. Ben bir deqiqeh den sofird
ginéh gélérim.

They are full of mirth. On-lar pék keiff dir.

They are always in mischief. On-lar her zemén fena ish
yhpér-lar.
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The wicked man is always FenA 4dim her veqit déh

miserable. peréshén dir.
Misers never think they have Khesfsler hich bir veqet-deh,
enough. razi olmazler.

They live in great misery. ¢ Onlarii hdl pek feni dir.

I was grievously misled by Néh zemén seuzinizi ishitdim
following your advice. yol dén choq tGzdq gitdim.

This is owing to your mis- Ba senin 4darah dan olmish
management. dir.

We ought not to misspend Veqitimiz{ {sh siz géchméyéh
our time. lazim déil dir.

I suppose you have mis- Baid beuiléh fikr vAr dir
reckoned these piastres; kih o ghrashlar{ {yi tirld
count them again. sifmé-diniz; ginéh sifsen.

He has much misrepresented Onin ichiin ba ishindéh pek
the matter. yalan seuilehdi-ler.

They dired several times at a Chend kerréh kipliniyeh ti-
leopard, but missed it. fenk atdi-ler likin dogh-

ri virmadi-lar.

You mistake my meaning.  Seuzmiz{ Anlamadiniz.

We should not mistrust with- Sebeb siz 1’itibar {tméyéh 14-

out cause. zim déil dir.

Mix these together. Bnlari qdrishsen.

It is improper to mock any Kimséhycéh istihzd {tméyéh
one miinas{b déil dir.

He is of a modest disposition. Oni tebfa’at pék pik dir.
They molest us very much. Onldr biz{ choq renj{déh idi-

orlar.
I shall receive the money Bir 4i dén sofird parélar{
after one month. 4léhjéghim.

This moon has not yet risen. B af dih4 chigmamish dir.

He will come earfy in the O sabéh érken gelehjeq.
morning.

What is your motive for Beuiléh herket {chiin ‘senid
doing this? miirad néh var-mf?
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Have you seen the Leopard’s Siz Qaplin Daghlar{ giieur-

mountain ? diniiz ?
Having mounted his horse, At{ bind{ vé sonra {léri git-
he rode off. af.

This is a mournful history. Bu pék riqqit-amiz-qisseh
ir.
The whole country mourns O kih eulmish dir hepisf

his loss. aghlafyor.

There is much mud on the Irmaghin - kindrindéh ch4-
river-side. mir choq var dir.

I have bought a mule for Ben bir qatir{ bésh yiz
two hundred piastres. ghrish {chiin 41dfm.

He was murdered by robbers. Heidtdlar onf{ euldirdilar.
They are always murmuring. Bui-lar her zemén-indéh
shikiayet {diyor-lar.
Are you fond of music ? Miisiqfy{ sévér mi-siniz ?
I spoke several times, but Ben choq kerréh seuiladim—
still they continued mute.  likin on-lar hepisi dilsiz
qaldi-lar.
This will be for our mutual O bizéh miiteqabél iyi olar.
benefit.

N.

In Bengal, little children are Bangalih-ddh qiichiik cho-
accustomed to go naked. jaqlar chipldq gfder lar.
This vessel’s name is the Bad gemminin 4dfsi A’abd-ul

’Abdul ’Aziz. A’aziz var dir.
Have you read this narrative ? B qissehyf{ oqidinéz ?
All the people of this nation Bt miimleket-déh hér kimséh

speak his praise. onif ta’arf{f {dér.
The tiger is fierce by nature. Bir bebr khiid-ba khid shei-
tan{ dir.

She is a naughty girl. O fené qiz dir.
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Have you learnt navigation ? Gemmfnii 4hvélin{ eughran-
diniz ? :
This is neat writing. B yazi giizel dir.
It is not anyways necessary Said her zeman dih orddéh
that you should go there,  gitméyéh lizim défl dir.
I have need of your assistance. Imdadiniz{ istérim.
It is absolutely needful that Bai4 ordddh gitmeyéh chogq
I should go. lazim dir.
This is owing to your neglect. Bii senini teqfd den oldr.
He is a neighbour of mine. O benim garindésh dir.
He lives in this neighbour- Yakfn ddrur.
hood.
Have you seen my new book ? Benim yéii kitidbimi giieur-
diniiz-mi ?
We will go there next month. Orddéh gélinjéh 4{déh gi-
déhjéghiz.
I have, broken the nib of my Ben kelemif bértnf gfrfldim.
pen.
These are very nice mangoes. Bd yémishler pek iyi dir.
I nipped my fingers with the Ben' kendifin perméghleri
pincers. kelbetin-iléh h4shladim.
I cannot bear so much noise. Bi qadr shemédtéh baié ol-
inéhmiz-dir.
What they say is all non- Onlarin seuzleri hepis{ bosh

sense. dir.

He asked, but I gave him O ben-den isterd{ dir likin
nothing. ondhhich birshei vérmadim.

My fingers are numb with Permeklerimiz{ soghiq-dén
cold. jén-siz oldi-ler.

What number of persons Néh qadr Adém orddéh hézir
were present ? idi.

There are numerous errors Yazi-ifizinddh ghelet choq
in your writing. VAr.

They took with them their On-lir kiichik chojughf vé
little child and its nurse. d4fychi berdber getiirdiilar,



268 oars—occurrence.

0.

How can the boatmen row QAiqjilar keurek [siz nasl
without oars? {d¢hjeq ?

In a court it is usual for Mehkemdéhindéh a’adet{ vAr
witnesses to take an oath. kih her shdhid yémin {t-

sin.
You should pay obedience to Onin tefibihlereh sanf it-
his orders. a’aet {tmeyéh lazim dir.

Good childrenare obedient to Iyii chojiqlar vAlidinleréh
their parents and obliging ita’aet idér-1ér vé her kim-
to every one. séh-yéh tatl{ dir.

I must obey his orders. Onin  seuzlerinéh 1'ita’aet

{tméyéh bana ldzim der.

‘What was the object of your Siz néh meqsid ichiin ordddh

going there ? gitdiniz ?
You should try to oblige your Chelébfyfnizf rdzf {kméyéh
master. sendéh 14zim dir.
These words are obscure. Ba alfazlar{ choq miughlaq
dir.

This term has become obso- Ba istilah fil-hal metsuk dir.
lete.
This is an obstacle to my B benim ’ilm ichin méni-

learning. a'a dir.

They are obstinate in their Bénlar zininddh pek ma’a nid
opinions, dir.

There was mo occasion for Gelaniniz-ichiin sebebf{ yogh-
your coming. idi.

He has occasioned his parents O vilidinléréh choq derd {t-
trouble. misgh dir.

After another month, I shall Ben bir 4id4n soiird b évin-
have occupied this house déh yfghrm{ senneh qal-
twenty years. mishdim.

This is a very remarkable O pek a’ajib shei-dir.
occurrence.
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This is a very odd kind of O pék a’ajib seuz-dir.
expression.

What offence have I com- Néh zerir {tdim mf?
mitted ?

I am going to a certain mee- Ben filin bazArgfanin odéh-
chant’s office. ind4h gidfyorim.

He is an English officer. O bir Inglfs zabit dir.

There is no oil in this lamp. B chiraghinddh yédgh yogh

ddr.

Once upon a time, an old Bir zemén bu ikhtiyAr Ad4m
man and an old woman vé bir qijéh kar{ ormén-
went to the forest to ga- inddh oddn topldnmagh

ther sticks. ichiin gitdi.

There is some omission in Bé neql indéh elbettéh qtstr
copying. var dir.

God is omnipotent and om- Allih qedfz vé hézir miiteleq
nipresent. dir.

Open the door. Képihyf ach.

How does this medicine ope- Bu ilajin tasfr néh dir ?
rate ?

What opinion do you form B shef ichiin zininiz néh vér
on this subject ? mi?

His house is opposite to Oniii év évimizeh miiqabil-
mine. dir.

He has met with much oppo- Pek miikhalifet{y{ giieurmish
sition. : dir.

T have brought some oranges. Ben bir 4z tiirenjlerf 41dim.

He is celebrated asan orator. O pék {yii seuilér.

This is an order for a hun- Ba yiiz ghrish ichiin hevi-
dred piastres. 1éh{ dir.

This school is without order. Bt medresséh nizdm-siz-dir.

I have ordered the goods to Ben sheileri hazir-itmeyeh
be got ready. ismarladim.

Do you know the origin of Bi seuzii aslf bilérm{sidiz?
this saying ?



270 original—panes.

This is not the original writ- B4 aslf y4z{ défl dir.
ing.

These children are orphans. B chojtiqlar yetim dir.

We cannot overcome the Rizéh diishmenleri {nméyéh
enemy. ‘miimkin déil dir.

The river has overflowed its Irmagh hedden chiqmish dir.
banks.

It is better that you overlook Kebihetin{ afv-ltmcych se-

his offence. nif {chiin d4h4 {yii oldr.
A sudden gust of wind over- Riizgfarii bfr sivérintis{ qii-
set the boat. ghx deufrmish.

Who is the owner of this Ba évin sahib kim dir?
house ?
Whose oxen are these ? B iiqiyiiz-lar kimif dir ?

P. Y

I have received a packet from Bfr boghchéhy1 Maltéh dan
Malta. baiid gelmish dir.

In what page of the book O seuzi kitAbindih néréyéh
does the word occur ? var-mf?

Where did you get this Ba rengf néréyéh 4ldiniz?
paint ?

In former times, there lived Esk{ zem4n-d4h Chin-MAchin
in China a painter, by deh bir neqéshi vir idf ki-

name Midnf. min 4dds{ Man{ {d{.
Thls is a beautiful oil paint- Bt pék giizel yéghlf boyi
resmi dir.

He became pale through fear O qorqu dén 4qchil olmish
(literally yellow).

Have you read this pam- Bu resalehyl oqdifniz-mi ?
phlet?

There are ten panes of glass Bt pm]réh indéh on tineh
in this window. jAm var,
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I have forwarded to him the Ben bt boghchéhy{ onan
parcel. giieundiirdiin.

Sir, I beg your pardon. Efendim! siz-den 4fv istérim.

He said that his parents had Demish dir kih in, babain{
given him leave to do 50  onih beuileh itmeyeh izin

vermish idi.

I invited him to partake of Onih yemish yéméhyéh da’a-
some fruit, but he would not. vet{tdim,lakin qabilitmad{.

We ought not to show par- Terefdarlighi istidalindéh

tiality in our judgment. gheusterméyéh bizéh lazim
déil dir.
I find I am mistaken in this Bd herf-in-d¢h yAqilishliq ft-
particular. dim.

He is a partoer in a mer- O tajirif évideh sherfk dir.
cantile house.
Each of them favours his own Hér kimséh kendinin dost-

party. lariii terefdar{ {dér.

Have you got a pass for these Senifi yAnind¢h bh shei ler
goods ? {chiin bir tezkiréh var-mf ?

This coin does not pass in Ba parasi Istimbéldédh git-
Constantinople. mez.

That ship brought many Bd gemmi{ déstindeh choq
passengers. olji-geldi.

One ought never to be in a Hich bir kimséyehdarilméyéh
passion. miindsib defl dir.

He has obtained a passport O Agrih fchiin bir pasportéh
to go to Agra. y{ almish dir.

This path leads to the village. B yolf kafyéh gidér.
It becomes us to exercise pa- Sebr afetindéh {tméyéh bizéh

tience in adversity. lazim dir.
They are patient and peace- Bui-lar.sebrli vé é&sdyishli
able. dir,

He patronises whatever tends O hér néh sheiy{ memliket
to the welfare of the coun- ichiin fyt dir, efendilig
try. . idér.



272 pattern—permission.

You must give me a pattern Benim ish {chiin bafd bfr
to work by. neminah vér.

I have had a month’s pay be- Ben 4{lik-paras{ evvél 4ldim.
forehand.

He is a very just man, he O« pék a’adil 4d4m dir! her
pays all his delts. kimséhyéh borjlarin{ vérir.

H? will not suffer pecuniary Onah pari-zdrarsi olmaz.
088,

The windows are so small, one Pinjréhléri b qadr kichiik
can but just peep through dir kih 4réligddn béqmaé-

them. ghdh 4njaq muimkin dir.

These children are peevish Bu chojiqlar choq dghlar vé
and perverse. ters dir.

For doing this you must pay Bt herket {chiin jériméh vé-
a penalty. réhjeqsin{z.

Lend me your penknife to Kelemtrishifiz{ band vér qe-
cut my pen. lemim{ qesmék {chim.

His turn of mind is pensive. O andéshih-niql{dir.

I perceive no error in your Bir khat4{ senin ishii deh
composition. gieurmadiim.

Thisb 1blemish is not percep- O khataf imkén{ dir.
tible. )

Your work is now perfect. Imd{ {shifiz kimil dir.

He generally promises, but he O eksriiy4 va’ad {dér, lakin {t-
does not perform. méz.

The whole apartment was Ba oddhyi giizel qokid-dén
filled with perfume. doldrmish {df.

This house is perfumed bythe B& év chichekleria giizel
fragrance of flowers. kokis{ iléh qoqutir.

Perhaps this news may be Belkf o khaber doghri oldr.
true.

Is this regulation to be per- O firmén{ d4{m olir-m{ ?
manent ?

I bhave permission to go for Bafi4 iich 4f ichiin izin vér-
three months. df-ler,
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Bring a permit for these B sheiler ichiin bir tezkiréh

goods. getiir,
Will you permit me to walk Ban4 baghchéhinizindeh bir
a little in your garden ¢ 4z gézméyéh izin veréhjéq

o mi-giniz ?

There is a perpetual Hux and Hér vakit-ddh dediz tlfyor

reflux. vé chikilfyor.

I am much perplexed in this Bé ish ben{ pek miiteheiyfr
business. itmish dir.

Who is that person? O 4d4m kim dir?

T have done this deed through Oniii riz4 {léh bé ish{ y4pdim.
his persuasion.
His answers are pertinent.  Onin jevdblar pék miinési-

betl{ dir.
You must make a petition to Tajirlarih ’arizéh gheunder-
the merchants. méyéh sand lazim dir.
Have you a phial for this me- B ilaj {chiin senifi yAnindéh
dicine ? bir shishéh var-mi ?
This phrase is very common. Bt 1’ibaret choq biyagh{
dir.

1227

I am not fond of taking phy- Ben 1'il4j{ {chméyéh sévmem.
sic.
Do you know what physician Bilér-m{ siniz onin hek{mf{

atfends him kim dir.
I will show you a beautiful Sand bir giizel tesvir gteus-
picture. terejéghim.

Give me a small piece of Band bir 4z ki’dghid vér.
paper.

He is a person of great piety. O pek dindar 4d4m dir.

The pilgrim is gone¢ on pil- O haji hejéh gitmish dir.
grimage.

His house is ornamented with Kendifin ev{ sitan-{léh giizel

pillars. ftmish dir.
I want a pair of pincers from Ben bir chift chetél t{irnighi-
them. lari on-lar dan istérim,

18



274 pinnace—point.

Whose ia that pinnace now O kimii qifgh vir-m{ kih

passing ? imd{ géchen gidér?

The afflicted should excite Murdhemetimiz ’ajizlar {ch-
our pity. . tin laz{m dir.

What a pity you did not tell Yaziq! kih baié bt sheiyf
me this! seuilmadiniz.

‘What is the placecalled where Onin kondghin 4d{ néh dir?
he lives ?
The plague of this business is Ba ishindéh ’aziyet chok

endless. olir.

This writing is plain and easy B yézx’ oktimégh ichiin qo-
to be read. 141 dir.

Who is the plaintiff in this Bu d’avi-indéh da’avaj{ kim
affair ? dir.

Have you seen the plan of B4 ‘imaretih  kherftehy{
the building ? giieurdiiniz mf ¢

Smooth this board with a BG takhtahy{ bir rendéh
plane. iléh-diiz ft.

Are these planks in good con- Bi takhtahlar{ hepis{ doghrt
dition ? mf dir ?

We have now no time toImdi bizéh oytn fchién vaqit
play. déil dir.

I pledge my word to act in Ben yemi{n {dfyortm kih bén
this manner. ' beuiléh {dérim.

This kind of fruit is plentiful. B tirli yémish pék wafir

dir.

I have an excellent plough Benim bir {yii seban var, vé
and one pair of oxen. bir chift ikyiiz.

‘When the rains arrive, I shall Néh zemén yaighmur yigh4-
plough this field. jaq bt chairf seban {léh

seuréhjéghim.
He is a poet; have you seen O sh’air var oniii 4sha ’airf
his last poem ? gieurdiiniz m{ ?
Sh; h:; been at the point of O hélet-il-niz’adéh 1df.
“ 1]



politeness—praise. 275

He received us with great O bizi choq ri'ayét iléh

politeness. hezirinéh resma jéléb vé
qabal {tdf.

He rides out every mornjng O hér giin sibih bir médla-
on his pony. yiyi binfr.

He is now become poor. O imd{ choq ’ajiz olmish

Calcutta is now a very popu- Kelketteh imdi choq ma’a-
lous city. mir sheherf olmish dfr.

I have his portrait in my pos- Onin tesvi benim elindéh vér.
session.

There is mno possibility of Bi gin oriddh gitméyéh
your getting there to- da.y mimkin-déil dir.

If the letter goes by to-day’s Istersehiniz kih kfdgh{diniz
post, you must send it to b giinin postah fléh git-
the post-office now. sin, 1m,d1 on{ giieunderme-

° ¢h l4zim dir.
‘What will be the postage ?  Postih-pardhs{ qdch var mf{ P
I have sent word to the post- Ben postahjiyah peiyAmf gii-

master. eundirdiim.
Why,,do you sit in that pos- Siz nichiin beuiléh otér{yor-
ture? mf sifiz ?

‘What is there in this pot?  Ba tenjréhindéh néh vir mf?
Though in great poverty, she Her chend kfh choq ’ajiz dir,
s happy. o pek memntn dir.
It is beyond my power to Ben bu sheiyf jafilaméyéh bil-
understand this.
What you purpose, I think, is Bemm khfyél indéh seuzifiz

not practicable. miimkin défl dir.
‘Whence arose this practice? Bt a’adet nasl olmish-mf
dir?

He is an effective practitioner O iyii jerih vé kébil hekfm
and a competent physician. _ dir.

‘We ought not to praise the Bizéh ndjisbénlaréh t’arff ft-
undeserving. méyéh lazim défl dir.

18 »



276 precepts—prevalent.

In the book which you gave Verdighinimizeh kitabind4dh
me are many excellent pre-  {yii ndsthet vér dir.
cepts.

‘We cannot predict what will Sgbah déh néh oldhjiq seuil-
happen on the morrow. méyéh bilmez-miz.

Your prediction has been ful- Herfiniz temam olmish dir.
filled.

I prefer your house to my Ben évihiz{ benim év den dé-

own. h4 sévérim.

Which of these two is pre- Banlar dan hanghfsf {yi mf{
ferable ? diir ?

They are preparing to go to On-lar teddruk {dérler Inglis-
England. tanah gitmeghichiin.

The doctor wrote this pre- Hek{m ntskhehyi y4zmish
seription. dir.

He said so0 in my presence. O benim hiéiziirindah beuiléh

seuiladf. i

The Pashé of Nicomedia sent Ismidin Péshési ba fili Pa-
this elephant to the Sultdén  dfshidhyah vérdf.
as a present.

By your kindness my life was Indyetifiz-den jAnimi<.sdgh
preserved. qélmish dir.

Are you fond of preserves? Qurilar{ sévér-m{-sifiz P

‘Who is the president of that O mejlis-ii rafs kim [vér-m{?
society ?

I presume, Sir,you havelately Efendim! benimkhiy4l beuil-
arrived in this country. ¢h dir kih siz ba mimliket-

indeh 4z dan géldiniz.

This is merely a pretence. O feqet bir behaneh vér.

These are very prétty flowers. Ba choq giizel chichek-dir.

I could not prevail upon him Seuzimiz{ bhriddh qélmaigh
to remain here longer. fchiin ishitmadf. -

This disorder is at present Ba nakhashlik imdf choq
very prevalent. jar{ vér dir.
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You went previous to my Benim vArmish dan evvel-
arrival. gitdiniz.

What is the price of this? Is O doghrd qimeti-mi-dar? o
that really the market price  asaari jédali?
(or price current)? o

‘We ought to shun pride. Fekhr bizéh 14zim défl dir.

Who is the principal in the B ishindé¢h sird4r kim dir.
business ?

The book will shortly be O kitab bfr 4z d4n soiird
printed. basmajak-lar.

How many prisoners are in Qich hebslar hebz-khénéh.
jail ? indéh var mi ?

They held a private conversa- Herdolar bir yér déh gon-
tion. dshdilar.

That is not at all probable. Binin ihtim4l yoq dir.

Where can I procure a Bir qaighf néréyéh 4lirim
phonace ?

Those articles are the pro- Bi sheiler bt miimleket dén

duce of this country. gélér.
This garden produces nothing Ba baghchéh indéh khalf
but weeds. kheir-siz-ot-dir.

Th3 use profane language. On-larifi seuz gheir miiqedes

ir.
I promised to call upon him Ben onéh va’ad {tdim kih bt

to-day. gin seni gilieurméyéh gi-
dérim.
By this our happiness will be Bn-ddn memntnéyet imiz
promoted. z{y4déh olar.
Man is prone to err. Adim gindh ftmeyéh mafl
dir.
Let me hear you pronounce Bu herfifi teleftiz{y{ sen den
this word. ishitméyéh istérim.

Is my pronunciation correct? Teleftiz-imiz doghrt mi ddr ?
‘What proof can you give of Binifi néh heujjet{ vérméyéh
this bilerm{ siniz g



278 propagated—providence.
This doctrine is propagated Bl qAntn hér yérindeh t’a-

everywhere. lim idérler.
Do you conceive this to be Khfyélifizdeh beuiléh seuz
proper ? miindsib mf dir.

He is a person of property. O m4l séhib{ dir.
You will have your propor- Menf'aetlerin  hiséh-{-ifia{

tion of profits. sand géléhjéq.
I propose that we share the Néh qadr zerar vir bizeh
0ss between us. drisind4h qélsin.

Are you the proprietor of Bu évin sahibi-mf sin P
this house ?
Will you prosecute him for B tegsir ichiin on{ iqgdédm
his offence ? {1éh 1stihsalinéh chalishéh-
jeksiniz?
He is now in great prosperity. O (ill}ldf pek séhib-i vé iqballf
ir

His affairs are now very Onii ishler yolindéh vér dir.

prosperous.

In whatever he undertakes he Her néh shef idér iflih oldr.
prospers.

It is a prince’s glory to pro- Bir pAdishéhiiizzetikend{nif
tect his people. rayetlarin hifz{ ftdékden

+ zfyid olar.

They fled to the king for PAdishAhyahmiih4fézetichiin
protection. qéchd{ lar.

They who are proud have’Azmetld 4d4mlérin a’aqelf
little sense. 4z dir.

I can prove this to be true. Bt shefyin doghrfsfy{ isbét

véririm,

This is a common proverb., Bt zerb misl dir.

Being in service all the time, Néh zeméin khizmet-{tdifiz
have you not provided for ndsl Ayéllarifiz {chiin
your family ? teddrik {tmadiniz ?

Providence directs all things. Tenéb i Haq hér shefyéh sigh-

liq vérir.
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This disease affects the whole Bt khastehliq temém vildyet{

province. kharab {tmish dir.

Make provision for your jour- Seferifiz {chiin tédartkati
ney. {tsen.

He does everything he can&o O her néh shei miimkin dir
provoke me. bgm: dér{ldirmégh {fchin

dpar.

She is a wise and prudent O pek ’aqli ’aqibet 4ndésh-
woman. anéh qarist a&r dir.

‘We must pull the boat along Bi qa{gh{ bir {p-iléh chek-
with a rope. méyéh lazim dir.

Let me feel your pulse. Nebzin{z{ bigiyim.

You may expect to be pun- Banifi {chiin saié elbettéh-
ished for this. "aqbet olir.

I am reading a dialogue be- Ben bir khwajah vé shé.
tween a pupil and his pre- girdin{ binindéh ol4n suh-
cepfor. beti oqtifyordim.

If T had had sufficient money, Benim yanindéh éyér néh
I should have purchased qadr parasi kaff olar olafdf
the house. bu ev{ sitin 4laidim.

Therg were few purchasers. Mishterf 4z {df.

God 'only is pure, that is, free Anjaq Alldh pék dir, y4né

from sin. giinah-siz. :
Can you inform me how the Bai4 khaber vérméyéh biler-
heart may be purified ? mi sifiz kfh yireghim

nasl pak oltr?
I purpose to consider this Ben nfyyet itdim bd sheiyf

subject. mutél’ah {tméyéh.

For what purpose did you Néh ishéh irir ba sheiyf
make this? yépdiniz-mi ?

He found a purse with five O bésh 4sharfiy{ bir kfséh-
ashraffs in it. in-déh bélmash dar. .

Our soldiers pursued the ’Askierimiz diishmen{ push-
enemy sixty miles. ineh 4ltmish 4ghdj qadr

gitdi-lar.



280 pursuit—rank.

Your pursuit of pleasure is T’aqibiiiiz mémmyinfyet
fruitless. ichim nafiléh dir.

Q.

He has many good qualifica- Oniii choq erbdblighlar vér

tions. dir.
Are you qualified to do this Bd  ishi  {tméyéh - {chiin
work ? kéabil mi-siniz ?

What quantity do you wish Néh qadr istérm{sifiiz ?
for?
They appear to be fond of On-lar miinaza’ahfyi choq

quarrels, sévir lar.,
‘Why do you quarrel one with Nichiin bir birfn{ {1éh miinaz-
another? "ahiyi idiyor-mi siniz ?
The king and queen were both Padishah vé qiralfcheh hér
present. do hazir idi.
Take some water to quench Bir 4z sii{ tishnéhgfinizf itifd
your thirst. {tméyéh-ichiin dlsiniz.
That vessel came quick. O gemmi chibaq gelmigh, dir.
Give me a quill and a quire Bani bir qelem{ vé bir kigh-
of paper. azin desti-s{ vér-siniz.
When do you mean to quit Néh zeman ba év-den chika-
this house ? jeq siniz ?
R.
Paper is made of rags. Kidghid eski yérteq ribésin-
dan yapar lar.
It rains very fast. Yéaghmir choq yéghir.

Are you fond of raisins ? Qirt oztinlar{ sévér-mf siniz ?
‘What is his rank in the army? *Askiér-indéh onia riitbeh
néh vir-mi?
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The stream is very rapid in Néh zemén yighmurli véir
the rainy season. bi irmagh sil oldr.

This is a very rare plant. Bt pék nadir chichék dir.

He is very rash in his con- O herkétindéh pek ’aqelsiz-
duct. ’ dir.

He is a great rascal. O biyiik chépqin dir.

At what rate do you buy this B choqahy{ qéchéh 4ldiniz ?
cloth ? i

It is not good to eat rice Pishmamish{ pirinj{ yéméyéh

raw. fyu déil dir.

He reads eight or ten hours O hér giin sekiz y4 on s’aet
every day. oqifyor.

Sir, the carriage is ready. Efendim, t’alfkéh hézir dir.

Man has reason, the beasts Addmlarin’aqelvar dfr,ldkin
have it not. heivénlarin  hich ’aqel

" yoghddr.

What®is the reason you can- Nichiin khAmosh olmaz-mf{

not be silent ? sifiz ?

What you say is reasonable. Seuziniz a’aqel{ dir.
That house has been rebuilt. Ba év mtjdidén bind {tme-
) éh lazim dir.

I recatved your letter, dated Kidghidiniz filan-tdrfkh-ddh
1st March. bana gelmish dir.

Give me a receipt for the BanA ba parédhichin-qebs{
money. vér sen.

Is this intelligence recent? Bi khabar tédzéh mi-dir.

Tell me the recipe for this Bu i'ildjin tert{bf bana vér.
medicine.

Have you reckoned what B sheilerfn kharji néh oldn
these things will come to? hisdb vér ftdiniz m{?

I now recollect what you told Seuzifiz{ imd{ khatiriméh ge-
me, tiirdiim,

Sir, be pleased to give me a Efendim, iniyét {lI¢h-band
letter of recommendation bir sifirish kidghidi bt
to that gentleman. chelébf ichiin ban4 vérsen.



282 recompense—rent.

I desire no recompense for Senini khidmet-itmégh{chiin
serving you. hich qérshiligh{ {stemem.

They two are now reconciled. Bt {kis{ ginéh dost oldi-ler.

Have you any expectation of Méliniz{ bir d4h4 biilltnmé-
recovering your property ?  %-éh baqiyor-m{-siniz ?

If there be any mistakes, rec- quishlﬁgh oltr-sah, doghra
tify them. yéapsiniz.

I have very much reduced my Kharjimiz{ choq 4z ftdim.
expenses.

To what do these words Bd seuzlar néh kindyéh-fléh

refer ? seuiladi-lar ?
I feel much refreshed by the Ba hiw4 baié choq qhvvet
air. vérmish dir.
He will be obliged to refund O 4lmish 4qchéhyf ginéh vér-
this sum. ¢éhjéq.
He has refused what advice O nasfhetimizéh qabdl {lém.-
I offered. adi. ¢
I bear him very great re- Benim miihebbet onin fchiin
gard. choq var dir.
You ought to have regarded Seuzimizéh nichiin qéllaghi
my advice. vérmadiniz. s
Hisregiment is gone toIsmid. Onin 4l4{ Ismideh gitmish
dir.
I regret I did not follow your Nésthetifiizi  ishitmimegh-
advice. den choq miikedder oldGm.
I shall rejoice to see him,  Onih miiliqat dén choq raz{
oldrtm.
These matters need to be re- Bt {shler nizdm ister-ler.
- gulated.

The business proceeds with Bt {sh nizdm-{léh gidér.
- regularity.

There is no ready money re- Héz{r prihs{ yoghddr.
maining. ‘ .
What is the monthly rent of Bt év {chiin hér 4{-ddh néh

this house. kadr kirds{ var-mf ?



repairs—resigned. 288

Your house needs repairs.  Evin{z meremmet istér.

Can you lend me two hun- Bai4 fki yiiz ghrish vérmé.
dred rupees? Iwill repay yéhbilérmisiniz?ongiindan

you in ten days. sofird sizéh ginéh véririm.

I now repeat what I told y(ﬁ Esk{ seuzlarimi ginéh tekrér
before. {dfyorim.

Hereafter our repentance will Sofira peshimén{ imiz f4{déh-
be useless. siz olar.

This is a repetition of what O géchmish seuzin tekerrfr
was said before. dir.

What reply do you make? Tedbirfnizii &njam{ néh vér

. fai?

I have made a report to Ben filin Efendfyeh khabar
Mr. —— itdim.

It is so reported. Beuiléh seuz var dir.

I will rqpresent the subject to Ben b ishi onah seuilehrim.
him.
His conduct was reproached Oniii herket ustiindeh chog

by many. 4ddm maldmat ftdilar.
Their conduct deserves re- Onlarii herket tavbikh ister.
proste

He reproved them very Onlarabh malimat tiz {tdi.
sharply.
‘What request did they make? Neh arz niy4z {tdilar ?

I request of you only this O liitf din z{yddéh siz danis-

one favour. temem.
Thesetwo very muchresemble Ba ikf kish{ arisindéh choq
each other. maGshabihat vér.
You will reserve for me three Benim {chin bt kitdbia ich
copies of your book. tanéh, ntskhehsi zabtind-
eh tit.
‘Where do you reside ? Eviniz nereyeh-dir?

He has resigned his office. O kendfnii menseb ist{fad ft-
mish dir.



284 resst—rewarded.

You cannot resist his claim. Onifi d’vésin{ miiq4bileh it-
. meyeh safid mimkin déil.
The enemy fled without re- Diishmen miikédvimet - siz

sistance. . qéchdi-lar.
They are resolute in their Bénlar kendiniii maksad-d4h
purpose. qéim dir-lar.

To do this requires resolu- Bi {sh shiij’at ister.
tion.

I am resolved to do so no Ben beuiléh gineh yipmam.
more.

He is everywhere respected. Ol her yerin-deh muhtarim

dir.
I pay great respect to what Onii seuzlerfni fchiin ben d4n
he says. choq ihtirdm vér.
I had no rest last night.| Ben géjjéh rihat-siz qdl-
+ dim. N
I have restored more than I Her neh shei 4lmish idim gerii
took away. verdim.
From this measure many be- B4 {shdén menfa’aet choq
nefits will result. olar. -
Can you retain this in your Bé sheiy{ khétir-dah tutmé-
memory ? ghéh bilér-mf sifiz ?
At ten o'clock the company S'aet on déh mehménlar
will retire. évéh gidehjeklar.
When do you propose to re- Néh zeméndh gér{ gélméyéh
turn P niyyet {tdifiz P
I have revised what I had Kitdb vé imsAlin{ bfr déh4
written. gieuzdan géchiiriib tesfh-
yeh {tdim.

Trade is now beginning to Tijéret{ imdf ginéh fyii olér.
revive.

The General rewarded the Miishir{ ’askierleréh bakh-
soldiers. shishi vermish dir.
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Tie this with a riband. B shefy{ bfr qardéléh iléh
baghlasen.
That merchant is very rich. B t4jir pék sengfn dir.
He rides on horseback evegy O her giin sab4h érkén 4t
morning. biner.
They ridicule serious counsel. On-lar nasthet{ istéhzé idér.

She has lost her diamond O kendfnin ilmés yiizéghf

ring. gheib ftmish dir.
The bell rings daily at twelve Jirs{ hér gin s’aet on iki-
o’clock. dédh chélir.

This fruit is beginning to O yémish imdf residéh oldr.
ripen.

If you wish to be a good I'yi’alimi olmaghéh istérsch-
scholar, rise early every mi sifiz, sabah erken qalq

day. siniz.

The price of indigo has risen Nilin qfmet{ bégiinlar dah
lately. z{y4déh olmish dir.

The sea roars loudly. Fertinéh denfzii choghdir.

He has becn robbed of all his Oninn  altiintdbaghlari chal-
rlake. df-lar.

The ship ran upon a rock,and Gemmi bir tash ustundéh
was lost. gharq olda.

The roof of this house fell Ba evin ddm{ diishmish dir.
in.

How many rooms are there Néh qidr odéh bt évindéh

in the house ? var mf ?
Those trees were dug up by Bu Aghajlar bikh d4n chigar-
the roots. dilar.

Make the boat fast with a Ba qaighf fp-{léh baghlésen.

rope.

Rlib {your hands with this Elifiz{ bG y&prighfléh seur-

en sen

By these deeds he will in the Beuiléh fsh-den o Akhir
end be ruined. muflis oldhjiq.



286 ruler—save.

God is the ruler of the Alldh ’alemiii hikim dir.
universe.
Run after him and call him On{ tetebindéh olsen kih
back. baraya ginéh gelsin.
[ 4

s.
This is indeed a sad misfor- Bd biiyitk mis{bet-dir.

tune.
He is used to ride without a Onif ’adét{ éyérsiz gitméyéh

saddle. idf.

I heard of his safe arrival in Ishitdim kfh o sigh Londén-
London. fndéh vérmish fdf.

‘We may live here in safety. Biridih sigh 25111‘)112

This boat has neither mast Bt qélghm dirégh{ vé yelken{
nor sail. yogh dtr

Sailors visit different parts of Gemmi-ji- er diiniyAin her
the globe. tereféh gézér.

His salary is five hundred Omn éﬂfghf bésh yiiz ghriish
piastres a month.

There will be a sale of salt Yérm tzini mezddi olfr.
to-morrow. -

These articles are not sale- Bt sheiler satill{ défl dir.
able.

Yours and mine are both the Senii bé benim sheiler ler

same. bfnsf vhr dir.
Show me a sample of the rice. B i injifi badd bfr nemft-
shyf{ gileustér.

This rice is full of sand. B pirinj qm dén dold dir.
Your book has afforded me Kftabifiz benf choq réaf {t-

much satisfaction. mish dir,
They are never satisfied. On-lar hich bir vaqitindéh
rdz{ olm4df.

Save this for to-morrow. Bt sheigf yérin {chiin bir
téréféh qo.
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I have saved my friend from Ben dostimiz{ biiyiik mikhé4-
a very great danger. tiréh den chigardim.

This is an old saying. B eskf kelamf{ dir.

These articles are now scarce. Bt sheiler imdf{ 4z dir.

Scatter this seed on phe Bii tiikhmler{ toprakindédh

ground. kondsh dir.
I have bought a score of Yighrm{ qoytnlar{ situn
sheep. aldim.
He treated my advice with Nasihetiméh ist{khfaf{ {tmish
scorn. dir.
Scrape the ink off your pen. B& miirekebi kelemifizden
chigér.
I have scratched my finger Permékimi - bir ~ mfkh-{léh
with a nail. qéshindim.
Why do you scrawl on my Benim kf4ghidf istiindéh
paper? nfchiin fend yazfyor-mf
» sifiz?
These children scream all Bd chojtqlar hér vaqitindéh
day. ferfyad {dérlar.
This lock is fastened on with B4 kefl{ vérdéh-{léh béigh-

Sggws. 14d{-lar.
This 18 the village scribe. B kendin kiatib{ dir.
The ship will go to sea to- Bii gemmi sabih érkén dén-

MOTTOW. izéh gidéhjék.
What did you give for that BG4 meuhiir ichin néh qadr
seal ? dréh vérdiniz.

Have you sealed your letter ? Kifghidiizi iistindéh meu-
harf {tdiafz ?

There are no seams in this B4 choghdhdéh bir dfkish
cloth. déil dir.

I had a long search to mno Ben 4njdm sfz pek diget
purpose. ftdim.

Thti]: is a pleasant season of Bi'yilifi giizel 4ydmf{ dir.

e year.
‘We walked by the sea-shore. Biz kérsindéh gézdiq,



288 secret—servant.

They keep all things secret. On-lar hér sheiy{ mekhff {di-
orlar.
You ma.{ remain here secure. Burdyah silim q4léhjék-siniz.

I see, the trouble I take to Giieurdiim sahi eughrandir-
teach you is useless. mdéyéh faidéh siz dir.
Sow seed in the garden. Baghchéhin-deh zera’a {tsen.
If we seek for knowledge, we Ilmi bulmagh fchiin tel4sh
shall find it. lizim dir.
The police-officer seized him. Zabit{y{ mimar{ on{ tutmish
dir.

Select what things you Néh sheiler{ istérsén 4l.
choose.
I intend to sell my old books Ben kendinin eski kitablar{
and buy new ones. sata,]éghlm-vo yenilari sé-
tiin 4léhjéghim.
I send my servant to Calcutta Bir kerréh her héftéh déh

once a week. Gshighim{ Kelkettéhyéh
tieundirdiim.
The king said, Send for the Bidishah seuiladi, Jellati-
executioner. chighir,
He is a sensible man. O ’akeli 4d4m dir.
It behoves us to keep our Héwis-fmizi zir-dest “tmé-
senses under control. yéh bizéh 14zim dir.
This sentence has no begin- Bu 1'ibaréh hém ibtid4siz hem
ning or end. intih4-siz dir.
My sentiments agree with Khl;'ahmz benim kh{y4l {léh
yours. bir dir
How long is it since their Néh qa,dr zeman var-m{ kih
separation ? onlar efr{ oldi-lar?
They live in separate houses. Onl-larelrf évlérindéh darfyor-
ar

The sky is serene and clear. Héawa achiq vé giizel dir.

Are you serious in what you Seuziniz véqaranéh mi-dir?
say ?

Send a servant. Bir Gshagh{ giieundiir.
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Ivory serves for various pur- Fil dish{ choq ish {chiin me-

poses. fid olar.

I have been in his service ten Onii khidmet-indéh on yil
years. qéldim.

I set off to-day for Murshjyd- Ben ba giin Marshiddbadah
Abad. gid{yorim.

I have set the trap in the Seuiléhdiyiniz-yér-déh bir
place you told me. qepani qodém.

will now settle my account. Imd{ hisabim{ temém {dérim.
He was punished severely.  Onéh pék siyasét{ {td{ler.
Sit in the shade of this tree. Ba 4ghdjin 4shighé ottr sen.

My houseis shaded with trees. Benim év 4ghajlarin sdyéh-
indéh dir.
Shake the boughs of the tree. Bt 4ghajin shakhlar{ sérfsil-
sen.
Shakes off the dust on your Tuzi ribainizdén chigér sen.
clothes.
‘What, have you no shame ? Segi’ﬁ ?hl'ch heiyd yogh-mf
ar
He has received his own O kendinfi teksim mél-dén
sHE® out of the property.  Almish dir.
Is your knife sharp ? Bichaghiniz t{z mf dir?
I am just going to shave. Ben imdf tellaghéh gfdiyo-

rim.
Give me a sheet of paper.  Baii4 bir charshhaff kfdgh{df

vér.
I have found a beautiful shell. Beéx bir-giizel gebaghiy{ bél-
. Gm.

It raing fast, let us shelter Yaghmir chogh vir siyéh
ourselves. indéh gidehlim.

The sun shines with great Bd giin gdnésin téket{ choq
power to-day. var dir.

Do you know how to shoot Ogh-lax{ Atméydh bilér-mf
with arrows? sifiz ?

19



290 shop—sinking.

‘Whereabouts is his shop?  Onin ditkfyén néréyéh dir ?
He shot at the tiger twice, Beberf {k{ kerreh virmish dir,

but missed him. lakin qirshin ghefb oldd.

Please show me the book you Sepilehdiyiniz kitib{ band
spoke of. Siieuster.

Shut the room door, there is Odahin qapisi qépit-sen ni-
such a noise. chim, sis choq vér dir.

He has been sick (or ill) a O choq vaqit den-khastéh
long time. olmish dir.

Why do you sigh? Nichiin 4h{ {d{yormisiniz?

This is a sign of rainy B yaghmiurin isharet{ dir.
weather.
Please to sign this paper. Bt kfdghid-iistiindeh dest
khet {tsen.
It signifies little what they On-larin seuzlar{ ma’ana siz

say. dir.
For the foolish silence is’Agqelsizlerichiii  khAmtsh{
best. déhé iyt dir.
They all remained silent. ~ On-lar hepis{ khimash g4ldi-
1 «b

ar.

This is a silk manufactory. Ba {pmék-kdrkhanéh-s{ vér
dir.

‘What can be greater silliness Beuiléh khfy4litmégh dén

than to think thus? zfyddéh ’4qelsizlig néh
var-mi ?
My case is similar to yours. Hélim senin ha&l gib{ var
dir.
His love towards us is sin- Onii miihebbet bizim fchiin
cere. sadiq dir.

He is a man of sincerity. O birfy4 4d4m dir.

She sings very sweetly. O pek shirfn khwéninddh
) dir.

The boat is sinking. B qifq shimdf batir.
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No man is so just that he Hfch bfr 4ddm beuiléh ’adelf

-sins not. dir kih ginéh siz olar.
Sit down, and see if you can Otirsen vé bay éyér bh kita-
understand this or not, bf afilimdyéh  biler-mf
siniz ?
What size is the book you Seulddighiniz{ kitibi néh
speak of ? kadr biyik vdr-mi?
Here is a sketch of the vil- Brd4h kendin bir nékshéhsf
lage. var dir.
He has much skill. O pek heunérl{ dir.
He is a skilful physician. - O heunérl{ hékfm dir.
The sky is overcast. Asméanin hdwasi{ kharab ol-
mish dir.
I had no sleep all last night. Géchmish géjjébyéh hich yat-
. madam.
The cut in my hand smarts Bichighin yirisindén élimiz
very much. choq 4ghrfyor.

These flowers are without Bt chichekler qoqd siz dir.
smell.

‘Wi do you smile ? Nichiin giil-fdiyorm{siniz ?
The house is full of smoke. Bt év domén din dold ddr.
This is smooth paper. O pék diz kidghid dir.

He snatched it out of my O élimdén tGtmish dir.
hand.
You sneeze, because you have ’Atas{ iladin bén-d4n ma'a-

got a cold. l4m olér kih sané bir nez-

1éh vér dir.

Snow is white. Qéar 4q dir.

Have you bought any soap ? Hich sibin éldifiz-m{?

This pen is very soft. Bt gelem pék mildyim
dir.

This soil is fertile. B topriq pék ghenf dir.

May I solicit, Sir, this one Efendim, bané bt fnéyét{ is-

favour ? térméyéh izin var mf P
‘ 19 *



292 something—spite.

I wished to tell you some- Isterdim sizéh bir shei dé-
thing, but have forgot mé’yéh lakin khatirimiz dén
what. chikmish dir.

This occasions me much Bd bafid choq ghem idér.
SOITOW. '

He appears very sorrowful. O zdhirdn pék ghemnék olér.

I am sorry for my offence. =~ Qebahétimichiin pék gedr ft-

dim.

Sort these papers. Bu kiaghidler{ efr{ ftsen.

Is this the sort you wanted ? Ba istérdiyinizi jins var-mi ?

The soul must be happy or Rih{ yi mesrdr y4 pérfshin
miserable. khétir olir.

I hear the sound of music. Ben néghméh Avaz{ ishitdim.

That fruit is sour, don’t eat Ba yémish ékshi dir onf
it. 'yémé.

Sow these flower-seeds in the Bua chichek{i tiilkhmler{bigh-
garden. chéhdéh qo. e

Leave more space between the Bt seterler-4rasindéh d&h4
lines. yér vér-sen.

In the space of three months. Uch 4f dén sofir4.

He besought them to spare Onlardén jin-vérméyéh {stér-
his life. df. ’

A spark of fire may set in Bir parchéh 4tésh den belkf
flames a whole village. bir kend{ ydndhjaq.

He speaks the Persian Jan- O Fars{ lisdn{ {yii bilér.

guage well.
Show me a specimen of your Y4z{ ifizifi baii4 bfr nemtneh

writing. giieuster.
They wear spectacles. On-lar giieuzléklf vér dir.
They trade in different kinds Hér néh qadr bahér vér dir
of spices. tijaret{ 1derler.

Tai?i: care you don’t spill the Bt miirekeb{ deukm4.

Ho has done this merely out O feqt ghérz dén beuiléh ft-
of spite. mish dir.
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You have spoiled my paper. Kiaghedimi boztldiniz.
There is a spot of ink on your Rubahifiz iistundéh bir 4z
clothes. miirekeb var dir.
Spread this mat upon the B1i hesiri 4shighé qo.
floor. 4
Having spread a net at night, Gejjéh-déh bir 4gh-iléh choq

he caught many birds. qush tatdi.
Sprinkle a little water. Bir 4z sif tistiinéh vér.
He was sitting on the stairs. O mérdivén iistiinéh otér{yor
{af.

They all stared to see me.  Beni ki giieurdflar yiizimin.
déh baqdi lar.
The people were nearly Adimlér achlighdén-vefatéh-
starving. yéqin gelmish {di ler.
He is a person of high sta- O bir biiyiikk Efendi dfr.
tion.
She Intends to make a long O orddh choq vaqit géleh.

stay there. jeq.
He still continues steady to O kendinin irddéhyéh diha
his purpose. qafm géler.

Th.gig.cka{) steals what he can Chéqal her néh shéi chélmé.
lay hold of. ghéh miimkin dir, chéler.
The bank of this river is very B néher kinarfs{ pék shiala

steep. dar.
Can you steer a vessel ? Bt gemmiiif démin{ kalldn-

maghdh bilér-mf sifiz ?
He is gathering wood (lit. O Aghajlar{ orméndéh top-
sticks) in the forest. l4r

This paper is too stiff. B kfdghid dédh4 sert dir.

Cannot you be still for one Bir 4z ichiin sikit qAlmiysh
moment ? bilmaz-mf{ sifiz ?

This fly has no sting. O siniek dékin-siz dir.

I am now so weak I can Bt qadr zAff oldim kih ben
scarcely stir. bir herket{ {tméyéh bil-

mem.



294 store—sujfer.

He has great store of learn- Oniii ilm chogh ddr.

ing.
I did not hear that story. Bén bt qgiseh ishitmaddim.
I am a stranger here. Ben btriyd yébanji im.
Where can we get straw?  Nérthyéh (21’11'(1 ot{ 4liriz ?

I have but little strength. Qiivvetim 4z dir.

Stretch out your hand. Elinizi Gzdtsen.

I will go as soon as the clock N¢h zemén sa’aet chalir gi-
strikes. déhjéghim.

He struck him with a stick Ondh béch dstiineh Aghij-
on the head. {léh virmish dar.

Have you any string? Seniii y4nindah {p vAr-mi?

They stripped him and took Onf chipléq-ftdflar vé raba-
away his clothes. lar{ 4ldi-lar.

They are strong and healthy. Onlar qevvi vé sigh dfr.
Getting intothe boat,he stuck Néh zémin qafghindéh, gft-
in the mud. méyéh istérdi chamir-in-
d4h q4lmish.
What is your advice on this Nasihetin{z bt shef {chiin néh

subject ? var mi ?
They submitted to the con- Fat{héhléréh ita-a’at {tar.
uerors.
Will {lou subscribe to this Bd kit4b {chtn parih véréh-
publication? jéq-mf{ siniz?

Some people write on leaves Ba’az{ Ad4dmlar kfaghidin évé-
as a substitute for paper. zindeh yépragh-ustiindéh
fzerlar.
With your assistance I have Senin fmd4d-flih métlebéh
succeeded. geldim.
We have had little success Ishimiz indeh tivffk 4z ol-
in our work. mish dir.

Who is to be his successor ? Onin khelif kim olGr-mi P

He did not suffer me to sell Baid bt mallar{f sétmiyih
the goods. izfn vérmAdf.
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‘Will this kind suit you ? B4 kismsizin {shindéh gélér-

mj ?

Your advice appears suitable. Z:’tél}’rén nasfhetiniz doghrd

ar.

I have but two suitsp of Benim feqet bir chift ribihsi
clothes. var dir.

It is now the summer season. Imd{ tAbistan var dir.

He has received a summons O méhkemdéhindeh gitméyéh
to attend the court to- yirin {chiin heukem Almish
IMOITOW. dir.

‘Who superintends this work ? B {shif n4z{r{ kim vir m{?

It will then be in vain to sup- O vaqit ’arz {tméyéh fa{dédh-

plicate. siz oldr.
Can you supply me with these Baid b sheileri vérméyéh
articles ? bilérm{siniz ?
He h.a.s no means of support. Onii hich bir parih yoghe
dar.
I should suppose you are Benim khiyalindah yékishleq
mistaken. itdiniz.

I am not sure that it isso.  Ben shebihih-den kfh o beu-
- iléh dir khdl{ déyilim.

T am his surety. Ben onii zimin-im.

We saw a dead body floating Bl jendzéh{ si iistindéh
on the surface of the water. giieurdiiq.

I felt great surprise on hear- Bua herfi ishitmegh dén chogq
ing this. t’ajub géldim.

I am surrounded with diffi- Band hér terefdéh giichliq
culties. var dir.

I have no suspicion that he Benim hich shiibheh yogh-
has done this. dar kih o beuiléh {tmish

dir.
Lolc))k, here is a swarm of Béiq, birar'{sarasfbardah dir..
ees.
The sugar-cane is very sweet. Sheker qAmish{ pék tatl{ dfr.
My foot swelled greatly. Ayéghim pék shishmish dir.



296 swim—threatens.

Can you teach me to swim? Bafé yiizmeyéh eughrendir-
méyéh bilér-mi-siniz ?
Where is my sword ? Kilijim néréyeh-dir ?
They teach without any T’alim nizdmsiz {dérlar.
system. ©

T.
Come in, and take off your Gél ichéréyéh, vé yaghmirla-
cloak. ghinf chiqér.
He takes medicine usually Omin ’adet hérd{ {l4j-4l-
once a month. méyéh vir dir.
Having taken the fort, they Kila’ahf 4ldiq din sonr4 she-
entered the city. her-indeh girdi-ler.
The same teacher that taught Senin eughrindirmish {§stéh-
you, taught me. s{ hém bané terbiyet ft-
mish dir.
Mind you don’t tear your Yén! kitdbidiz{ pArchéh pAr-
new book. chéh yor{tma4.
Tell me where I may meet Band khaber vér néh géréh
with him. on{ giieurméyéh miimkin
oldr.
This will tend to increase our Biin dén ’ilm-imiz z{y4déh
knowledge. olar.
When do you expect thisO fsh néh zemén temim
affair will terminate P olar-mf ?

Sir, I return youmany thanks. Efendim, safi4 néh qadr tesh-
ekker {dérim.
Do you wish for thick paper Qélin kfighid{ y4 {njéh istér-

or thin? mf sifiz ?
They exercise no thought on B shef {chin hich fikr étmés-
the subject. ler.

Hethreatens to punish them. Onlaréh - tenbfh  ftméyéh
qorqd vérir.



throne—translate. 297

The prince sat on a throne. Shéhz4déh tekht istindéh

othrdi.
Throw these bits of paper Ba Pérchéh kidghidf q4pidén
out of doors. dishardéh 4tsiniz.
Who brought these tidings ? O khaber kim getiirmish-m{?
Tie it quite fast. On{ méhkem baghlésen.

There is a tiger in that forest; Bé orménindah bir bébérvar,
also a tigress, together with  bfr dfshi - beber{ vé fkf

two young ones. yavérisi.

This ground has never been Bii zemin hich bir vaqit dah
tilled. zir'aet itmadi-lar.

Where shall we procure Ba #ghéji néréyéh 41éhjé-
timber ? ghiz ?

Youth is the time of learn- Génjel{k eughrdnmégh fchtn
ing. vaqit dir.

He is yery timid. O pék qorqéq dir.

I am quite tired. Choq khastéh fm.

This is a title only. O feqet kitdbin 4df var dir.

They smoke tobacco. On-lar tiitin {chér.

This is tolerable writing. Bi y4z{ nah fyii nah fend

[ Yo dir.
She has got the tooth-ache. Onih dish-Aghris{ vér dir.
We travelled by the light of Biz mash’alhii  raushun.
torches. {1éh sefer {tdiq.

There are plenty of toys in BazArdéh oyftnjiq choq var.
the bézir.

‘What is your trade ? Tijéret ifiz néh vér-mf?
They transact different affairs Oraddh choq {shleri giieu-
there. riirlar.

That money has been trans- B parahsf ban4 neql ftdf-ler.
ferred to me.
We have transgressed God’s Allahifi firménlarah Kkhil&f
commands. herket ftdiq.
Translate this into Persian. Bénii Fars{ terjiméhy{ ft.
sen.



298 translation—umbrella.

Is this a good translation? B4 {yii terjiméh m{ dir?
He has been transported for Oni temém eumr-ichiin ken-
life. dinii mimliket den dish-
Ardah chigardi-lar.
Woe travelled all the way on By: ydyin temam sfaheti
foot. itdiq.
He is travelling in Persia. O Iranindéh sifiheh idfyor.
He treads so softly, I don’t Bl qadr yavash dyaghi basir
hear the sound of his step. kih onin Ayaghin avaz{
qallighim-ind4h gelmez.
Their conduct is very trea- Onlar-in herket pék khiyénet

cherous. kiar dir.
I am going to the treasury. Ben khéazinéh-yéh gidiyorim.
I tremble with fear. Ben qorqt din lérzin oldam.
Why do you thus trifle away Nichiin vaqitinizi sichméh
your time ? shejy;‘h telef fdfyor-mf
siniz

This is but a trivial (or O shei pék 4z dir.
trifling) affair.

He gives them much trouble. Onlarah pek zehmet vérir.

I can always trust to what he Hér néh sheiyéh désied’iti-
8ays. méad {dérim.

I am not anyways afraid to Ben hich bir tiirlii den onah
trust him. V'itiméd {tméyéh qorqmam.

I am convinced what he says Bané yeqinvarkihhérn¢hshef
is the whole truth. seulamish dir doghrt ddér.

It is of no use my trying to Ba fshifi tejrib¢h {tméyéh
do this. benim ichiin néfiléh dir.

Hervoiceis a little outof tune. Onin avéz{ 4hfneq siz-dir.

U.

This is an ugly shaped letter. Bt giizel hérf déil dfr.
I l];aviah left behind. my um- Shems{yehim gér{ qaldirdim.
rella.
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They were unanimous in their Onlarin seuz bir {df.
opinion.

It isuncertain whether I shall Gitdighim{ {yi bilmem.
go or not.
To act thus is unbecomingy Beuiléh {tméyéh yiqishmez
dir.
God only is unchangeable. Feqet Allih téghir-dén men-
zéh dir.
Why do you needlessly un- Nichiin bé-zéhmét{-fa{déh-
dergo all this trouble ? siz chéqiyor-mi siniz ?

I do not understand your M’anéifiz{ 42lAmAdam.
meaning.

Will you undertake to man- Bi {sh{ temim {tméyéh qabal
age this business ? {d¢hjéq siniz ?

This letter came unexpected. B kifghidi min gheir mimdl

gélmish dir.

He is®wholly unfit for the O bitiin bitiin b {sh fchiin

task assigned him. . qAbil déil dir.

The house is unfurnished. B év diishiméh-siz dir.

Through God’s mercy we Allahin miirihemet den {n-
es®iped unhurt. jeumamish chiqdiq.
Our sentiments are united. ~Fikrimiz bir dir.

Do you conceive this to be Khiyél 1iiz indéh bd ’adélet

unjust ? siz mf dir P
‘We should not be unkind to Bizéh birbirinéyéh gheir ke-
each other. rem olmdghah lazim défl
dir.
To do so is unlawful. Beuiléh {tméyéh herdm dir.
They are very unlearned. On-lar choq ’ilm-siz dir.
Unlock the door. Qépay{ 4ch.
Why are you so unmerciful? Nichiin beuiléh miirehemét-
giz-mf-gen ?

Their demands are unreason- On-larii mutéliléh ’aqelsizlf
able, dir.



800 unspeakable—uvice.

Our joy is unspeakable. Memnin{yetimizta’arif qabil
{tmez.

His mind is very unsteady. Onin a’aqel{ pek chdpkin dir.

I am altogether unwilling to Bén bitiin bitiin orddéh git-

go there. wméyéh istemem.
It were unwise not to agree Bt sheiyéh qabtl {tméyéh
to this. "aqelsizli dir.

He has proved himself un- O kendini himdyet{nizii na-
worthy of your protection. 14{q glieustermish dir.

Are there any upper rooms Bd évindéh baldkhanéh var
in this house ? mif ?

They are upright in their On-lar fshindéh doghrt dir.
dealings.

This business is urgent. O ish pek mithim dir.
Of what use is this? Binin néh f4{déh var m{?
I never uttered such a word. Beuiléh seuz Aghzimind4n
chiqirmadi. )
V.

He exerts himself in vain. O bfhdéh ishlér. ee
Ivalue his friendship greatly. Onin dostlaq banid pek ’azfz
dir,

What is the value of these Bt mérvaridlerin qfmet{ néh

pearls? var-mf ?
These things are valuable. B sheiler pék qfmetl{ dir.
He is full of vanity. O gharar dan dol4 ddr.

This chair hus not been var- Ba send4lf roghin-siz-dir.
nished.
Verily I cannot believe you. Fflviga’a safid i’itméd ftmé-

¢h bilmem.
I meet with nothing butvexa- Bill4 istind ba fsh-den baié
tion in this business. renjish oldr.

They make no distinction be- On-lar ’aib fezflet dén tefriq
tween vice and virtue. {tméyéh bilmez-lar.
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What is the name of this Bt kendin 4df néh vArmi?
village ?

He cannot vindicate his con- O kendfniii herketi qGramA-
duct. ghdh bilmez.

I must not violate the ordegs Ban4 devletin heukemlerin-
of the government. déh khilifindéh herket it-

méyéh lazim déil dir.

His temper is very violent. Onifi tebia’at pék tiz dir.

Let us always maintain vir- Ben onif-iléh miilakat {tmé-
tuous conduct. yéh gidiyorim.

She has a fine voice. O qizin Avdz choq giizel dir?

He is now on a voyage to O imd{ Péariséh sefer idér.
Paris.

Ww.

Please #o give me a wafer.  Bahd bir mektib palf indyét
ftsen.

What wages do you receive ? Qach 4iliq 4lir-m{-siniz P

Tell him to wait in this Ondh bd oddh-in-ddh qilmé-

room ghih seuilehsen.
I hath “been waiting for you Ben senin ichiin fki s'aet
two hours. den bekliyordim.
You must endeavour to wake Sabah erken qilqméghah sif
early. {tsin,
Do you mean to walk or ride ? Yé_ya]i(n_ygi gt istinéh gfdéh-
jeksiniz
The garden wall has fallen. Béaghchehii dfwar{ dash-
mish dir.
I have wandered in all direc- Ben her teref vildyetindéh
tions over the country. gézdim.
I want much to see him. Onii mildqat{ pék istérim.
This is his warehouse, B oniii miigh4zeh dir.

This horse is warranted with- Bl &t qéstrsizlighi kefélet
out blemish, vérilmish,



302 wash—wider.

‘Wash your hands. Elinfz{ st {léh tethir {t sen.
Who is your washerman?  Seniii cheméshirji kfm var
mi?
Why do you waste your Nichiin kiaghidinizftelef {di-
paper ? Yyor-mf siniz ?
I watch an opportunity of Ben or4déh gitméyéh her va-
going there. kit-firset{ bekliyorim.

Your watch goes remarkably S'actiiiiz pek {yi gidér.
well.

These candles are of wax. Bu shema’a mém dén y4p-

mish dir.

Is this the way to Constanti- B4 Istdmbolin yoli var-mi?
nople ?

I wear a suit of clean clothes Ben hér gtn t4zéh rabahf
every day. géiorim.

The weather isnow warm.  Hawa shimd{ s{jiq dir.

He will return in a week. Bir heftéh den soiirf ginéh

géléhjéq.
He weeps becauseof the death O kendinii oghlunin véfat
of his son. fchiin Aghlar.

Has thissugar been weighed ? B shekerin vezen itd{%er.
What is the weight of this Bi t4shiii vezen néh vér mf 9
stone ?
You are welcome. Khosh geldiiiz.
Tell%hem to dig a well. Onlarih bir qdya yépdir-
méghéh désen.
I understand well what you Seuzinizi {yii 4fladim.
say.
This' paper is very wet. Ba kfaghfd pék yésh dir.
I whispered that to him. Ben bt seuz onah qalldghi-
néh geuilddim.,
You are welcome tothe whole. Bliytrtn! alffiz ! sizid dir,
I want some cloth wider than Ben déhé ¢énlf choqAhsf is-
this. térim.
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He died leaving a wife and Eulin zem4ndéh bir qr{ vé
gix children. alt{ chojiiqlar bardkdf.

The bird flew out at the Ba qish pinjréh dén chiqdf.
window. ’

I like the winter season. ¢ Ben qfsh mavsimf choq sévé-

rim.
She possesses much wisdom. Bt qérfiin a’agel choq ddr.
‘What is your wish ? N¢éh istérmisiniiz ?
They wish to remain here. Burd4 dtrméghih istér ler.
Has he any witnesses ? Onin shéhid var-m{?
This world was created by Bt diinéyay{ Allahin qivvyet{
the power of God. yhpdirmish.
She works to support herself O kend{iin fchiin vé évladini-
and family. chiin ishlér.
We worship one God only. Bir All4hih feqt 1'ibddet
{d{yoriz.
I am fot worthy of so much Ben bt kedr miihebbetin
kindness. miistehéq déilim.

Venom was extracted from Zehr yir{ddn chikardilar.
the wound.

Somg f our sepoys were Ba'azi a’askerimiz zekhmd4r
wounded. oldf.

That ship was wrecked. Bt gemmf{ batmish olda.

Wring the water from the S{ b choghéhdén chigér. -
cloth, -

Let me see if I can write BigAyim eyer benﬂgfbf

as well as you. gtzel ydzméghéh biler-mf
siniz.
Y.
This stick isa yard long. Bi agh4j bir rshin ozdn dir.
He is ten years old. Onif yash{ on yil vér.

That appears yellow. Bunin siiret{ sar{ dir.



804 yesterday—zephyr.
Yesterday it rained much. Dén yhghmir choq yAghmish

dir.
She is quite young. O qiz pék génj dir.
This is the season of youth. Bi genjelik vaqit{ dir.

"

Z.
He showed great zeal. O choq gheiret giieustermish
ir.
They are very zealous. On-lar choq gheiretmend dir.
The breath of the zephyr feels Nesfm hawa bizéh choq
pleasant to us. meqbil oldr.
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